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VK 81°271:004.738.5
Bazpin Makcum
(m. Ocmpoe, Vkpaina)
Hayionanvuuii yn-m “Ocmpo3svka akademisn”

OCOBJIMBOCTI AHIJIIHCHKOT O A1J1I0OBOTO MOBJIEHHS
Y COLIAJBHIN MEPEXKI FACEBOOK (2018-2019)

Y me3ax 30iticneno cnpoby onucamu ocoonusocmi anenitlcbko-
20 0i106020 MoGLeHHA Y coyianvhit mepexci Facebook 2018—2019
poxu. Takooic onucano npuxiadou ma 30itiCHeHo NOPIGHANHS 0il0-
6020 MOGeHHsL pi3Hux ogiyituinux cnitbnom (1+1 media, ma. Pis-
He, MBOE MICMO) cOYianbHOI Mepedici

Knrouogi cnosa: aneniticoke 0inose mosienns, coyiaibna me-
pedica, oQiyitini cninbHomu, O0CIIONHCEHHS, AHSTTICHKA MOBA.

B me3ucax onucweiearomesi ocobennocmu an2iuticKol 0eio6oll
peuu 6 coyuanvrou cemu Facebook 2018—2019 2o00a. Taxoice 30e-
JIGHO ONUCAHUE NPUMEPOS U CPABHEHUE 0el080U peyll COYUATbHOU
cemu (1+1 medua, ma. PosHo, meoii 20po0).

Knwuesvie cnosa: anenuiickas 0enogast peub, COYUANbHAA
cemo, UCCIe008aHe, AHSTULICKULL A3bIK, 2PYANbI COYUATbHOL CemU.

In the research the attempt is made to describe peculiarities of
English business communication of searching business language
in social network Facebook during 2018—2019. It also shows
examples and comparison between different groups of social net-
work.

Key words: business language, social network, official com-
munities, researches, English language, official social groups.

MeTta AOCHIKEHHS — MPOCTEKUTH Ta JOCTIINTH BXKUBAHHS aH-
[JIIHCHKOIO [IIJIOBOTO MOBJICHHSI B coliaibHiii Mepexi Facebook.
006’exTOoM ITOCIiKEHHS € collianbHa Mepexa Facebook, a came pi3Hi
CHUTBHOTH JJAaHOT MEpeXi Taki SK: MOMTUYHI opraHizarii Ta 3ML.

Comianbna Mepexa Facebook sk »aHp iHTepHET-KOMYHIKaIlii BO-
JIOJTi€ TIEBHOIO TEMATHUKOI0, KOMYHIKATUBHUMH IIISIMH, CTHIIICTHYIHHU-

© Baepiii Maxcum, 2019
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MH OCOOJTMBOCTSIMH, & BUPAKCHHS IIJIOBOT'O MOBJICHHS MTPOSIBIISIETHCS
Ha BCIX PIBHAX CTPYKTYPHOI opraHizamii: (OHETHYHOMY, TpamMaTuy-
HOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTaKCHYHOMY 1 rpadiuHOMY.

JociipkeHHs COIiaIbHUX MEPEXK Ta CIIKYBaHHS B HUX 3aCBij-
9UIJI0, MO0 Ha YKPATHOMOBHHX BEPCISAX BIOMHUX COIIAIBHUX MEpEX,
30kpeMa i Facebook, numie 7% kopucTyBauiB 3aauIIaoTh MOBiIO-
MJIeHHS (HOBHMHH, CTAaTyCH) YKpPaiHCHbKOIO MOBOIO. YKpaiHOMOBHUMHM
HauacTimme € 3MI, momiTi4aHi, TpOMaAChKi opraHizaiiii, 6;10TH, cailTi
MICT (110 MalOTh CBOIO CTOPIHKY y colIMepeXkax) Ta iH. binpmricTs iH-
(dopmatlii B HUX MOJJAHO YKPaiHCHKOIO JTITEPaTyPHOIO MOBOIO.

PosrnsaeMo geski  odimifiHi CIUTBHOTH  COIIABHOI  MEpEexKi
Facebook 3 MeTOr0 HOCHIKEHHS B HUX aHIVIIHCHKOI A1J10BOI MOBH.
OdiuiitHa cinpHOTa y comianbHiid Mepexi Facebook — 1+1 menia.
I'pyma 1+1 menia — onuH 3 HAMOLIBIIMX MeniaxoaauHTiB YKpaiau. [lo
ckaany 1+1 Menia Bxoaute 8 tenekanaiiB — «1+1», «2+2», « TET»,
«UTFIOCTUTKOCy, «1+1 Internationaly, «YHIAH Tby, «biryai» ta
«Paramount Comedy», a Takox rpymna iHTepHeT-CaiiTiB, BIIACHUI BH-
pobuuumii genaprament, VOD-miatgopma 1+1 video i Buma mxona
Media & Production.

Ha aHrnmomoBHIl cTOpIHII JaHOI CIIJTPHOTH MOJKHA Ji3HATHCH 1H-
(hopMartiro mpo BeAy4HUX TEJICKAHAIB, TSIICHOBHHU, OCOOJIUBOCTI Te-
JIeBI31HOT cIIpaBH, aKTyalbHI BakaHCii Tomio. st mocmimKeHHs aH-
[IIIACHKOTO J1IOBOTO MOBJIEHHS CIIITbHOTH 1+1 Menia oOupaemo ofuH
3 MOCTIB, L0 CYNPOBOPKYETHCS BiJlcOMaTepiaoM, IKUi ormyOTikoBa-
HO Ha cTiHi crminsHOTH: “‘Unfortunately, sometimes we face up with
situations when fraudsters are trying to illegally use fragments of our
broadcast for personal gain.Therefore, with our own technological-
legal system Sudum, we block malicious sites that distort our content,
because we are responsible for what we are broadcasting. Speaking
about the case in the video, we once again bag viewers to check
the sources of information, since new fraudulent resources appear
practically daily. We also encourage you to pay attention to the
addresses of sites and their content — our presenters never promote
online casinos and drugs for weight loss”.

OpfHaK MOXKHA BiJI3BHAYUTH, IO JJIS BUPAKCHHS SMOIIHHOCTI Ta
EKCITPECUBHOCTI Y TEKCTI ITOBIIOMIICHHSI BUKOPUCTAHO TaKi 3aC00U SIK
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CMalJIMKH, MMyHKTyaliliHI MaJlOHKH, 110 HE HAJCKHUTH JI0 AIJIOBOTO
CTHIIIO MOBH.

Jaui posristHeMo oco0IMBOCTI MOBIIEHHS Y Mepexi Facebook mo-
BOJIi TOIIMPEHUX Ta MOMYJISPHUX CHINBHOT — MPEACTABHULTB Pi3HUX
T ITPUEMCTB, SIKi OCTAaHHIM 9acOM MacOBO CTBOPIOIOTKLCS JIJIS TIOITY-
JIsIpH3allii ToBapiB Ta MOCTyT Tiel uum iHmIoi komnawnii. Tak, yepes mo-
LIYKOBY CUCTEMY COLIaIbHOT MEPEXkKi 3HAXOIMMO OJIHY 3 TAKUX CITLJIb-
HOT, sIKa TIPEICTaBIsIe opuanyHa kommanis «Kamitam». Ha cropini
CHiBHOTH 3a3HavaeTbes: «Consulting company «Capital» provides
high-quality legal services, and also guarantees comprehensive
protection of your business. We do not offer standard solutions — we
accumulate maximum effort to optimize, protection of your interests
and minimization of risks.».

JUnst MOCHIUKEHHS MOBIICHHS, IO BUKOPHUCTOBYETHCS JTAaHOIO
CHUIBHOTOIO TAaKOK OOMpPAaEMO OJHE 3 MOBIJOMIJIEHb Ha CTiHI Ipynu
Consulting company «Capitaly:

“Access to information on utility tariffs has been simplified for
Ukrainians.

Government adopted the bill No2505a, which obliges government
agencies and local governments provide unhindered free access for
citizens to information about prices and tariffs for electricity, gas,
heat and water. 242 deputies voted for such a decision.

The document provides a list of types of information to which
unrestricted free access for consumers is to be provided. In addition,
mentioned authorities should provide a comparison of prices and
tariffs for goods, work and services of Ukraine with other states, as
well as between different regions of Ukraine. Ukrainians will be able
to get information about the price forecasts and tariffs and about the
Justification of needs for such changes. Such information, according
to the law, should be placed on the official websites of the relevant
government agencies and local authorities, on information stands and
in mass media”

VY MOBIJOMJICHHI HIEThCS MPO T, L0 KOKEH CIIOKMBa4 EJIeK-
TpUYHOI eHeprii Mae mpaBo Ha OE3KOMITOBHUH IOCTym A0 iH-
¢dopmauii moxo tapudis Ha XKKII. IloBimomnenHs mnobOymoBane
KOPOTKO Ta YiTKO, B HhOMY NIPUCYTHSI FOPUIMYHA Ta TTOJIITHYHA TEPMi-



«English for Specific Purposes» 9

Houoris — «Governmenty, «bill», «government agencies», «deputies,
«justification», «authorities» Tommo. PeueHHst MicTaTh pAMUil OpPsI-
JIOK CITiB, @ caM TEKCT o0y T0BaHHH MOCIIJOBHO Ta 00 €KTHBHO. Bee
1I€ CBIAYUTH MPO JIIOBUI CTUIIH MOBJICHHS.

Ille omHi€r0 CHUTBHOTOIO Y collianbHINT Mepexi Facebook € odi-
niiHa rpyna Kam’sHenb-11oaimeckoro HaIliOHaIbHOTO YHIBEPCHTETY
imeni IBana Orienka. Y naniii rpyIli BUCBITIIOIOTHCS HOBUHH YHIBEp-
CUTETY, YHIBEPCUTETCHKE KHUTTS, IPE3CHTYIOTHCS PI3HOMAHITHI 3aX0-
1 B OCBITHBOMY 3aKJIaJi TOIMIO. TyT y9acCHUKHU CIIJIBHOTH MOXYTh
CIUIKYBaTUCh MiX 0000 Ta 0OTOBOPIOBATH Pi3HI ACMEKTH YHIBEPCH-
TETCHKOTO KHUTTS Ta HaBYaHHSA. /[0 TOTO X Y CHIIBHOTI MyOITiKYIOTHCS
CTaTTi, SKi 3HAWOMJIATh YMTAYiB 31 CTYJCHTAMHU JAHOTO BHUIIIOTO Ha-
BYAJILHOTO 3akiaay. Och 0JlHA 3 TAKUX CTATTEH:

“Student’s Meridian continues to introduce readers with students
of our univercity. And “student of the day” today became Dmytro
Zheldak, a 3rd year student of the Faculty of Foreign Philology.

Favorite place at the university, as you know, is the atmosphere
created by people. In this case, it’s my groupmates and friends.
Therefore, it will always be better where they are. Specifically on the
sofas, they are very comfortable.

What you have to do if you are late for a class? Personally, I hate
being late. Moreover, teachers are not very delighted because of that,
but if there are serious circumstances, then, ideally, you need to warn
teacher about the delay.

Perfect lunch for student: Students always don’t have enough time
to eat, and student life takes a lot of energy. Therefore, when you are
hungry, you can eat everything that theoretically can be eaten. Briefly,
the student lunch should be nourishing and, of course, delicious.

Best preparation for the session: The faith, that you will be given
with that one question that you went through on that one class you
were attending. To be serious, the best preparation for the session
is to attend all the lectures, carefully prepare for practical classes,
be attentive and don’t be afraid to ask a teacher when something is
unclear for you. Also, don’t forget about self-training”.

[IpoananizyBaBmu naHy myOJikaimio, i MOXKHA BiAHECTH 10 PO3-
MOBHOTO CTHJIFO aHIJIHCHKOI MOBHU, a HE JIOBOTO. TYT OMHCY€Th-
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Csl YHIBEPCHUTETCHKE JKUTTSI Ta CTABJCHHS JIO YHIBEPCHUTETY OJHOTO
31 CTYJIEHTIB BHIIOTO HAaBYAJIBHOTO 3akjaay. Po3risHeMo ocTaHHIO
odimiifHy cIiNBHOTY y comianbHiii Mepexi Facebook — «Rivne. Your
city». JlaHa crijpHOTa CTBOpPEHA JJIsi OOTOBOPEHHS Ta BUCBITJICHHS
OCHOBHHX IO Ta 3aXOiB, IO BimOyBaroThCs y MicTi PiBae. s
MPUKIATy PO3TISHEMO MOCT HA CTOPIHI[ CHUTBHOTH, MPUCBIYCHHUIMA
CKOJIOTIYHIM TeMaTHIli, a caMe CUTYAI[I€r0 13 CMITTSIM, IO CKJIaJIacs
Y MICTI:

“Piggy style”: how green areas of the city sink in a mud after
weekends.

Our journalists inspected the green areas of the city and saw
whether locals learned to clean those areas after picnics.

Takox MH MOXEMO PO3TIISTHYTH SIKi BIATYKH 3aJTUIIAIOTH KOPUCTY-
Badi MepeXi Ha paxyHOK JaHoi ImyOiKarii:

Oxcana Kynuk: We can see that no one really care about rubbish.
Why utilities don’t clean up on time? People are also guilty of not
being cleaned in time.

Olena Boiko: That’s true. We nedd to create a special group: I'am
resting like a « DULLy». Maybe someone will recognise him/her self.

T'anuna Kosanvuyk: People really act like pigs. I'm shocked that
our people are so stupid, they pollute our city and dont care about it.

AHai3y1oun aHTIiiicbKke MOBIIEHHS KOPUCTYBAYiB JaHOI CIIIBHO-
TH Y KOMEHTAPSIX, MOYHA CTBEP/KYBATH, 1110 TAKE MOBJICHHS HE MOXK-
Ha BBaKaTH o(ilidiHUM, a/pKe TYT MPUCYTHS He(opMalibHa JIEKCHKA.

TakuM 4YMHOM, OCHOBHHMHU XapaKTEPHUMH PHCAMH aHTIIHCHKO-
r'o JIIJIOBOTO MOBIICHHS y colianbHii Mepexi Facebook (2018-2019)
MO’KHA BBa)KaTH peali3allifd TEHJCHIIT 10 PO3MOBHOCTI, TOJIOBHUMH
03HaKaMM SKO1 € CIIOHTAHHICTh, HEODIMIHICTD, MiaIOTIYHICTh, CUTY-
aTHBHA 3aKpIIUICHICTh, TEHICHIIiS O CTHCIOCTI i €eKCIIPECUBHOCTI, 1
BHACJIJIOK IIbOTO, BXKMBaHHS MOBHHMX €JIEMEHTIB HE()OPMaJIbHOIO
CITKYBaHHS.

Jlirepartypa:

1. https://www.facebook.com/pg/svoboda.mykolayiv/posts/?ref=page
internal

2. https://www.facebook.com/pg/media.1plus1/about/?ref=page internal



«English for Specific Purposes» 11

3. https://www.facebook.com/groups/652802081427662/about/

4. http://meridian.kpnu.edu.ua/2018/04/03/student-dnya-dmytro-zheldak/

5. https://www.facebook.com/groups/rovno.online/about/

6. https://www.facebook.com/groups/rovno.online/about/

7. www.facebook.com — odiniitanii caiit Facebook

8. boreuna H. B. OdiniiiHo-ninoBwii Ta HaykoBui ctrib. Kuis, 1999.
78 c.

9. Bonkorpy6 I'. 1. Ctunictuka zinosoi mosu. Kuis, 2002. 112 c.
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VK 81°255.4
bananuuk Bikmopin
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvuuii yn-m “Ocmposvka akademisn”

METO/IOJIOTISI HEPEKJAJLY HOETUYHOI'O TEKCTY
HA MATEPIAJII 3BIPKA PAHHBOI ITOE3Ii TABJIA THUNHH
Y EPEKJIAJII M. HAMJIAHA

Te3u npucesueHo NiHSGICMUYHOMY AHANIZY NepeKIady OOHici
30ipxu noesii Ilaéna Tuyunu, euxonanomy Muxatinom (Maiixkiom)
Havioanom. /lane oocniooicennss micmume oyinky inmepnpemayii
CMURICMUYHUX 3ACO0I8, PUMYBAHHS A MINCPIAOKOBOI NONIPOHIT —
ocobnugocmeti i0eocmui agmopa.

Knrouosi cnosa: mikpo- ma maxpocmpykmypa, memaghopu,
enimemu, iHmepnpemayis Misxccmpogooi 38ykoepu ma nouigonii.

Teszvlcu nocesiueHbl TUHeBUCIMUYECKOMY AHAU3ZY Nepesodd 00-
Ho2o coopruxa nossuu Iaera Teruunsl, evinonnennom Muxaunom
(Mauxnom) Hatioan. /lannoe uccnedoganue cooepicum OYeHK)
unmepnpemayuy CMUIUCMU4ecKux cpeocme, pupmMosKy u noiu-
@oruu — ocobeHHOCMeEl UOEOCMUITIO A8MOPA.

Knrwuesvie cnosa: mukpo- u Makpo cmpykmypa, memagopeul,
onumemul, unmepnpemayusi NOIUGOHUU.

This research concerns the linguistic analysis of the one of
Pavlo Tychyna's poetry collections translated by Michael Naydan.
It also encompasses the evaluation of stylistic devices, rhythm, and
interlinear poliphony effects rendering.

Key words: micro- and macrostructure, rendering of meta-
phors and epithets, interlinear poliphony effects rendering.

[epexnamamu noe3ii [laBna TuuuHM aHTTIHCEKOK MOBOIO 3aliMa-
JIUCH Taki mepeknanadi, sik Bipa Pia (1961), Bipnsna Tkau ta Banga
Ourmic (1989), Muxaitno Haiiman (2000). Temoro mepenadi 3acobiB
noetnyHoro MoineHHs [laBna TwymHuM 3aiiManuch Taki yKpaiHCBKi
niarBicty, sk Haymenko H. (2011), Jxyracrpstaceka HO. (2012). Ky3b-

© Bananyux Bikmopis, 2019
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Mernko B. (2016), ®oka M. (2018). Oznakamu pannboi moesii [TaBna
THYMHA € HECTAHJAPTHUM THI PUMYBaHHS (TOPHU30HTAJIbHA Ta BHY-
TPILITHS PUMH ), BAKOPUCTAHHS MDKCTPO(POBOI 3BYKOTPH Ta CHHECTE3iHi-
HUX 00paziB. OxHak, iHTeprnperanis Muxaiina Haiigana Oyna 3xiiicHe-
Ha IIUIIXOM BiITBOPEHHS 3ralaHNX MOCTHIHUX (HOPM i3 TOTPUMAHHIM
MIPSIMOTO TIOPSIZIKY CJIB, BIAKHIAHHAM PUMH Ta PUTMY, BiJITBOPIOIOYH
IIPU 1IbOMY, HEOJIOT13MH Ta MeTa(OpH MMOeTa y MOBHOMY 00CSI31.

OTo%, MpoaHaTi3yBaBIITN HU3KY Ttoe3iii [laBma TuanHn y mepekiia-
ni Muxaiina Haliiana, Hamor METOIO € JIi3HATUCh, YU € 3aCTOCYBaH-
HS IIbOTO CIIOCOOY MepeKiiasy BUIIPABJaHUM 3 OISy Ha 3MIHU B Mi-
KpO- Ta MaKpOCTPYKTypax TEKCTy TpH iHTeprpeTartii. Takum anHoMm,
MU [POaHaNi3yeMO METOAOJIOTIIO Mepekiany paHHbol moesii [laBna
TuyuHU.

1. BinTBopeHHS CTHIICTHYHHX 3aco0iB. B OUIbIIOCTI BHITaIKiB
Muxaiino Haiinan He 101a€ HIY0ro HOBOTO J10 MeTadop, MaKCHMalb-
HO 30epiraroud BUXIiJHE 3HAYCHHS, TAKUM YHHOM CaMe BIiJATBOPIOE
ix: “..xmapxu 6incams” [2, c. 19]; “...clouds rush on”; [4] “...036iH
eyoe...a bell resounds”. Y noesii “He 3esc, ne [lan, He ['omy0-/1yx”
[2, c. 17] mepeknanad BUKOPUCTOBYE Bupas “blessed tiding hands”
[4] ax BigmoBigHUK MeTadopi “OiaacosicHi pyku”’. CeMaHTHYHE 3HA-
YCHHSI CJIOBA 0/10206ICHUL BU3HAYAETLCS SIK “motl, sKuil Hece 000pi
gicmi, siwye 0oopo” [1]. JIms CTBOPEHHS BIATIOBIIHUKA TEepeKIagad
Oepe 3a OCHOBY (pazeosiorizm glad tidings (3 aHTI. pajicHa 3BICTKA.)
1 TAKUM YUHOM iHTepHpeTye MeTadopy, He TMOPYIIYIOUH MIPH [BOMY
HUTICHICTE 00pasy.

Bapro Haromocuty Ha cunecmesitinilt npupodi TBOPIB aBTOpA, 1€
CTIpUSI€ YHIKATBHOCTI MOSTUYHOTO CIIOBA, X04a 1 YCKIIQJHIOE MPOIiec
niepexnany. [lepexnanad nepemae 06pasu, mo JeKaTh B OCHOBI THX IH
IHIIMX CTHJIICTUYHUX 3ac00iB, OyKBaIbHO, 0€3 OY/Ib-sIKO1 BUIO3MIHU
4y 3aMiHM TOHATH. Lle momomarae ynTayeBi CpUIHATH CUHECTE3iH-
HITh THYMHUHOTO CJI0Ba 0€3 HaKJIaIeHO1 Ha Hel MpU3MH Nepekiiaaaqa.
Hanpuxknan, [2, c. 23]: “...a6aynesoysimno’; “ so apple blossomy”,
“..SICHO-cOKO01080”; “so bright-falconly” [4]. lllomo iHmMX ermiTe-
TiB BipIlla MOYKHa CKa3aTH, IO 3aAyMaHU oOpa3 Ta cuHecTe3iitHa
npupona Oyiu repelaHi B MOBHOMY oOcCsi3i: ““...camo0zeonHumu’;
“selfstrumming”, “...niscnomonnumu’; “‘tender-toned” [2, c. 20].



14 30ipHUK HayKOBHX Te3. Bumyck 6

[loxo cnoBa resound, 3HalIeMO OCHOBHE 3HA4YEHHs fo be continued
loudly and clearly for quite a long time (OyKB. TyHAaTH TOJIOCHO Ta YiT-
KO TIPOTSITOM JIOCUTH JTOBroro 4yacy). Takum 4MHOM, HE3BaXKal04u Ha
MPOMYIICHHUH ENITeT 2010CHUMU, CMUCI HE BTPATUBCS, & JIUIIIE Ha0yB
ol popmu — popmu miecaosa resound.

OTxe, CMHECTE31MHUI XapaKTep MOSeTUYHOrO TEKCTY JOCHThH TOY-
HO IePEIaeThCsl 3aBAsKH OyKBaJIbHOMY IEpekiiaji meradop aBTopa.
Lleit MeTo/ IEepeKIIaLy € TOPEIHNM, KOJIH y TBOPI BUKOPHCTAHO caMe
1HIMBIoyaIbHO-aBTOPChKI MeTadopu. Bramum cnocoOoM mepenadi
erniTeTa € Horo 3aMilieHHs] CIIOBOM IHINOI TpaMaTHYHOI KaTeropii, B
pasi BincyTHOCTI a00 HEBIAMTOBIAHOCTI MOHATTS B MOBi OpHTiHAITY.

2. OcobnuBocTi nepeaayi MiXcTpooBOi Ta MIKPSIKOBOI 3BYKO-
rpu nioeta. OcobnuBicTio noesii [Tapna TuunHM € onmc rapMoHiiHO-
TO 3B’3Ky MDX JIFOJMHOIO Ta MPHUPOJIOI0, CaMe Ie Mepeaae Mpuiom
BEPMUKATLHUX X00i6 — TIOMI(POHIYHUI NPHUIHOM, IO Tependayae me-
peMIIIeHHs TOJIOCIB 3 HIKHBOTO PIBHS Ha BepxHiil Ta HaBmaku. Jlo-
crigauns TBopyocTi Tuunan doka Ha3WBa€ Le TOHATTS 8ePMUKATb-
Ho-pyxaueum konmpanynkmom [3]. B moesii «51 croro Ha kpyui...» [2,
c. 27] mOMITUMO KiJIbKa 3MICTOBHX JIiHI{, IO MEpPEeTHHAIOThCS: “A
cmoto nHa Kpyui —/ 3a pixoro 036onu: / Koy meoix éimpun s —/ Tinv
mam moHe, miHo mam Oecv...”. OnHa JiHig (JIIPUYHUN TepoH, 10
CTOITh Ha KPydi 1 UeKae KOXaHy) MOPydY IHIIOI (ONHC SIBUII TPUPO-
I — IIIyM PiYKH, TiHb JIPUYHOTO Teposi JUHAMIYHA, HECTIOKiifHA, 110
repe/la€ BHYTPIIIHI MEpeKUBaHHS reposi). JlaHui MeTo/ MOBHICTIO
riepenanwii i B mepeknani: “I’m standing at the bend — / Beyond the
river are bells: / I’m waiting for your sails — A shadow sinks there
somewhere...” [4]. MoHOpUM (minb mam mowe, minb Mam 0ech...) B
OCTaHHBOMY PSIIKY KaTpeHa JIMIIIE YaCTKOBO BiZITBOPEHHO B IEPEKIIa-
ni (a shadow sinks there somewhere).

[MTaBno TuunHa MoYacTH BUKOPUCTOBYBAB IPUHOM 8HYMPIUHbOI 20-
PUBOHMATLHOT pUMiL, KOJIW 3aKIHYSHHSI PSAKIB HEPUMOBAaHi 3yMHCHE, B
TOH Yac SIK MPUCYTHICTh TOPU30HTATBHOI PUMHU TTOMIYa€EMO B KOXKHIH 3
1’ siTi cTpo( Ha IIEeBHOMY MicIli, a came — y 1 1 3 psakax. [Tpuknan 3Ha-
vaemo y Bipui “Apdamu, apdamu...” [2, ¢ 20]: “Appamu, appamu
— / 30nomumu, 2onocuumu, obizéanucs 2ai/ Camoozeonnumu: / Foe
eecna / 3anawna”. Y niepexyiaai puMyBaHHs 3MICTHIIOCH Ha 3 14 psn-
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KH{, HaraJyIouu MOOANHOKY YOJIOBIUy pUMY, B TOH 4ac, sIK B OpHTiHATI
BHUKOPHUCTAHO TOPU3OHTAIBHY JKIHOUY PUMY, IO JIA€ PSIIKAM M’ SKOTO
3BYYaHHS 1 CIBY4OCTi. BUXigHY CTpyKTYypy He 30epexeHo, Halaloun
Bipiry dopmy Bepitiopy: “Like harps, like harps — / the golden groves
resounded / Self-strumming / Spring is coming / Fragrant” [4]. B pe-
LUITIIEHTA OPUTIHAIBHOTO TEKCTY PUMOBAHE OYiKYBaHHS “‘CIpaIboBye”
y (IKCOBaHMX MO3MLISX KOKHOTO PSAIKA, TOAl SIK B TepeKIaai puma
TIPUCYTHS JIUIIIE B IBOX KJIAy3ynax “Self-strumming / Spring is coming;
Adorned / Tender-toned”. Tammm nipukiiagom € moe3ist “He nuBucs Tax
MIPUBITHO”, Jie aBTOP BUKOPUCTOBYE TapHe puMyBaHHs (AABB) B mo-
enHaHHI MOy 3 TUpuxiem,: “He dusuca mak npusimuo, / Honynesoy-
gimno. / CmueHymso 30pi, ax nuenuys: byoy s scypumocs’™; B miepe-
KJ1aJli TIOMi9aeEMO XOpeiuHy CTPpYKTYpy 0e3 pumyBanHs: “Don’t look so
fondly, / So apple-blossomy, Stars ripen like wheat, / I'll feel sadness”.

Taxkum unHOM, OyKBaJbHUI MeEpeKiaa Jae 3MOTY BJIAJIO Iepena-
TH aBTOPCHKI CTHJIICTUYHI 3aCO0M Ta BepTUKaNbHI Xoau (y moesii Ha-
nvcaHiil ButbHUM Bipmem). [IpoTe puMyBaHHS, MOHOPHM, aliTepalis
B TaKOMY BHIIQJIKy 3aJIMIIA€THCS 103a yBarowo. be3 mux eneMeHTiB
MOCTUYHUH TBIp 3HAYHO Ba)kKue CHPUHHATH 1HO3EMHOMY YHTady, IO
3HAHOMHUTHCS 3 Toe3iero Tuumam Brepie. PUMyBaHHS € eleMeHTOM
MaKpOCTPYKTYPH Ta A€ MOe3ii pUTM Ta JIETKICTb MPOYUTAHHS, Y BU-
najKy TBop4ocTi TuumHy, 1€ 1me i My3UdHICTh Ta HacHiBHICTH. He-
XTYyBaHHS JaHUM €JIEMEHTOM, IIONIPH YiTKY Nepenady MeTapopudIHo-
ro 3MiCTy, BIUIUBAE HA MIKPOCTPYKTYpPY MOETHYHOTO TEKCTY, TOMY i
Ha CIIPUMHATTS YATAaYa TAKOXK.
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JIHITBOKPATHO3HABUUM AHAJII3 METPOJIOTTYHUX ®O
3 KOMIIOHEHTOM-PEAJII€EIO KOJUIIHBOT'O IOBYTY
aHrI. sieve/ sifter, nim. Sieb, mou. rzeszoto/ przetak, ykp. peuiero/ cuto

YV mesax euceimieno ninegokynemoponociunuii acnekm Me-
mponociunux @O 3 KOMROHEHMOM-Peanicio KOMUWHbO20 NOOYNy
anen. sieve/ sifter, nim. Sieb, non. rzeszoto/ przetak, ykp. pewemo/
CUMO8 YOMUPLOX MOBAX.

Knrouosi cnoea: nine60KyIbmMypoO3IHABCIEO, MEMPOLOSTUHI
@O, anenilicoka, HiMeybKd, NOTbLCLKA, YKPATHCOKA MO8A.

YV mesucax oceewjen nunsokynbmyponocuveckull achekm me-
mponoeuueckux @O ¢ komnonenmom-peanueil ovima anen. sieve/
sifter; nim. Sieb, non. rzeszoto/ przetak, ykp. pewiemo/ cumo 6 ue-
MbIpex A3bIKAX.

Knwouesvie cnosa: nunz6oKyibmypono2us, Memporocuieckue
@O, anenutickuii, HemeyKuil, NoabCKULl, YKPAUHCKUL A3bIK.

The research is devoted to the linguistic and cultural pecu-
liarities of metrological phraseological units with the compo-
nent-name of aunen. sieve/ sifter, nim. Sieb, non. rzeszoto/ przetak,
VKp. pewiemo/ cumo in four languages.

Key words: linguistic and cultural peculiarities, metrological
phraseological units, English, German, Polish, Ukrainian Lan-

guage.

VY HaponHiii ¢hpazeosiorii HOTUPHLOX MOB 30epircs KOMIOHEHT-pe-
amis aHrIL. sieve/ sifter, Him. Sieb, mon. rzeszoto/ przetak, ykp. pere-
TO/ CUTO, 1110 € HA3BOIO Ha O3HAYEHHS JIOMAIIHHOI0 HAUUHHS, BUIOM
CHTA, SIKE BUTOTOBIISIETHCS 3 IJICTEHOT0 JIMKA, APOTY, 13 IPOAIPSIBICHOT
0J1s1X1 200 MIKipH H BUKOPUCTOBYETHCS IJIS IIPOCIBAHHS Ta OYHIICHHS

© Bobkoe Baoum, 2019
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3epHa [2, ¢. 940]. ®O 3 uUM METPOHIMOM CTaHOBJISTH 2 % 310paHOrO
MaTepiaiy B AOCHIKyBaHUX MOBaXx.

VY 40oTHpHOX MOBax HapoaHa (h)pa3eosoris 3 METPOHIMOM-Ha3BOIO
aHrJ. sieve, HiM. Sieb, ot rzeszoto/ przetak, ykp. peuiero/ cuto 30e-
perJia mepeocMHucieHe, IIEPEHOCHE 3HAYCHHS Ta YKAPTiBJIMBO-1POHIY-
Hy KOHOTAI[IF0 00pa3HOro YSBBICHHS 3HAYCHHS ,,MICTKICTh, SIKy Hi-
KoJIM He HanoBHuII BOJI0r0”: Lle @O: anr. to carry water in/ into a
sieve/ barrel; mim. Wasser in ein Sieb schopfen; mois. (darmo) wode
rzeszotem/ korcem mierzy¢; ykp. (1apeMHO) BOY PELIETOM MipsTH, 3a
SIKMU 3aKpiIICHO 3HAYEHHS ,,BAKOHYBATH POOOTY, sIKa HE Ma€ CEHCY
MapHO BHTpadaTH 4ac” 3 ipOHIYHO-KAPTiBIIMBUM CEMAHTHYHUM BilI-
TIHKOM ,,HEBJITYHA PoOOTa; poOOTa, SiKa HE MPHUHOCUTH Pe3yJIbTary;
MapHO JOKIagaTu Benuke 3ycuiuist”. KommonenTu noi. darmo; ykp.
JapeMHO YBHPA3HIOIOTh BUCIIOBJIEHY TyMKY.

VY KOXHi MOB1 y 1iii CEMaHTHUYHIN MO/ BUKOPUCTAHO HAIio-
HAJILHO-KYJIBTYPHI METPOHIMH-peatii KOIUIIHBOTO TOOYTY: aHTII.
sieve, barrel, mHim. Sieb, mo. rzeszoto, korzec. Konkperrimoro ceman-
THUKOIO BUPIZHAETHCS YKP. PEIIETOM BOJY MIpSITH — BTPaTUTH 4Yac. Y
nux @O BapitoIOTHCSA Ha3BH MMOCYAY ISl BUMIPIOBAHHS 301K (QHTJI.
sieve, barrel; mon. korzec ciry>kuB JUIst BAMIpIOBaHHS Ta TIEpPEBE3CHHS
3epPHOBUX, MYKH, Kallli; IOJ. TZ€SZOt0 BAKOPHUCTOBYETHCS JJIs TPOCITO-
BaHHS 36PHOBUX Ta MYKH).

Icropuunum mxepenom PO anrn. to carry water in/ into a
sieve/ barrel; Him. Wasser in ein Sieb schopfen; non. (darmo) wode
rzeszotem/ korcem mierzy¢; wodg czerpaé przetakiem (sitem/
rzeszotem)/ czerpa¢ wode sitem; ykp. (JapeMHO) BOJLy peIIeToM Mipsi-
TH; MipsITH/ HAOMPATH BOJY pelIeToM € Bioma komeist [Lnarona [5; 2,
c. 923]. B opranizariii mux @O BUKOPUCTAHO METPOHIMHU-TaBHI OIH-
HUI 00’eMy i MICTKOCTI CHIIKMX TiJI 1 PiIUH aHIJI. sieve, HIM. Sieb,
oJ1. sito/ rzeszoto/ korzec, ykp. pemiero. Bukopucrantus MeTpoHiMa
cuTo (peatis, ska KOJUCH BXKUBAIACs IS TIEpECiBaHHs 3€PHOBUX Ta
BiJpi3HsJIACs BiJ] pelieTa MEHII IIMPOKUMHU OTBOPAMHU CITKH) 1 HE/10-
KOHaHOI opMH JiecinoBa (aHTd. to carry, HiM. schopfen; mos. mierzy¢/
czerpac, yKp. MipsTH/ HaOUpaTH) B IepEOCMUCICHOMY 3HA4YeHHI ,,4ac-
TO, MOHOTOHHO TTOBTOPIOBATH OJHY i Ty caMy [it0” MO3HAYAETHCS Ha
migcuiendi 3HadeHds niei @O ta eMOLiHOCTI BUCIOBIOBaHHA. Ho-
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cii yKpaiHChKOi MOBH YacTO BUKOPUCTOBYIOTh PEelyKOBaHHI BapiaHT
@O — mipstu Boxy: LllacnuBuii, XTo BipuTh! A s Taku AyMmaro, o MU
pocto Boay mipsiemo [1: 11, c. 557].

CunonimiuHi onucanum PO aHrI. pour into a sieve; yKp. YKp.
JIUTH BOIY B PELIETO/ CUTO; HOCUTU BOJIy PELIETOM/ CUTOM ,,MapHO
BUTpPAYaTH 4ac Ha I0-HEOYyIb~ TaKOX Y>KHUBAIOTHCS 3 MIEPEOCMHUCIIC-
HUM, MIEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM Ta YKapTiBIMBO-IPOHIYHOIO KOHOTAIIi-
eto: boryna moButH, 1m0 Boay pemeroMm HocutH [1: II, ¢. 557]. @O
aHTJI. aHTJ. to carry water in/ into a sieve/ barrel; pour into a sieve;
HiM. Wasser in ein Sieb schopfen; moin. la¢ wodg w sito/ do sita; la¢
wodg¢ do naczynia bez dna; la¢ wod¢ do dziurawego naczynia Takox
aKTYali3yIOTh Ill¢ OJHE 3HaYCHHS — ,,MapHO BUTpayaTH IPOILi; BKJa-
JIaTH TPOIIi Y CIpaBy, sKa He MpUHEece MPHOYTKY” — 1 BKUBAIOTHCS 3
IPOHIYHOIO KOHOTAITI€fO.

VY cydacHHX MOJILCHKUX 3ac00ax MacoBol iH(opmarlii BXUBAETHCS
iHHOBaIiMHI BapianTu 1iei ®O — wozic/ nosi¢ wode do Wisty, nosié¢
wode do Dunaju. BoHn yacrille BUKOPUCTOBYIOTBCS Yy 3ar0JIOBKaX
cTaTeil Ans HeraTMBHOI XapaKTEepPUCTHKH (iHAHCOBOI cHUTyamii, a
came: JIJIsl IKPECJICHHS HePallioHAJIbHOTO HaaHHs (hiHAHCOBUX J10-
TaIii mianmpueMCcTBaM, Ki 30aHKPYTyBaJIH.

B opranizanii ®O nox. wode czerpacé przetakiem BUKOPHCTaAHO
METPOHIM-JIaBHIO OJMHHMITIO 00’ €My 1 MICTKOCTI przetak (pemrero mo-
3HAa4Ya€ HAYMHHS 3 IIUPOKUMH OTBOPAMH CITKH, BOHO € HEIpPHUAATHE
JUISL YepIIaHHs BOJIM) 1 HEIOKOHaHY (GopMy JiecioBa czerpac B mepe-
OCMHUCJICHOMY 3HAau€HHI ,,9aCTO, MOHOTOHHO [I0OBTOPIOBATH OJHY 1 Ty
camy Jir0”, 0 O3HAYAEThCS Ha TiICHIIeHH] 3Ha4eHHs 11iel DO.

B ykpaiHCbKiii MOBi 3 1IEHTUYHOIO CEMaHTUKOIO BXKHMBAIOTh Ta-
ko DO cumom wepnamu 600y, yepnamu/ mackamu 600y peuiemom
,»JJOKJIAZIaHHS 3yCUJIISl HE IPUHECE MO3UTHBHOTO pe3yibTaTy; oOpaHi
METO/IM He IPUHECYTh 0UiKyBaHOTO pe3ynbrary’”’. OcoOIMBICTIO BKU-
BaHHS yKpaiHncbkoi @O ykp. uepnamu y dipseutl kadyd, sika BXHUBa-
€THCS 13 CHHOHIMIYHMM 3HA4YEHHSIM, € T€, M0 y 1I KOMIIOHEHTHOMY
CKJIaJi sIK BapiaHTHUI 30epircs METpOHIM xady6, o BigoOpakae Ha-
IOHAJIFHO-KYJNBTYpHY crierudiky BxuBanHs 1€l @O. MeTpoHim Ka-
Oy0 HIMPOKO 3aCTOCOBYBABCS y CLIBCHKOMY TOCIIOAAPCTBI Ta MOOyTi
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i mo3HauyaB 0OYKY, BUZIOBOAHY 3 OJHOTO KycKa JAepeBHHH, Oe3 AHA i
nokpuky. Kagy0 ciayuB sik 00paMiIeHHS U KPUHHIII.

3 CHHOHIMIYHHMM 3HAYEHHSM y HIMeEIbKiii MOBi BxkuBaeTbcs OO
Him. Wasser ins Meer tragen (OyKB. HOCUTH BOJIy B MODP€) Y 3HaYCHHI
,,3aHSTTS, IKE HE Ma€ Pe3yJIbTaTy; JapeMHa, 6e3riy3aa pooora’”.

B anrmiiicekiii, HIMEIBKIA Ta YKpaiHChKIH MOBax iCHYIOTH CH-
HOHIMIUHI omrcanuM DO, siKi BKUBAIOTHCS y 3alepedHiil Gpopmi: y
OpHUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHUCHEKOI MOBH — you cannot carry water
in a sieve; you cannot draw water with a sieve; B aMEpUKaHCbKOMY
BapiaHTi — you can’t measure water with a sieve; nop. nim. Ein Sieb
hdlt kein Wasser (OyKB. BOAY PEIIETOM HE HOCSITE); VKp. CUNMOM MOP3L
He uepnaioms, peuwemom ooy e nHocsimyv. Y ux @O MiCTHTBCS 10-
JaTkoBa iH(OpMAIlis PO MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS METPOHIMA aHAL.
sieve, nim. Sieb, ykp. cumo 1 MIKPECTIOETHCSI IPAarMaTHIHICT 3HAHD,
SIK1 BZIOMi HOCISIM MOB.

3 BIATIHKOM ipOHIiT BXKMBAIOTHCS TAKOK YKPaiHCHKI BHCIOBHU VKP.
OYPHsL 84UMU, WO peulenom 600y HOCUMIL, HCAPMYEAMU HAO OYPHEM,
wWo uepnamu 800y peutemom. A BUCIOBU YKp. 2071084 — peutemo, 20-
71084 SIK peuiemo BXXUBAETHCS, KO TOBOPSITH PO 3a0Y/IbKYBaTY JIIO-
muHy. [HITy ceMaHTHKY peani3ytoTb cuHoHIMIuHI PO: awnen. water in
a sieve; ykp. 600a y cumi, Him. wie Wasser in einem Sieb, ykp. sk 6
peuiemi 600u ,,HETIpaBJIa; 30BCIM MaJio; B3araji Hema”. Y3araJbHEeHe
3HAYEHHS Ta KOHKPETHU3allil0 BUCIOBIIOBaHHS npeacTaisie DO ykp.
CTUTBKH TIPaBJIH, K y PEIIeTi BOIU.

DO wuim. da sieh mal einer an! mobpe Bimoma ykpainmsam: me PO
gyJieca B peleTi y 3Ha4eHHi ,,[I[0Ch IMBOBIKHE, HE3BUYAITHE; BUTA A~
He”. I1i @O maroTh JaBHE MOXO/KEHHS 1 MiCTSATh HAIlIOHAIBHO-KYJIb-
TypHY iH(OpMalito. Etumonoriaae kopiaas nmux PO carae XVI-
XVIII cromite, xomu B Pocii OyB Haa3BUYaiiHO PO3IMOBCIOIKEHUM
croci6 rajanus 3 Bukopucranusam pemera. Y XVI-XVIII cromiTrsix
Ha PUHKOBHX TUTOMAaX MOCKBH MOKHA OyJI0 TIOOAYHNTH TalalbHUKIB,
SIK1 HACHIIAJIM Yy PELIETO Pi3HOKOJILOPOBI 3epHa coueBHi, 000iB, ro-
poxy abo murpamo. [loTpymryroun pemero, rajadbHUKH BilllyBalu
MaiOyTHE 32 pO3MillEeHHSIM 3epeH. BoHHM cTBOpIOBamM HEWMOBIpHI i
(danTacTHyHi icTOpii, MPOPOKYIOYH MPOCTaKyBaTHM CllyxXayam ILac-
JIUBE OJIPY’KCHHS, HEouiKyBaHe OararcTBO a00 HaJ3BHYAiHI MOII,
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MPUTOAM Ta uyaeca. Taki maprnaTaHchbKi nepedadeHHs 3 HACMILIKOIO
HA3UBAITUCS YyJIeCaMy B pelieTi. Y3aralilbHeHa CeMaHTHKa ,,JTyKe JTU-
BOBM)KHA 1CTOpIs; BHTa/IaHa iCTOpis” 3aKpinuiiach 3a yKpaiHCHKHM
BHCJIOBOM, Y CKJIa]Ii SIKOTO Miepe0yBae METPOHIM peuiemo — 1ie BUCIIIB
0UB0, K CUMO, — d YY00, SIK peuemo.

3 METpOHIMOM Sito y MOJILCHKIM MOBI BHCTYIA€ MPHUCIIB’A jeden
doi kozta, a drugi sito podstawia, sike niepeiae 3HaYCHHS ,,HCKOPUCHA
pobota, Oe3iiapHa podoTa, MO He MPUHOCHTH KopucTi”. [Ipuciin’s
MOYEPIHYTO 3 BiIOMOI JIeTeH/Hu, y SIKil iIeThcsl mpo ABOX dinoco-
(iB, 110 JOBro MPOBOJATH JAMCKYCit0 Ha pi3HI TeMu. [1oxopKeHHs
npuciiB’s osicaioe B. Konamiacekuit [2, ¢. 923]. Komuck npuciis’st
Jjeden doi barana, drugi sito podstawia BXUBanOCS SIK caTupa Ha JIo-
JIeH, skl He BMIIOTh TocrozapioBaru [2, ¢. 702].

B yxpaincekiii MoBi dacToBxkuBaHOto € PO mpodTH/ mepeiTn
(BKe) Kpi3b CUTO 1 PEIIETO, sIKa MA€ 3HAYCHHS ,,3a3HaTH BCULSIKUX BU-
poOyBaHb, HAOYTH YUMAJIO MO3UTHBHOTO NOCBINY: BorocHuii nu-
cap, wo edice 08adysimv I 00UH PIK NUCAPIOE, NPOUULOE KPI3b CUMO
i pewemo i 3Hae 0obpe, de wum naxwe... [1: 11, c. 707]. BapianTHOIO
€ ©O yxp. npotimu/ nepetimu Kpizv/ uepes 2ycme cumo ,,BUTPUMATH
petenbHUI Bindip”. Y HiMenbkiil MoBi iif Bigmoimae ®O mit allen
Wassern gewaschen sein.

3 @O wuim. durch das Sieben ,HeBWpa3Hi, HEUITKi, HCOKPECICHI
KOHTYpHU~ CHUHOHIMI3Y€ThCSI VKp. sik/ Mos/ Hibu Kpize/ uepe3 (2ycme)
cumo. ko y Hanommwxkuomy oroueHHi DO yxp. sx/ Mo/ Hibu Kpizv/
yepe3 (eycme) cumo TiepeOyBalOTh KOMIIOHGHTH CISTH, CISTHUCS, TO
@O BucTynae y 3HaUCHHI ,,['yCTHH, Oe3nepepBHUi go1; Mpsika’™: Jouwy
He 82a8as, a no-84opauinbomy cise, ax kpise cumo [1: 11, c. 807].

Y MetrpororiuHiii  (ppaszeosorii  TPHOX IOCTIHKYBAaHHX MOB
BXUBAOThCS CUHOHIMIYHI DO: nim. zerrissen wie ein Sieb; noi.
podziurawiony jak rzeszoto; ykp. (Oipseuil) sk pewiemo 31 3HaUCHHIM
LOyxke mipssuii”. TloogmHoki Metpomoriuni @O 3 Ha3BaMH perieTa
TAKOX TPAIUIAIOTECS. Y MOJILCHKIN MOB1 BUKOpHCTOBYIOTE JIO przetak
,»ITYCTOMEIIS”’, KOJIM TOBOPSITH IPO JIFOJIMHY, SIKa HE BMIE TPUMATH Ce-
KpeT. 3 KOMIIOHEHTOM przefak y TIONBCHKiM HapomHill (paseonorii
¢dyukionye @O wzigé na przetak/ przepuscic¢ przez przetak ,,00Mo-
BUTH KOTOCH; KDUTUKYBATH, aHAIII3yBaTH, OI[IHIOBATH KOTOCH .
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BiamoBiHO 70 TPOBEACHOTO JIIHTBOKYJILTYPOJIOTIYHOTO OIUCY
MeTposioTiuHoi (hpa3eosorii 3 MeTpoHIMaMu awen. sieve, Him. Sieb,
nox. rzeszoto/ przetak, ykp. pewiemo/ cumo BusBieHo, o 1i ®O 3ara-
JIOM 30€piraroTh CEMaHTHUKY, SIKa CITIBBITHOCUTHCS 3 OCOOJUBICTIO BH-
KOPHUCTaHHS JaHOI peatii y ToCTIoIapCTBi, a TAKOXK 3 00pa3HUM Tepeo-
CMHCJICHHSIM Ta 0COOMUBOCTIIMHU (opmHu AaHoi peanii. OTxe, onucani
y migpo3aini 3.3 JiHrBOKYJIBTYpPOJIOTiUHI MapaMeTpu METPOJIOTIHHOT
(hpazeonorii 3 METPOHIMOM-HAa3BOIO 00’ €My Ta MICTKOCTI CHITKUX T
awuen. sieve, nim. Sieb, non. rzeszoto/ przetak, ykp. pewemo/ cumo B
AHIITIHCHKIN, HIMEIBKIH, MOJIbCHKINA Ta YKpaiHChKil MOBax CBiI4aTh
PO TIepeBaXKHe 30EPEIKESHHS CEMAaHTHKH, KA CITIBBITHOCUTHCS 3 OCO-
ONMUBICTIO BUKOPHCTAHHS 1aHOI peatii y rOCoAapcTBi, 3 METPOHIMOM
Ha TO3HAYCHHSI MICTKOCTI Ta 00’€My CHIIKHX TiJ 1 PIAMH, a TAaKOX 3
0CcOOMMBOCTAME (POPMHU BiIITOBIAHOI peatii.

Jlirepatypa:
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2. Kopalinski W. Stownik mitow i tradycji kultury [Tekst], 1997.
1360 s.
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344 kopenp; 1, 177 6ouka).

4. Himenbko-ykpaincekuii ciioBHUK [Texkcr] : 6mu3pko 20 000 cniB / 3a
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ta iH.]. Bua. 2-re.KuiB : Pansaceka mkona, 1986. 527 c.
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6. Wilkinston P. Thesaurus of Traditional English Metaphors [Text].
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VAK 811.111
bpostcuk Onvea
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii yn-m « Ocmposvka akademisy

MOBHI 3ACOBU BUPAKEHHSI MOBJIEHHEBOI'O AKTY
3AMPOIIEHHS B AHIVIIMCBKIN MOBI

Y mesax nposooumvca ananiz aneniticokux 3acobis aupasicen-
HS MOGIIEHHEBO20 AKMY 3ANPOULEHHS.

Kniouogi cnosa: mosnennesuti akm 3anpouwieHus, epamamut-
HU yac, s0epri ma nepugepiini 3anpoweHHsi, IOKYMUSHA CUld.

YV mesucax nposooumcs ananuz cpedcme gvipasicenus akma
npueiaueHus 8 AHeIUNCKOM A3bIKe.

Knroueswte cnoea: akm npueiauienus, epamMmamuieckas Ka-
mezopusi peMeHu, sI0epHble U Nepudeputinble NPUSILAueHusl, ui-
JIOKYMUSHAsA cuid.

The reseach analyzes the English means of expressing the
speech act of the invitation.

Key words: speech act of invitation, grammatical time, nuclear
and peripheral invitations, illocutionary force.

HoBu3zHa JOCIIPKEHHS MOJISTa€ B TOMY, II0 B HbOMY 3iCHIO-
€THCSI KOMIUTEKCHUH aHajli3 3ac00iB BUPaKCHHS MOBJICHHEBOTO aKTy
3aMpoIICHHs B aHIJIHCHKIA MOBI, a TaKOX 3JIMCHEHO CIpO0y pPo3-
pOOHTH CeMaHTHUYHY Kiacu(iKallito BUCIOBIICHb, 10 BUPAXKAIOTH 3a-
TIporreHHs. MeTa — MOCITiTUTH BXKUBAHHS MOBHHX 3aC001B BUPayKCHHS
MOBJICHHEBOT'O aKTy 3alpOLICHHS B aHIIIHCHKIA MOBI Ta iX JEKCHYHI
Ta rpaMaTtu4Hi 03HaKu. O0’€KTOM JOCIIIPKCHHSI € MOBJICHHEBUHN aKT
3anpomeHHs. [Ipeamerom € aHTACHEKI MOBHI 3ac00M BHpaKCHHS
aKTy 3anpoueHHs. [IpakTuyHa HiHHICTH Te3 MOJISTrae B MOKIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS (PaKTHYHOTO MaTepiary JOCTIKSHHS Ha MPAKTUIHUX
3aHATTAX 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

© Bpoorcux Onvea, 2019
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3anpomieHHsl sIK CBOEPIIHI OJMHUIII BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy 3i
CHiBPO3MOBHUKOM MAIOTh TIE€BHI JIGKCHYHI Ta T'paMaTH4YHI O3HAKH.
st 3anpoiiess K (OpMyI MOBJICHHEBOTO €THKETY PEJIEBAHTHUMHU
€ Bugineni H. 1. ®opmanoBcbKoI0 Taki rpaMaTHyHi Kareropii: 1) cuH-
TaKCHYHUN Yac; 2) CHHTaKCUIHA 0c00a; 3) CHHTAaKCHIHA MOJAIBHICTh
[4, c. 32]. BapTo po3risiHYyTH KOXKHY 3 IIUX KaTEeTOpill NeTalbHiIIe.

OCK1IBbKY 3aNPOILICHHS € PEKBECTUBHUMH BHUCIIOBJICHHSIMH, & PEK-
BECTHBH (DOPMYITIOIOTHCS B TETIEPIITHEOMY Yaci, aJie 3aBXKIU 3BEPHEHI
B MaiOyTHIH 4ac, TO CHHTAKCUYHHUI 4ac BUCIIOBIICHD 3alIPOLIEHb — aK-
TyaJbHUH TenepiliHiii MOMEHTY MOBJIeHHs. [Ipu oMy y 3arpolieH-
HSIX CIIOCTEPIraeThCs MEPCIEKTHBA CHHTAKCUY-HOTO TENEPIiHBOIO y
HaiiOmxue MaitOythe. Hanpuknan: [ invite you to my home place. I'd
very much like to see you all at my country house. Do you mind if we
have lunch together today? Let’s go to the theatre for the premiere.
Do you want to go to the movies on Saturday? [3].

VY HaBelleHHX BUIIE MPUKJIaaX IpaMaTHYHUI Yac BUPaKCHHS 3a-
MIPOIICHHS — TETIEPINTHIH, a ICHOTATUBHUI Yac CUTYyaIlii — MalOyTHii.
Jiist 3ampolieHs xapakTepHa TaKoX KaTeropisi CHHTaKCH4HOI 0coOu.
3arnpolleHHs SIK OJMHUIIS MOBJICHHEBOTO €THKETY MOXKE 3/1HCHIOBA-
TUCSI TUIBKM B TOMY BHUIAJKYy, SKIIO BOHO cHpsiMoBaHe Bif 1-oi 1o
2-01 ocobu. dopma ocodu Moke OyTH IpeAcTaBlIeHa EKCIUTIUTHO K
1-a ocoba, nanpuxnan: I'd like to invite you to my home this Sunday
a0o IMILTIUTHO, Hanpukiaa: How about going to the cinema tonight?
(To6to0 I ask you to go to the cinema tonight).

BucoBneHHs 3ampoIIeH s, peaTi3ylounuch y TENEPIIHbOMY Yaci,
BiJTOOpa)KalOTh KOMIIOHEHTH CHTYaIlii «SI-TH-TyT-3apa3», siKi € mpar-
MATHYHAMHU KOOPJIUHATAMH CIIJIKYBaHHs. Bci 3anmpoieHHs 3anexxHo
BiJ X CEMaHTHKH 1 JICKCHIHOT'O HAIIOBHEHHS OYJIM MOICHI HAMHU Ha
siepHi Ta nepudepiiHi.

[Tig smepHUME 3aTPOLICHHSME MH PO3YMIEMO TaKi BUCIIOBJICHHS,
IHIUKATOpP UITOKYTHBHOI CHIIN SIKUX BHUPKECHUN KCIUTIIIUTHO Ii€c-
JIOBOM {0 invite, a00 IMIUTILUTHO — y (hOpMi CIOHYKaHHS, TPOTIO3HIIii,
npoxaHHs. Hanpuxian:

“It isn’t late” Whitman spoke quickly. “[ invite you to my house.
My wife will be delighted. A sprained wrist won'’t keep her from
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making some coffee. We can talk”. He was obviously sincere [ Wilder
R. An Affair of Honor, p. 75].

SInepHi 3anpoIeHHs B 3aJIGKHOCTI BT X JICKCHYHOTO HATOBHECHHS
OyJIu MOAiJICHI HAMU Ha TPH TPYIIH:

3anponieHHsI-COOHYKAHHS, SIKE BHUPAKAETHCS HAKA30BUM CIIOCO-
0OOM BIAIIOBIAHOIO Ii€CIIOBA a00 MOJAIBLHUM J1€CIIOBOM must, 1110 Ha-
JIa€ 3alpoLICHHIO BIATIHKY HeoOXiaHoCTl. Hampukias:

“Next time come earlier and stay longer”. The minister was sincerely
reluctant to leave them [Wilder R. An Affair of Honor, p. 77].

* 3anpolIeHHS-IPOIIO3UILisI, SIKE BUpaKeHe abo CIONydeHHSIM Ji-
€CJIOBa fo let 3 IHPIHITUBOM OCHOBHOTO JIi€CIIOBA, a00 PO3MOBIIHIM,
a00 MUTANBHUM PEUCHHIMH, 10 MICTATH IPOMO3HULII0 MOBLS 710 aape-
caTa 3po0OUTH IOCh, B3SITH y4acTh Y uoMych. Hanpuknan: Jan slipped
an arm through Dorean’s: “Let’s all go somewhere and have some
tea — I'm famished” [Cusack D. Say No to Death, p. 79].

1. 3anpolIeHHA-NPOXaHHS, SIKE BUPAXKAETHCS PO3MOBITHIM peUeH-
HSIM 3 TI€CITIOBOM {0 ask, a00 MUTATBHUM PEYCHHSM y (hOpMi TPOXaHHS
po Oa)xaHHs, MOKIIMBOCTI, 3r0Jly agpecara KyAuCh HiTH, II0Ch 3pO-
outn. Hampuknan:

“M. Rivarez, I have been looking for you anywere! Can you go
to my villa tomorrow night? There will be dancing”. “I am sorry [
can’t go, but then I couldn’t dance if I did” [Voynich E. the Gadfly,
p. 113].

[Tix nepudepiiHIMHU 3aNPOLICHHSIMH MU PO3YMIEMO OKa3i0HAaJIbHI,
CUTYaTHBHI 3aIlpOIICHHS, IHAWNKATOP UIIOKYTHBHOI CHJIIM SKUX KOH-
TeKcTyanbHO 3ymoBiieHui. Hanpuxnan: “We have lived here quite
a number of years, and I know how you must feel coming as a total
stranger to a new section of the city. I hope you will find time to come in
and see me some afternoon. I shall be most pleased”. “Indeed I shall”,
answered Jennie, a little nervously, for the ordeal was a trying one [5].

VY HaBeneHOMY BWIIE PUKIIAli BUCIOBICHHS “I hope you will find
time to come in and see me some afternoon’” Mae UINIOKYTHBHY CHITY
3aIpoIleHHS 3aB/IIKH KOHTEKCTY. MeTa MOBIIS Y IIbOMY BHITQ/IKY — 3a-
MPOCHTH ajpecara JIo cede T0JIOMY i TOCIIIKYBATUCh. 3aIpOIICHHS
TYT BHpaXEHE HE MPSMO, a MOCEPEIHbO: MOBELb CHOIBAETHCS IO
ajzjpecar 3Haiie Jac i BiBigae Horo.
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TakuM 4MHOM, SIACPHI 3aMPOIIEHHS € BUPKECHHIM MIPSIMOTO MOB-
JIEHHEBOTO aKTy, a nepudepiitni — venpsimoro. i mpsmMum MoBIeH-
HEBUM aKTOM MU PO3YMI€MO aKT, «JUIOKYTHBHHI €(EKT SKOTO BH3HA-
YaeThCsl MPSIMUM 3HAYCHHSIM BHUCJIOBJICHHS, a IiJl HEPSIMUM — TaKHH
aKT, «JTOKYTHBHUHN e(eKT IKOTO HE BIAMOBIIA€ IPSIMOMY 3HAYCHHIO
BHCJIOBIICHHSI, ale 00yMOBIIOETHCS (DOHOBUMU 3HAHHSIMH (TIPECYIIO-
3MILII€I0) MOBLIIB, YMOBaMH CIUIKyBaHHsD» [2, c. 15].

Kiracudikariiss BHCIIOBIEHBL 3alpOIICHHS O3BOJISIE TIEPEHTH 10
PO3IIIALY JEKCUYHHUX Ta CHHTAKCUYHUX 3ac00iB 1X BUpaXXeHHS. AHa-
i3 UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy JO3BOJIMB BUUSBUTH HAWOUIBII dac-
TOTHI MOJIEJTi MOBJICHHEBOTO aKTy 3alPOIIICHHS 3 TIECTIOBOM f0 invite.
HaiinomupeHimow eKCIuliMUTHO BUPaKEHOI0 (POPMOIO SIEpHHUX 3a-
NPOLICHE € YOTHPUKOMIIOHEHTHA MOJENb BHCIOBNCHHs: P+ V
+ Prn per2 + Prop., 1110 CKJIama€eThCs 3 AiECIIOBA 1 HOTO BAJICHTHO 3YMOB-
NTEHUX AKTAHTIB: aKTaHTa, 10 BiAMOBIa€ MOBIIIO, TA AKTAHTA, IO I10-
3Havae ciayxada [1, 18]. V miit moxeni Prnpers] — 0cO0OBHI 3aliMEHHUK
1-0if ocobm ogHWHU, Pmperzf 0co0oBHl 3aliMeHHUK 2-01 0coOM of-
HuHu. Prop — nponosuunis. Hanpuknan: Good! [ invite you to go out
this evening. There is a gala at the Maryinski tonight. You enjoy the
ballet , I am told”. She nodded at him (Landey D., Klein E. Sonya, p.
153). Ned Beaumont said “l invite you for a drink. “That ain’t a dumb
idea”, she agreed [Hammet D. Selected Detective Prose, p. 178].

V HaBeneHWX BHIIE MPUKIIAIAX JIIECIOBO {0 invite BUpaXxkeHe Gpop-
MOIO TenepiHboro yacy (Present Indefinite) akTHBHOTO cTany (Active
Voice) niticHoro crioco0y (Indicate Mood), aktaHT MOBLSI — 0c000-
BHM 3aiiMEHHHKOM 1-01 0cOOM OgHWHM /, aKTaHT CIIyXada — 0COOOBHM
3aiMEHHUKOM 2-0i 0COOM OJTHUHU you, a IPOIIO3HLIis BUpakeHa iH}i-
HITHBOM t0 go (pukiaz 1) Ta cronxydeHHsIM IMCHHUKA 3 TPUHAMEHHU-
KOM for a drink (mpuxian 2). MOBIEHHEBHIA aKT 3alpOIIECHHS MOXKE
TaKOK OyTH BUpa)KEHHI HAKa30BOIO (POPMOIO BiAMIOBIIHOTO Ji€CIOBA.
Hanpuknan: “Maybe I'll drop in some night this week.” “You ought
to. You know how Mam likes you. Come for supper.” Madwig put
his handkerchief away [Hammet D. Selected Detective Prose, p. 9].
“When you finish that job on Eleuthva, come and see me I can always
use another good engineer” [Wilder R. An Affair of Honor, p. 25].
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VY Bcix 3anpouieHHsX-crionyKanHsx tuny Come in. Drop in if you
are passing. Come round to our place one evening i T. 1H. BiICyTHI Ba-
JICHTHO 3YMOBJICHI aKTaHTH, ajie BOHH IMILTIKYtoThCs: Come and see
us sometime (I ask you to come and see us sometime); Come round
to our place one evening (I ask you to come round to our place one
evening). OTxe, 3alPOIICHHSI-CIIOHYKaHHS € IMILTITUTHIMHU BHUCIIOB-
JICHHSIMH. 3@ CBOEKO CTPYKTYPORO 1€ SIINTHYHI OJIHOCKII IHI peUCHHS,
BHpaX€HI HAaKa30BUM CITOCOOOM BiITOBITHOTO Ti€CIOBA.

3anponIeHHS-MPOIIO3UILis 3 IIECIIOBOM f0 lef BYXUBAIOTHCS Y TaKii
mozeni: Let smb do smth:

go to the cinema (movies)
Let us go to the stadium on Sunday
go to the museum, etc.

Hampuxnan: “Royal, let’s go in. We aren’t in a hurry, are we?”
[Wilder R. An Affair of Honor, p. 73].

TakuM YHMHOM, MOBJICHHEBHI aKT 3alpOIICHHS MOXe OyTH BU-
paXeHUH PI3HUMHU MOBHHMH 3aCO0aMU: JIECTIOBOM {0 invite 'y Gpopmi
TEMepilIHBOTrO Yacy aKTUBHOTO CTaHy AIMCHOTO CIIOCO0Y, HAKa30BUM
CIIOCOOOM BIITIOBITHOTO [I€CIIOBA, CITOJIYICHHSIM Mi€ciioBa fo let 3
iH(IHITUBOM OCHOBHOTO J[IECIIOBA, PO3MOBIIHUMHU a00 MUTATBHUMU
PEUCHHSAMH, SIKi MICTSATh MPOMO3UIII0 MOBIS JI0 ajpecaTta 3poOHUTH
IIOCh, B3SATH Y9aCTh Y YOMYCh, PO3IIOBITHUM PEUYCHHSM 3 JIIECTIOBOM
to ask, a TakoX 3a JOMOMOTOI MUTAILHUX PEUCHb NP0 OakaHHS,
MOJKJIMBOCTI, 3rO/ly ajipecara Kyauch HiTH, IIIOCh 3pPOOHTH.
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®OPMYBAHHS THIIOMOBHOI1
COUIOKYJIbTYPHOI KOMINETEHIIII HA OCHOBI
ABTEHTUYHUX BIJEO®IJIBMIB

Te3u npucssiueHo hopmyeaHHO IHULOMOBHOI COYIOKYIbMYPHOL
KomnemeHyii Ha OCHOBI agmeHmuyHux sideoginvmis. Hasedero
NPUKIA0 ABMEHMUUHO20 8I0€0 YPOKY, anpobosanoco cepeo yyHie
8-20 knacy 30U I-11I cmynens Ne 2 m. Ocmpoe.

Knrwowuosi cnosa: coyioxynomyprna KoMnemeHyis, aemeHmuy-
HUll 8i0e0@inbM, HempaOUYitIHULL YPOK.

Tesucwl nocesugenvl GopmMuposanuio UHOA3bIYHOU COYUOKYILb-
MYPHOU KOMIEMEHYUY Ha OCHOGE AYMEeHMUYHBIX UOEODULLMOS.
IIpuseden npumep aymenmuuno2o 6udeo ypokd, anpoouposam-
Hoeo cpedu yuawguxcs 8-eo kaacca OO I-1II cmynens No 2 e.
Ocmpoe.

Knrwouegvie cnosa: coyuoxynomypnas KoMnemeHyus, daymen-
MUYHBLI 8UOCOPUTLM, HeMPAOUYILIHULL YPOK.

The research is devoted to the formation of foreign-language
sociocultural competence on the basis of authentic video films.
The example of an authentic video lesson was tested among stu-
dents of the 8th grade of Ostroh secondary school No 2.

Key words: foreign-language sociocultural competence, au-
thentic video film, non-traditional lesson.

B yMmoBax cTaHOBJICHHSI 1 PO3BHUTKY BHCOKOTEXHOJIOTIYHOTO
iHpopMaLiiiHOTO cychinbecTBA B YKpaiHi BHHHKAae HEOOXiIHICTDH
MiABUIICHHS SIKOCTI Ta MPIOPUTETHOCTI MPOQIIBFHOT OCBITH B LLJIOMY
Ta 1HIIOMOBHOI 30KkpeMa. OCHOBHHM pPE3yJIbTATOM CY9JacHOi OCBITH
Ma€ CTaTu HE CHCTEMa 3HaHb, yMiHb 1 HABUYOK, a 34aTHICTb BUILYC-
KHUKIB JiSITH B KOHKPETHIH KUTTEBIN CUTYyallii, BMITH 3aCTOCOBYBATH

© l'aspuw Anacmacis, 2019
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CBOi 3HaHHS B HE3HAOMHX CHTYallisIX Ta BUOYOBYBaTH KOMYHIKaIlil0
3 iHmmMu JoaepMHu. Herpaaumiiiai GopMu TpOBEIEHHS YPOKIB,
MiJ] 4ac SKUX BUKOPHCTOBYIOTCS aBTEHTHWYHI Bifleo(iTbMH, JalOTh
MOJIUBICTh HE TUILKH HIJBUIIUTH IHTEPEC YUYHIB JIO MpeaMeTa, ajie
U PO3BUHYTH iXHIO TBOPUYY CAMOCTIHHICTH Ta HABYHUTH IIPAITIOBATH 3
pI3HUMU JKeperaMu 3HaHb. Sk cTBepkyroTh H. B. Enyxina [1] Ta
I'. T'. XKorxnina [2], aBTeHTHYHI BiZleoMaTepiali BUKOHYIOTh Psifl BaXK-
TUBHUX (PYHKIIIH, TakuxX sK: iHPopMaIliiiHa, MOTHUBAIlIHA, MOJIEITIOIO-
Ya, iHTerpauiiina, IFOCTpaTUBHA, PO3BUBAIOYA T4 BUXOBHA.
[IpoGiieMaMy KOMIIETEHTHICHOTO MiIXO/Y BITUM3HSIHI 1 3apyOiKHi
BUCHI 3aIliKaBWJINCh HAMPHKIHI 60-X pPOKIB MHHYJIOTO CTOJITTS,
ale HaHOLIbII 3HAYYLI JOCTIUKEHHS NPUMAAaloTh Ha MOYaTOK
XXI cromitrs. CyTHICTH KOMIIETEHTHICHOTO MIAXOMY 1 MpoOiiemMu
(hopMyBaHHSI KITFOUOBHX KOMIIETEHTHOCTEH aHANI3YIOThCS B pOOOTax
TaKUX BITYM3HSHHX 1 3apyODKHHMX IOCHIIHUKIB, sIK A. M. ApOHOB,
H. M. Bibik, B. A. Bosoros, 1. O. 3umusi, B. B. Kpaescbkuit, [Ix. PaBen
(J. Raven), 1. Hlarmrep (D. Shandler) Ta in. I[IpoTe, He3BaXkaroun Ha
LIMPOKHUH CIIEKTP MPOBEICHUX JOCITIKEHb, 10Ci HE OYyJI0 MPOBEICHO
y3arajJbHIOIYOr0 BUBYEHHSI 0COOIMBOCTEH (HOpMYBaHHS MpeMETHOT
KOMIIeTEeHIIIi y4HiB. 3aBJaHHSIM HAIIOI CTAaTTi € OMUC METOAUKH (Hop-
MYBaHHSI IHIIIOMOBHO{ COIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIi1 Ha OCHOBI aBTEH-
TUYHHX BiIeOTEMIB Ta MPEACTABICHHS PE3YIbTATIB EKCIIEPUMEHTY;
B mpomeci mocmimkerHs Oyino po3po0JeHO JeKiTbKa YpOKiB
3 BHUKOPHCTaHHSM aBTCHTUYHUX BineodiibMiB. OpHUM 13 HHUX €
asmenmuunuil 6i0eoypok. SIk puKkIaa B poOOTI HABOAUTHCS BapiaHT
pobotn 3 Bimeodimemom “A Piece of Cake” 3 amepHMKaHCHKOTO
HaBYaibHOro Bimeokypcey “Cimeiinuit anmsbom CHIA”. Ha mepiuo-
My (IMATOTOBYOMY) eTami Y9IHSIM TIOBIIOMIISETHCS Ha3Ba (IIbMY
i MpONOHYyeThCs 3740ragaTtucs mpo ioro 3micT. IloTiM BBOAWTHCA
HOBa JICKCHKA, 1110 HEOOXiHA i pO3yMiHHS (iIbMY i IpU3HAYCHA
JUTS aKTHUBHOTO OBOJIOMIHHA. Takok, Ha MOYATKy YPOKY IA€ThCA
KpaiHO3HaBUMI KOMEHTap (BYMTENb MOBIAOMIISE PO POl (i3UYHUX
BIOpaB 1 JI€TH B JKUTTI aMepuKaHIiB). JI[pyruM eTamoM YpoKy €
CHpUHHATTS Bimeodinemy (Bpo3apid). llepex mepermsimoM KOXKHOI
YaCTUHHM YYHSM HPOMOHYIOTbCS NHTAaHHS, Ha SKi iM MOTpiOHO
BignoBictu. TpeTiM eranoM € MepeBipka PO3yMIiHHS OCHOBHOIO
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3micty. CriouaTKy y4Hi BiANOBIZAIOTH HA MUTaHHSI, 3aIPOIOHOBaHI
BUHTENEM Tiepe] rneperisiioM. [1oTiM MoKHAa BHKOPHCTATH BIIPABH
Ha 3pa3ok ‘“Bubepu mpaBuibHy BianoBins”, “Po3ramryit peueHHs B
JIOT1YHIM TOCiI0oBHOCTI” Ta iHmni. Ha 3aBepriianbHOMYy eTari BinOyBa-
€THCSI PO3BUTOK HABUYOK 1 BMiHB YCHOTO MOBIICHHs. KoMyHIKaTHBHY
AKTHBHICTh MOXKHA CTHUMYJIIOBATH 3a JONOMOTOIO DI3HHMX 3aBJaHb
(mpuIyMaTH Jianor, MpOKOMEHTYBAaTH CHTYaIlilo 1 T.11.).

Ampobarrist po3po0iieHnx ypokiB Oyira 3xiticHeHa y 8-kiaci 301
[-III crynmenst Ne 2 m. Octpor. B ekcriepuMeHTi BUKOPUCTOBYBAJIUCS
PI3HI METOJAM IEJAroridyHUX JOCIIJKEHb, TaKl SIK CIIOCTEPEIKCHHS,
METOJ XPOHOMETPYBaHHS, Occiga TB aHKeTyBaHHsI. KOHTpObHI 3pi3u
BUKOHYBQJINCh 3 TaKMX MIpKyBaHb: l) meplie aHKETyBaHHsS, BUSB-
JISIBCSI piBEHb 3HAHb YUYHIB Ha MOYATOK MPOBEICHHS EKCIIEPUMEHTY;
2) — maHi mepIoi KOHTPOJIBHOI po00TH; 3) — MaHi MepIIoi KOHTPOILHOT
poboty; 4) — miacyMKoBi oLiHKH 3a | cemecTp.

B tabuuiii o jaroThCs 3BEACHI PE3yJIbTaTH YOTHPHOX KOHTPOJIBHUX
3pi3iB ycmimHOCTI i3 mpeamery “AHTIilichka MoBa” eKCIepH-
MEHTaJIbHUX 1 KOHTPOJILHUX KJIACiB.

3Be/IeHI pe3yNbTaTH YOTUPHOX KOHTPOIBHUX 3Pi3iB YCHIIIHOCTI 3
penIMeTy «AHTITIHChKa MOBay (3a 12 GabHOIO IIKAJIOH)

Cpy-| Vami | B enocrepe.| 1O Vakin, sk orpuaan
na K']-lacy KECHHHA ‘610_12” 4‘7_9” “4_6” “1_3”
8 (A, I 1-i1 3pi3 17 23 16 3
KJIacu 2-i 3pi3 ) 17 19 1
El (59 3-ii 3pi3 4-if 20 19 20 0
YUHIB) 3pi3 21 80 20 17 1
Cyma 79 72 5
1-i1 3pi3 ] 8 17 1
g 2-1 3pi3 7 18 9 0
E2 (34 yuni) 3-i1 3pi3 4-ii 9 17 8 0
y 3pi3 933 18 7 0
Cyma 61 41 1
1-i1 3pi3 10 31 20 0
8K(HE;’CE) 2-i 3pi3 15 19 25 2
K (61 3-i1 3pi3 14 16 27 4
. 4-i1 3pi3 13 27 19 2
yHHiB) Cyma 5 93 | o1 8
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OTxe, ekcriepuMeHTaIbHa POOOTa MPOBOAMIACK i Yac MPOXO/-
eHHst mpakTuku y Octposbkiit 301 [-11I crynenst Ne 2. OcHoBHEM
3aBJIaHHSM EKCIIEPUMEHTY OyJio TepeBipUTH e(PEeKTUBHICTh PO3-
poOsieHoT Hamu cepii ypOKiB 3 BUKOPUCTaHHSIM aBTCHTUYHUX
BiJleoMaTepiaiB.

CdopmoBaHi 1711 €KIIEPUMEHTY IPYIH Ha TIOYATKY EKCIICPUMEHTY
MaJld TpUOJIM3HO OJHAKOBO C(OPMOBAaHHMU PiBEHb 3HAHb, HABHYOK
1 BMiHB 3 aHTUIHChKOI MOBH. [lim yac MPOBENECHHS EKCIIEPUMEHTY
HaBYaHHs Y4YHIB aHMIIHCBHKIA MOBI B 000X rpymnax BimOyBajnocs 3a
omHiero 1 tieto xe temoro “Travelling”. Kpim Toro, mpoBoauinocs
CIIOCTEPEKEHHS 32 POOOTOI0 YUHIB HA 3aHATTAX, OIIHIOBAIIUCS 1XHI
BiamoBial 3a 12-0anpHOIO cuctemoro. Ilicis BHBYEHHS 3a3HAYEHOI
TeMH OyJia MpoBeZeHa KOHTPOJIbHA po0O0Ta 3a OJHAKOBUM 3MICTOM.
Juis omiHkM 1i pe3ynbTaTiB 3aCTOCOBYBAJHCS PO3POOJICHI HAMH
MOKAa3HUKK 1 KpHUTepii. Y HaAIIOMy BHUINAAKYy MH BH3HA4Yajld PiBEHb
nocsirienb yunssmu CKK: Bucokwmii (10-12 6aniB), gocratHiit (7— 9
OaniB), cepenHiii (4—6 6amniB), Hu3bkwit (1-3 Oamm).

Pesynbrar HaBYaNbHHMX MAOCSTHEHb YYHIB EKCIIEPUMEHTAIBHOI
1 KOHTPOJBHOI TPyl TEpPEeKOHJIMBO CBIYATh, 10 BHUKOPHCTAHHS
pO3pOOJICHNX HAMU HETPAIUIIMHUX YPOKIB, Ha SKUX BigOyBasocs
(hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI COLIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHIIIl, 3HAYHOIO
MIpOIO BIJTMBAIOTH HA MiABUIIEHHS €()eKTUBHOCTI 3aCBOEHHS 3HAHb.

Jlireparypa:

1. Enyxuna H. B. OOyuenue ciymaHWiO HHOSI3BIYHON peuun. HHo-
cmpannsie szviku 6 wikone. 1996. Ne 5. C. 13-15.

2. Xornuna I'. I'. Pa3Butue yMeHuil KOMMYyHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIUU
Ha OCHOBE HCIOJIb30BAHMSI ayTEHTUYHBIX BHCOJOKYMEHTOB ((ppaHITy3-
CKH sI3BIK, A3bIKOBOM By3): Jluc. kana. nex. Hayk. [lsturopck, 1998. 197 c.
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VIK 81°253
TI'epacumuyx Anna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposbka akaoemisy

KOHIENTYAJIbHE HAITOBHEHHS TEPMIHIB:
MEPEKJIAJL, IOKAJII3AIISI TA IHTEPHAIIIOHAJII3A IS

Y mesax poskpumo cninoni ma 6iominni pucu misx Konyenmy-
AnbHUM HANOBHEHHIM MAaKUX MEePMINIB, K nepexiao, JoKaAIi3ayis
ma inmepHayioHanizayisi.

Knroui cnosa: nepexnao, nokanizayis, inmepHayioHanizayis,
YinLoea Mosa.

B me3sucax pacxkpeisaromes obwue u omauuumenvuvie yepmol
KOHYeNnmyanbHo20 HANOTHEeHUS MAKUX MmepmMuHos, KaK nepesoo,
JOKANU3AYUSL U UHMEPHAYUOHATUSAYUSL.

Knroueswte cnosa: nepesoo, nokamuzayusi, UHMePHAYUOHANU-
3ayust, yenesoll s3vikK.

The common and distinctive features of the conceptual content
of such terms as translation, localization and internationalization
are described in the theses.

Key words: translation, localization, internationalization,
target language.

st Toro, abu KOHKYpyBaTH B Cy4yacHill CBITOBIM €KOHOMILl, Op-
rasizaifii IOBHHHI aJanTyBaTH CBOi BeO-CalTH 1 KOHTEHT IU(POBO-
ro MyJbTHUMEMia, o0 BIAMOBIZATH MiXHApOAHIN aymuTopii. barato
KOMIIaHi#, BEJTMKUX 1 MaJIUX, HE YCBIJOMITFOIOTh BaXKIITMBOCTI 0COOIH-
BOCTEH TaKo1 aanTariii, sika y mporeci MiXKKyJIbTypHOTO CIIJIKYBaHHS
MOXe€ PENpe3eHTyBATHCS MOHATTAMH «IEePEKIa, «JIOKai3alis 91
«IHTepHAaL1OHATI3aLIis».

MoBHui1 6ap’ep € CYTTEBOIO MEPEIIKOJIOI0 HA MUIAXY OY/b-IKOTO
0i3Hecy, Oyap TO BHMOTa, BCTAHOBJICHA JEPXKABHUM OpPTaHOM, CIie-
nudika MiCIEBOIO PUHKY 1 KyJIbTypH, OakaHHS MaTH IepeBary Haj

© I'epacumuyk Anna, 2019
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KOHKYpPEHTaMH a00 MparHeHHs 3pOOUTH KOHTEHT 3pO3yMITUM i J10-
CTYITHUM JIJIs1 KOPUCTYBAYiB 1 MOTEHIIWHUX KITIEHTIB.

3 iHmoro OOKy, KyJIbTypHHUH Oap’ep Imoiisirae B MPaBWIBHIN 10-
CTaBIIi BUX1IHOTO MOBIIOMJICHHS JIJIsl LIIIbOBOT ayuTopii. Te, 1110 Mae
JUISL BaC 3HAYEHHS, MOJKE MATH IPOTHIICKHUH e(eKT I Jrone Ha
IHIIII CTOPOHI HAIIOT ITaHeTH. HaBiTh SKIIO BaIll TEKCT Ma€ i1eaabHy
TEPMIHOJIOTIIO 1 TpaMaTHKY, BCE K iICHye 0arato macTok, KOJIU MOBa
Hime mpo crerudiky MiclieBoi KyJIbTypH IIIFOBOTO PUHKY.

Tepminn nokamizauis i mepekag 4acTo BHKOPUCTOBYIOTHCS SIK
B3aeMO3aMiHHi. | Bce k, X04a TEpMIHM 1 MPOLECH MAIOTh 3arajbHi
pucH i MeTy, pe3yabTaT 30BciM iHmmA [1]. 3a Bu3HaueHHsMm LISA
(Acomianii craHzapTiB 1715 JOKaNi3alii IPOMHUCIOBOCTI) JIOKai3ayis
— 1€ IEPETBOPEHHS TPOTPAMHOT0 MPOAYKTY Ha TAKUH, IO € MOBHO Ta
KYJIBTYPHO TAXOIAIINM IS IJThOBOTO KpaiHU/periony (Ta MOBN), /i€
BiH BUKOPHCTOBYBAaTHMETHCSA 1 MpOJaBaTUMeThes [2].

JlokaJizariito MOKHA BU3HAYUTH SIK JIIHIBICTHUYHY aJanTaIlito KOH-
TEHTY JUIA [iJTbOBOTO PETiOHY, HOTO MOB 1 KyJIBTypHUX OCOOJIMBOC-
Tei, adM 3pOOHUTH HOTO 3pO3YMINKM 1 3pyYHUM JAJsl BUKOPUCTAHHS
HOCISIMH MICILIEBOI MOBH.

Takosx J0KaITi3alio Ha3UBaIOTh «IEPEKIAOM», Ta HePeKaao — e
TUTHKY MEHIIIA YACTHHA JIOKaJi3allii 1 BOHA (JIOKaJTi3allist) iHO/Ii TaK0XK
PO3TIIAIAETRCS SIK IETATLHO PO3BUHYTA (hopma Tiepekinany. [lepexman
MOXke OyTH BH3HAUYeHHH SIK OyKBajJbHE JOCIIBHE NMEPETBOPECHHS BHU-
X1IHOTO TEKCTy B MOBY Iepekiaay. ToOTo 1e mpouec 3MiHM BUXiJ-
HOI Bepcii 90roch — JOKYMEHTa, BEO-KOHTEHTY, MaTepialiB Kypcy Ta
MyJIbTHME/Iia — Ha MOBY HEpEKIIany 3 HaJCKHUM CHHTAKCHCOM, KU
Oyze 3po3yMiNHii YnTauam, risgadam abo yuusm [3].

XodJa JjoKamizallis — I MpoIeC amamnTallii KOHTCHTY IO I1HIIOl
MOBH 1 KyJIbTYpH, iHmepruayionanizayis — 1e npouec, skl 103B0-
Jisie e()eKTUBHO 3JICHIOBATH JIOKai3allito. [HTepHalioHai3aiis Bu-
pinrye mpobiieMu, sKi MOKYTh BHHUKHYTH 4epe3 0araro iHIMuX pedeH,
TaKuX K MEpeKaj] 3 MOBH CIpaBa HaJiBO Ha MOBY 3JliBa Harpaso,
PO3MIMpEeHHsT MOBH 1 pi3HUX andasitiB i Bamot. Lleii mponec 3pooie-
HUH Tak, a0W KOHTEHT MIT JIETKO a/IallTyBaTHCS A0 IITOBUX MOB [4].

OTOX, OCTaHHIM 4acoM 3 SIBJISIETbCS BCE OLIble MeperuieTeHb Te-
peKIIaay i cydacHUX TEXHOIIOTIH, 30KkpeMa [HTepHeTy 1 mMporpaMHOTo
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3a0e3MeYeHHs, SKi HA3UBAIOTh JIOKAJI3alli€r0, IHTePHAIIIOHAITI3AIlI€0
abo Tiobamizariero. Y Mipy TOTO, SIK JIOACTBO PO3BUBAETHCA, PO3-
BUBAIOTHCSI MOBH 1 BU3Ha4YeHHs. [IOHATTS mepeknaay, Tokamisarii Ta
IHTEepHALliOHANI3allii MOXKYTh MOCTYNOBO 3nuBarucs. Jlokamizawis Ta
IHTepHAITIOHAJTI3aIlisl, MOYKIIUBO, OLTBIIIC HE € OKPEMIMH JUCITUTLTIHA-
MU, OCKUIBKH paHO YH Ti3HO BCi NepeKiiagayi MOBHHHI OyIyTh 3HATH
xo4a 0 OCHOBH JIOKaJTi3allii — B/l IepeKiIaay JIo JIoKai3arii i Ha3aj.

Jlireparypa:
1. Translation And Localization — What’s The Difference?
URL: https://www.adverbum.com/blog/translation-and-localization-

what%E2%80%99s-the-difference.

2. LISA (Acomiamis craHmapTiB mJisl JIOKamizalil MPOMHCIOBOCTI).
URL.: http://web.archive.org/web/20110101184308/http://www.lisa.org/

3. Differences between Translation and Localization You Must Know.
URL: https://blog.commlabindia.com/elearning-translations/translation-
and-localization-differences

4. The Differences between Translation, Localization and
Internationalization. URL: https://www.globalizationpartners.
com/2017/06/20/the-differences-between-translation-localization-and-
internationalization/
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VAK 811.111:316.774

Tnaouwyk Banenmuna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvnuti yn-m « Ocmpo3vka akaoemisy

OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATUBHUX TAKTHUK
TA CTPATETTA ¥ AHIJIOMOBHOMY TOK-IIIOY

Te3u npuceaueno 00Cai0AHCeHHIO KOMYHIKAMUGHUX MAKMUK Md
cmpameziil, a MaKoic po3iaHymo 0OHY 3 (YHKYIl KOMYHIKAYIL,
8NIU6 MAKMUK Ma cmpamezitl Ha NO8eOiHKY Ma CAPULIHAMMA pe-
yunienma.

Knrouoei cnoea: xomynixkayis, maxmuxku ma cmpameeii, Komy-
HIKamop ma peyunieHm

Tesucwvl nocssuyenvl UCCIe008aHUN KOMMYHUKATNUGHBIX MAK-
MUK U cmpamezutl, a Maxice paccmampusaemcsi 00Ha u3 QyHk-
Yuil KOMMYHUKAYUY, GIUAHUE MAKMUK U cmpame2uii Ha nogeoe-
Hue u ocnpusmue peyunuernmd.

Knrwouegvie cnoea: kommyHuxkayus, makmuky u Cmpamezu,
KOMMYHUKAMOP U peyUnueHm.

The research is devoted to the research of communication tac-
tics and strategies, and also one of the functions of communication
is considered fund the influence of tactics and strategies on the be-
havior and perceptions of the recipient.

Key words: communication, tactics and strategies, communi-
cator and recipient.

Komymnikariis six cepa 3HaHb moyana (GopMyBaTHCS IIe Y JaBHU-
HYy, TOMY BU3Ha4€Hb KOMYHIKallii TPUOIU3HO CTIJIBKH K, CKUTBKH H
aBTOPiB poOIT mpo Hel. Tak un iHakmie, 3 mpobaeMaMu KOMYyHIKaIii
CTHKAIOThCS (axiBmi Oaratbox cdep MisumbHOCTI MoauHu. ChOTroi-
Hi MpoOJieMH JOCIiIKEHHST KOMYHIKATUBHHUX IPOLECIB BXOAATH 10
CKIIaJy HaHOUIBII aKTyalbHHX, TIOOATBHUX MPOOIEM JTIOACTBA. IX
JOCTIDKEHHSIM 3aiiMa€eThCsl HOBA HayKa — Teopisl KOMYyHIKallii.

© I'aouwyx Banenmuna, 2019
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OyHKIis KOMYyHIKalii TpOSIBISETHCS B Tepenadi Ta MPUHHATI
inpopmarii. KomyHikatiBHa (QyHKIIIS Bifirpac BaromMmy poiib y Mix-
ocobucTicHUX BigHOCHHaX. JIroamHa, o nepenae iHpopmariito, Ha3u-
Ba€ThCSl KOMYHIKATOPOM, JIFOJIMHA, 110 CIpUAMAE Ti, pelunienTom. Y
TIPOIIeCi MOBJICHHS KOMYHIKAaTOp Ta PEIUITIEHT OOMIHIOIOTHCS CBOTMH
MICISIMH. 3a JIOTIOMOTOI0 MOBH 3/1HCHIOETHCSI KOAYBAHHS 1 AEKOAY-
BaHH: iHPOPMAIIii: KOMYHIKAaTOp Y POLECi TOBOPIHHS KOJY€E, a PeLu-
MMEHT y MPOTIECi CITyXaHHS MEKOAYE ITf0 iH(popMaIrito.

VY cyuacHomy TesnebaueHi Beaydi BCe yacTille BUKOPHUCTOBYIOTh
KOMYHIKaTHBHI TAKTHKH JJIsl CTPATETIi JJIsl TOTO, 100 MaHiMmyII0BaTH
CTiBOCCITHUKOM Y MpoTieci MOBIIEHHS. YacTo BIUTMB MOBH Y TOK-TIIOY
€ MIPUXOBAaHUM Ta MA€ MaHIMMyJIATUBHUN XapakTep.

Y MOBO3HABCTBI BHUBUEHHSI MaHIMyJSIIH TICHO MOB’si3aHE 3 MPO-
O51emMo10 epeKTHUBHOCTI KOMYHIKaIlii, MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY Ha ajipe-
cara, BUBYCHHSIM KOMYHIKaTHUBHUX CTPATETiH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS ISl
JUEBIIIOTO BIUIMBY HA peluiienTa. MOBJICHHEBUH BIUTUB, KU CTAHO-
BHUTh KOMYHIKaTHBHO-TICUXOJIOTIYHY CYTHICTh MaHINyJIALil, CIIPIMO-
BaHWH Ha 3MIHM B COIIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHIA CTPYKTYpPi CYCHUTBCTBA
a00 Ha CTUMYJISILIIO MPSIMUX COLAJIBHUX JIii Yepe3 BIUIMB Ha MCHXIKY
YJICHIB MTEBHOI COITIaIBHOI TPyTH a00 CyCITLCTBA B ITiToMy [1].

3arikaBIeHICTh JIHTBICTIB 10 KOMyHIKATHBHHUX TAKTUB TH CTpaTe-
riii 3yMOBIICHUI THM, 1110 TXHIM BIUIMB 3JIHCHIOETHCS 3a JJOIMOMOTOO
npupoiHboi MOBH. OfHAK JHTBICTHYHI IMyOiKalii, SKi TOPKarOThCA
LBOTO SIBUIA, HE MAIOTh KOMIUIEKCHOT'O XapakTepy 1 30CepeKyOTh-
Csl JIMLIE Ha OKPEMHUX acleKTaxX MaHImyJIsIiii, KpiM TOro, YMCIIeHH] M-
TaHHA BCE 1€ 3aJIMLIAI0THCS 11032 YBArow JOCHIJHUKIB .

3 NIHrBICTUYHOI TOYKH 30py MaHIIMYJISII€I0 CIIijI BBAXKATH BUKO-
pHUCTaHHSI MOBHHX 3aC00iB, SIKi YaCTO BCTYIMAIOTh B AKTUBHY B32€MO-
IIiT0 3 TMapaTiHTBICTUYHUMH 3ac00aMu, IS 3MIHCHEHHS TICHXOJIOTIY-
HOTO BIUIMBY Ha ajpecara, METOIO SIKOTO € NMPHUXOBaHE YKOPiHEHHS
[IEBHUX BIJIHOIIIEHb T4 YCTAHOBOK Yy MCHXIIl aapecata [2].

Crparterito po3rIsaaroTh SK MPOIeC PO3POOKH Ta peajiamii Ko-
MYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHA, 1[0 Ma€ Ha MeTi €EeKTHBHHUI BIUIMB Ha
anpecata. MOBJICHHEBA CTpaTeriss BU3HAYAE CEMAHTHYHUH, CTHIIiC-
TUYHAN 1 TparMaTHYHUN BHOIp MOBIM. B 3anmexHOCTI Bif cTymneHs
«ry100aNbHOCTI» HaMipiB MOBHI cTparerii MOKyTh XapaKTepu3yBaTu
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KOHKPETHY PO3MOBY 3 KOHKPETHHMH IIISIMH. BOHM MOXyTh OyTH
OLITBII 3araTbHIMH, CIIPSIMOBAHUMH HA TOCSTHEHHS O1TBIIT 3araTbHUX
CoIliaJIbHUX ITiiei [4, ¢. 115].

SIKII0 MOBHY CTpaTeriro pO3yMiTH SIK CYKYNHICTb MOBJICHHEBHX
I, CTIPSIMOBAHMX Ha BUPIMICHHS 3arajbHOT KOMYHIKATUBHOI 3a71adi
MOBIIS, TO MOBHOFO TaKTHKOFO CJIiJl BBRXKATH OJHY a00 JeKiIbKa i,
SIKI COPUSIIOTH peanizamii crparerii. CTpaTeriuHuii 3aayM BH3HAYAE
BHOIip 3aco0iB i MpHUITOMIB HOTO peai3allii, OTXKe, MOBJICHHEBA CTpa-
TETisl 1 TAKTUKA TOB’s13aHi 5K pix i Bug [1, c. 7].

TakTtuka, 3 oHOro 00Ky, — CIIOCIO MOBJICHHEBOI'O BILIUBY, CY-
KYITHICTh MOBJICHHEBHX 3ac00iB, 3 1HIIOTO OOKYy — MIISAX peajizamil
cTpaterii. Y Mexax ojHiel cTparerii MOXKHa BUALUTUTH JISKiTbKa MOB-
JIEHHEBUX TakTHK [1, c. 7]. ¥ cy4acHOMY CyCHiJIbCTBI KOMYHIKaIlis
€ BOXJIMBAM aKTOM, SIKH{ CIyTae€ /s TepeaBaHHs Ta OTPUMYBaHHS
neBHOI iHpopMaLii Big oaHi€l IoauHu 10 iHmoi. Croiikyodncs 3 0yab
KHM MH MOKEMO HaBiTh HE MOMIYaTH, K IIs1 JIIOJITHA MOXE KePyBaTH
HaMHU 3a JIOTIOMOTOO Pi3HUX KOMYHIKATHBHHX TaKTHK Ta CTPATETiH.

BukopucTaHHS KOMyHIKATUBHUX TAKTHK Ta CTPATET1H € HEB1Jl' EMHOIO
YaCTUHOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy. Y MpoIieci KOMyHIKallii 3HauyHa Jac-
THHA 3aBJIaHb SIKi CTaBUTH IEepe]] COO0I0 KOMYHIKATOp 3iIHCHIOETHCS
OesnocepeIHbO 3a JOMOMOTOI0 BHKOPHUCTAHHS TAaKTHKHU 1 CTpaTerii.
Taxo, BOHH I0TIOMararoTh 3HaAWTH CIIJIBHY MOBY MK KOMYHIKaTOpOM
Ta peUUIieHTOM. 3a3BUYail Bey4YHidi aHTJIOMOBHOTO TOK-III0Y BUKOPHC-
TOBY€ TAKTUKH Ta CTPATErii MPUXOBAHO 1 HE JIa€ MOKIIMBOCTI CITiBPO3-
MOBHHKY, IO 32 TOTIOMOTOI0 HHX BIiH MOKE MaHIIYJIIOBAaTH CITiBPO3-
MOBHHKOM Ta OTPUMYBATH BiJI HbOTO MOTPiOy iH(opMaIIito.
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INTEGRATING TED TALKS VIDEOS INTO THE ENGLISH
LESSON TO DEVELOP LISTENING AND SPEAKING SKILLS

Y mesax ananizyemuvca anenomosnuii lnmepnem-pecypc “TED
Talks” ma cnocobu 11020 UKOPUCTNAHHS HA YPOKAX AH2LIUCHKOL
MO8U OJisl pO3GUMKY YMIHb aYOIO8AHH MA YCHO20 MOGIEHHS,
onucano paemenm 3anucy gideo-npomosu «Lllo nompiono ons
moeo, wob bymu Xxopowum aioepomy ma 3anponoHO8AHO 8apPiaH-
mu 8npas O/l 3aHAMb 3 AH2TILLCLKOT MO8

Knrouosi cnosa: TED Talks, innosayivuni mexuonozii, asmen-
MUYHUL Mamepian, YMIHHSA ayOilo8aHHs, BMIHHS YCHO20 MOGIeHHL.

B mesucax ananusupyemcs anenoszeiutblii uHmepHem-pecype
“TED Talks” u cnocobbl €20 ucnonb306anus Ha ypoKe AHSIUCKO20
A36IKA OJI51 PA3GUMUSL HABIKOG AYOUPOSAHUS U PA32080PHOUL PEYU.
Onucan ¢paemenm sudeozanucu «4mo HyxHcHO, umobdvl cmamo
BENIUKUM TUOEPOM» U NPeDTA2AIOMCS BAPUAHIMBL YAPAAHCHEHUL OISl
VPOKO8 AH2TUTICKO2O0 A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: TED Talks, unnosayuonnsie mexuonozuu,
aymeHmuyHblll MamepuaJ, 6OCHpUsmue Ha CIyX, HAGbIKU YCMHOU
peuu.

The thesis analyzes the English-language Internet resource
TED Talks and the ways to use it in the English classroom for
the development of listening and speaking skills. In particular, the
fragment of a video recording titled “What it takes to be a great
leader” is analyzed and the variants of exercises for English lan-
guage lessons are offered.

Key words: TED Talks, innovative technologies, authentic ma-
terial, listening skills, speaking skills.

As commonly known, in today’s highly competitive labor market a
specialist who does not speak at least one foreign language is regarded

© fioux Jliobos, 2019
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as an under-qualified job candidate. After gaining a status of the number
one language of international communication, English has become a
must for every university graduate seeking to find a decent job and build
a career. Therefore, studying English has always been and remains a
popular subject of many Ukrainian universities, colleges, and schools.
To keep up with the time requirements every English teacher must
employ innovations and have up-to-date knowledge of the subject.
According to Illes and Akcan, the emergence and development of
various innovative technologies motivates English teachers to look
for new approaches and methods to teaching the language [4]. Two
major priorities in mastering a foreign language are learner’s ability to
understand the speaker (listening skills) and the capability to express
himself/herself clearly (speaking skills).

The article discusses the ways a teacher of English can utilize TED
website materials for developing listening and speaking skills of the
students. Also, the thesis presents a few options of employing TED
video and audio materials to encourage students to work independently,
solve problems and develop their creativity. TED stands for Technology,
Entertainment, Design, while TED Talks itself are a collection of
authentic videos on numerous topics. This audio and video podcast
series was launched in 2006 [6]. Even though the very idea of TED
appeared in 1984 (first as a conference in Monterrey, California) [6], the
development of the Internet and various means of digital communication
has enabled TED to expand into a great innovative internet platform.

Although the integration of English learning videos in the
foreign language practice is not a novelty, selecting and adjusting
a particular video to a theme and aims of specific English lesson
might be a complex task [4, p. 10; 1, p. 20]. And, TED Talks are
an effective teaching resource that can assist a teacher in choosing
a video that suits a specific learner as well as a specific aim. On the
TED website, an educator can find a number of talks of people from
different communities and cultures covering many topics: education,
technology, science, environment, business, health, social change,
personal growth, child development, to name a few. The length of
the speeches ranges from 2 to 20 minutes depending on an orator and
a topic being discussed. Obviously, TED materials are a teaching
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resource that suits intermediate, upper-intermediate, and advanced
students. However, short videos lasing from 2 to 6 minutes can also be
used for teaching students with low level of English, for example, pre-
intermediate. Short videos, under 6 minutes in length, are considered
to be ideal for most English language lessons [3]. In addition, the
website contains a separate section called TED-Ed videos which
is the project or education initiative represented in a form of short
video lessons which contain transcripts of speeches and questions for
discussion. Moreover, the platform has a lesson customization feature
and adjustable speech speed.

While listening to the authentic material rather than adapted speech
learners have a high likelihood to develop their speaking skills better.
Authentic material is recommended to use in foreign language teaching
whenever possible [2, p. 188; 4; 1, p. 19]. Thus, the importance of
using authentic material in the English language classroom should
not be underestimated. Since TED Talks are a collection of authentic
speeches, the usage of this resource in the classroom is suitable for
developing learner’s listening and speaking skills. An example of a task
aimed at the development of learner’s speaking skills is as follows:
students can be offered to discuss or debate on the topic related to the
video they have been watching. In addition, students might be given a
task to memorize a speech excerpt they find effective and/or interesting.

Furthermore, TED Talks materials can also be used for teaching
listening comprehension. According to Richards, learner’s listening
process can be divided into several stages or steps:

1) determining the type of interaction;

2) recalling scripts related to the situation;

3) making inferences about the goals of the speaker;

4) determining the meaning;

5) assigning meaning to the message;

6) remembering and acting upon the information [2, p. 184].

As practice shows, different types of activities and tasks are
developed by a language teacher in accordance with an age and
proficiency level of a student. Teaching learners with the lowest
proficiency levels requires usage of listening materials with familiar
and/or predictable content, whereas videos of TED Talks are aimed at
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learners with the higher proficiency levels starting from intermediate.
However, as an option, short videos with subtitles and slow speech
mode can be used for teaching English to lower level students.

Let us consider an example of how a particular TED Talks video
can be integrated into the classroom practice as it has been mentioned
above. Students majoring in Economics are usually using specific
English textbooks with the lexical material which is related to business,
economics or marketing: Market Leader (Pearson/Longman), Total
Business (Cengage), Business one: one (Oxford) or Intelligent Business
(Pearson/Longman). Preparing a lesson plan on such topics as “Building
a Team” or “Leadership Skills”, one can choose a video available on
TED Talks website. There are many videos related to these topics on
the website: Build a tower, build a team; How to “Team Human’ in the
digital future; How to turn a group of strangers into a Team; What it
takes to be a great leader; Why good leaders make you feel safe; How
great leaders inspire action and many others [6]. Here is an excerpt
from a speech on leadership delivered by Roselinde Torres:

Third question: are you courageous enough to abandon a practice
that has made you successful in the past? There’s an expression:
Go along to get along. But if you follow this advice, chances
are as a leader, you're going to keep doing what’s familiar and
comfortable. Great leaders dare to be different. They don’t just talk
about risk-taking, they actually do it. And one of the leaders shared
with me the fact that the most impactful development comes when you
are able to build the emotional stamina to withstand people telling
you that your new idea is naive or reckless or just plain stupid. Now
interestingly, the people who will join you are not your usual suspects in
your network. They re often people that think differently and therefore
are willing to join you in taking a courageous leap. And it’s a leap,
not a step. More than traditional leadership programs, answering
these three questions will determine your effectiveness as a 21st-
century leader [7].

As a pre-listening task to this video, students might be asked to
brainstorm ideas to recall skills and/or traits good leaders possess.
After discussing skills and traits of effective leaders, student watch
video and, while watching, think about such question “What makes
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a great leader in the 21% century?” With lower proficiency level it
would be advisable to introduce vocabulary before watching the video
to make understanding of the speech easier. Another task following
answering the question based on the video might be preparing
dialogues with new vocabulary units. Vocabulary related to the topic
of leadership may include the following words and phrases from the
excerpt above: to abandon, go along to get along, to dare, risk-taking,
impactful, emotional stamina, to withstand, reckless, to be willing, a
courageous leap, leadership programs [7], etc. In addition, as it has
already been mentioned, TED Talks resource contains customization
feature which allows adjusting a video to a particular lesson plan.

Therefore, a well-equipped English teacher is the one who
possesses up-to-date knowledge of the subject and is at ease with
modern technological innovations. TED Talks resource is a modern
Internet platform containing a great number of authentic videos/audios
on numerous topics. These videos can be utilized as an authentic
listening material to develop learners’ listening and speaking skills in
the English language classroom. Moreover, TED Talks material has
lesson customization feature and, thus, can be adjusted to the needs
and interests of learners as well as their proficiency level.
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INCUXOJIOTTYHI ®PAKTOPH BIIVIUBY
HA MMPOIIEC BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH Y 3BO

Aemop onucye ncuxonoeiuni pakmopu 6naugy Ha npoyec Gu-
8UeHHs THO3eMHOI Mo8uU Y 3aknadi euwoi oceimu. Ceped OCHOBHUX
NCUXONOTUHUX PAKMOPIE BUOLTAIOMb. MOMUBAYIIO, CIABTEHHS 00
npeomemy i npoyecy 1020 ONAKYE8AHHSA, MPUBOIICHICMb, NOYYMMS
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Knrwouoei cnosa: ncuxonoeiuni gpaxmopu, momusayis, cmas-
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Aemop onucwvleaem ncuxono2udeckue Gakmopvl GnusHUs HA
npoyecc u3yHeHust UHOCMPAHHO20 SI3bIKA 8 8bLCULEM YHeOHOM 3a6e-
Oenuu. Cpedu 0CHOBHBIX NCUXONIOSUYECKUX PAKMOPOS 8bLOEISIOM.
MOMUBAYUIO, OMHOUICHUE K NPEOMEMY U NPOYECCy €20 0CEOEeHUs,
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The author describes the psychological factors that influence
the process of foreign language learning at higher educational
institution. Among the main psychological factors, motivation, at-
titude to the subject and the process of its mastery, anxiety, self-es-
teem are distinguished.

Key words: psychological factors, motivation, attitude to the
subject, anxiety, self-esteem.

JocnigHUKH BUAIISIOTH YOTUPHU OCHOBHHX Kareropii (akropis,
10 MalOTh IMO3UTHBHUI a00 HETraTWBHUI BIUIMB Ha MPOIEC BUBYCH-
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Hsl IHO3EMHOI MOBH: MOMUBAYIS, CNAGIEHHS 00 npedmemy i npoyecy
11020 ONAHYBAHHS, MPUBONHCHICMb, NOYYMMA BLACHOI 2i0HOCI.

1. Momueayis. BinmeIIicTh JTHTBICTIB 1 MICUXOJIOTIB PO3TIIAIAIOTH
MOTHBAIIIIO SIK OJIMH 3 TOJIOBHUX YMHHUKIB, 110 BIUIMBAE HA CTYIiHb
3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 0€3 SKOi HaBITh cami 00mapoBaHi CTy-
JIEHTH HE MOXYTh JOCATTH TIOCTaBJICHUX I[iJIeH, HE3aIeKHO Bia TPO-
rpaMH HaBYaHHS 1 HasBHOCTI KBamipikoBaHOTO BHUKIamada. MoTH-
Ballisg JIOJMHM, [0 BHBYAE iHO3EMHY MOBY, Ha AyMKy P. 'apmuepa
[1], cknamaeThes 3 TPHOX CKIIaJ0BUX: 3yCHILIS (HAIIOJICTIIMBICTS 1 Yac,
BUTPAaYeHUH Ha BUBYEHH:), OakaHHA (MParHeHHs JIOJUHM JOCATATH
VCITIXiB 1 BUCOKHX PE3YNIBTATIB) 1 eMOIlii (eMoIliifHa peakIrisi CTyIeH-
Ta Ha mpouec BUBYCHHs MoBH). P. [apanep 1 Y. JlamOepT po3ninuiu
MOTHUBAIII0 HA Bl BENUKI TPYNH: IHTETPATUBHY 1 IHCTPYMEHTAIbHY
[2]. ImTerpamiifina MoTuBamist — 1e Oa’kKaHHS JTIOJUHU CTATH YacTH-
HOIO IHIIOMOBHOI KYyJIbTypH, «IHTETpyBaTH B HEl», OMaHyBaTH iHO-
3eMHY MOBY 3 METOIO BIJIHOTO CITIJIKYBaHHS 3 HOCISIMA MOBH, OTpH-
MaHHS TIEBHOTO CTaTyCy B CYCHUIbCTBI. [HCTpyMeHTanbHa MOTHBAITIS
OB’ s13aHa 3 3aBJIaHHSIM BHBUCHHS 1IHO3EMHOT MOBH SIK «iIHCTPYMEHTY»
JUIs1 Oyb-SIKOT IPAKTUYHOT METH, 30KpeMa, JIIsl OTPUMAHHS JUIIOMa
a00 Mi>kHApOAHOTO cepTH(diKaTy, ISt HABYAHHS B 3apyODKHUX 3aKJia-
Jlax BHILOI OCBITH, OTPUMaHHS O1IBII TPECTUKHOT POOOTH.

2. Cmasnennsi 00 npedmemy i npoyecy ONAHYBAHHS THO3EMHOIO
mosow. A. K. MapkoBa BUJIiIs€ KiJbKa PiBHIB CTaBJICHHS 0 BUBYCH-
Hsl iIHO3eMHOT MOBH [3]: HEraTHMBHE CTABJICHHSI, KOJIU IIPEBAJIOIOTh MO-
THBH 3BUTHHEHHS BiJl HEIPHUEMHOCTEH, BIZICYTHIHN 1HTEpEC, aieKBaTHA
CaMOOIIliHKa 1 BCi HEBJIa4i MOSCHIOIOTHCS 30BHIIIHIMU TMPUYHHAMU;
HelTpanbHe (MacuBHO-O0alIy’Ke) CTaBICHHS CIIOCTEPIraeThes, KOJIH
CTYZICHT HE CTAaBHUThH Mepel COO0I0 HISKUX ITiIeH, OalmyKuil 10 pe-
3yJIbTaTiB HABYAJIBHOTO MPOLECY; MO3UTUBHE (aMOp(HE) BiJHOIICH-
Hsl, KOJIM JIFOJTUHA TIPOSIBIISIE MI3HABAILHOI iHTEpEC 0 pe3ybTaTy Ha-
BUaHHS, pO3yMi€ 1 BUKOHYE TTOCTABJICHHI 3aBIaHHS 32 3pa3KoM, aJie He
Ma€ YiTKHX MOTHUBIB; MIO3UTUBHE (YCBiIOMIICHE) BiJJHOIICHHS, KOJIA B
CTY/ICHTa € CaMOCTIHHO IOCTaBJE€HA MeTa, YCBIIOMJIEHO CITiBBiJIHO-
CATHCS MOTHBH 1 IUJTI HOTO Mil; MO3UTHBHE (aKTHBHE, TBOPYE) CTaB-
JICHHS TIPOSIBIISIETCSA, SAKIIO CTYJICHT MOCTIHHO yIOCKOHAIIOE CIIOCO-
OW Mi3HaHHSI, 3aCTOCOBYE X Y HOBUX YMOBaX, Ma€ BUCOKY CAMOOIIIHKY
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i 37aTHUH IO CAMOOCBITH; MTO3UTHBHE (BIAMOBIAIbHE) BiTHOLICHHSI,
SIKE XapaKTepHO JUIS CTYJICHTIB, TOTOBUX JIO BJIOCKOHAIICHHS CITOCO0IB
CHIBIIpAIli 3 IHITUMHU JFOJbMHU, BMIIOTh 3alHATH Pi3HY YMOBHY TO3H-
Li}0 B CIUIbHIN poOOTi, aKTUBHO 1 CAMOCTIMHO CTaBJIATh COOI I i
IIBHUIKO TIPOCYBAIOTHCA 10 1X peaizarii.

3. Tpusoswcnicms. TPUBOKHICTD € OJTHUM 3 HAWBIIOMINIUX 1 HaM-
MOIIMPEHIIUX BUJIB €MOIIii, 10 BILUIMBAIOTh HA BHUBYCHHS 1HO3EM-
HOi MOBHU. CTyIEHTH 3 BHCOKHUM DPIBHEM TPHBOXKHOCTI BiAUyBalOTh
rocTpe OoJicHE 3aHENOKOEHHS, CTpax, MiABHILIeHe cepueOuTTs. Pos-
PI3HSIIOTH TPH TUIH TPUBOKHOCTI [ 1] y mporieci BUBUCHHS iHO3eMHOT
MOBH: KOMYHIKaTHBHA TPHUBOXKHICTB, CIIPOBOKOBaHA (PAKTHIHOIO 1 /
a00 OYiKyBaHOIO HEOOXIJHICTIO CIIJIKYBaTHCA 1HO3EMHOIO MOBOIO 3
IHIIIMM CTYJICHTaMU a00 BUKJIalaueM. Taka TPUBOKHICTh € JOMIHYIO-
40I0 1 HAaOUIBII HEraTUBHO BILUIMBAE€ Ha BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH;
TPUBOXHICTD, 110 BUKIUKAETHCSI KOHTPOJIEM 3HAHb 1 YMiHb, KOJH
CTYJICHT NIEPEIKUBAE TYIICBHI CTPaKIaHHS J10, ITiJ] Yac 1 Micysi KOHTp-
OJIHOTO 3aBJIaHHS, ICTIUTY, M0 MPHU3BOIUTH 10 OTPUMAHHS HHU3BKO-
ro Oana. Lle# Tun TpUBOKHOCTI OOYMOBICHUI PAJOM NPUYMH, TAKUX
AK TIOTIEPeIHII HeTaTUBHUM TOCBIA MPH MPOXOKEHH] BUIPOOYBaHb,
KOJIM OJTHE JIUIIIEe OYiKyBaHHS MalHOyTHIX KOHTPOJBHHX 1/ abo ek3a-
MEHIB MO€ CTBOPIOBaTH CHJIbBHUI eMOIiiHui auckoMdopT, 1o, B
CBOIO Yepry, IPU3BOJIUTH JIO MOSIBY 1€ OJIHI€T TPUYUHH: HEJIOCTATHIO
MiATOTOBKY IO 3aHSATTS, IMiJTOTOBKH JI0 HHOTO B OCTAHHIO XBHIIMHY
a00 TOBHY BIJICYTHICTh MIJIFOTOBKU JIO 3aHSTTS B3arajii uepe3 He-
BMIHHS TUTAHYBAaTH CBil 9ac, OpTaHi3yBaTH CBOIO pOOOTY, CKIIATHOCTI
JOCTTDKYBaHOTO MaTepiany, BEJIUKOTO 00CATY JOMAIIHIX 3aBJlaHb Ta
iH.; CTpax OTpUMAaTH HE3aJI0BUIBHY OLIHKY, CTpax OCYAy 1 MOCTiiiHe
OYiKyBaHHS HETATHBHOI TyMKH 3 OOKY IHITUX CTYICHTIB 1 Tefarora,
crnpo0a yHUKAaTH TECTOBUX CHTYallil yepe3 HeOe3neKy HeBladi.

4. Bnesnenicmo 6 co0i i nouymmsi 1acHoi e2ionocmi. BieBHEHICTh
B c00i — HEOOXiTHA AKICTh OYIb-AKOI JIIOMWHU, SIKa TIparue TOMOTTH-
sl yCIiXiB y HaBUaHHI. YCHiX Yy BUBUCHHI iHO3EMHOI MOBH 0arato B
YOMY 3aJISKUTh BiJI BIpH CTYJICHTa B CBOI 3/1i0HOCTI. HeBIIeBHEHICTH B
co0i, B CBOIX cHJIax, CTpax 3pOOWTH ITOMIIIKY, 3aHWKEHA CAMOOIIiHKa,
OYiKyBaHHS HEBJayi 1 TOOOIOBAHHS CTaTH 00 €KTOM KPUTHUKH BEAYTb
JI0 TTiJIBUIIEHOT TPUBOKHOCTI, 110 TIEPEPOCTAE B «CKYTICTBY, 1 MOXKYTh
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YUHUTH HETaTMBHUU BIUIMB Ha MpPOIEC BHBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
BUKJIMKATH JI0 HHOTO HETaTUBHE BiJHOIICHHS, 3HMXKYBAaTH MOTHBA-
11i10, BUCTYTIAIOYH CEPHO3HOIO Mepemko10t0. CTyaeHT Oye MOCTiHHO
BiUyBaTH CTpax HEBJaui i NPUHMKCHHS, BIUyBaTH CBOIO HEaJCK-
BATHICTb, BIJIBOJIIKATHCS BiJ BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 THM CaAMUM CTBO-
proBatu co0i HOBI repernoHy. BrieBHEHICTh B CBOIX CHIIaX MOXKE CKJla-
JaTrcs 3 0e3mivl pi3HUX CKIJIAJIOBHUX, TAKHX SIK: BIICBHECHICTh B YMiHHI
CIIIKYBaTHCS 3ac00aMH 1HO3eMHOI MOBH Ha HaJIS)KHOMY PiBHI; BITeB-
HEHICTh B OTPUMaHHI xopomioi i / abo BiAMIHHOI OLIIHKK TP 3/a4i
KOHTPOJIBHUX POOIT, TECTOBUX 3aBAaHb a00 ICIUTIB; BICBHECHICTh B
CBOIX 37II0HOCTSX OMAaHOBYBATH 1 ITOKAa3yBaTH BIIMIHHI pe3yIbTaTH Y
IIpOIIeCi BUBYCHHSI 1HO36MHOT MOBH;, BIICBHEHICTh BIOPATUCS 3 OYIb-
SIKOIO CTPECOBOIO CHTYaIli€l0 Ha 3aHATTI 3 1HO3eMHOI MOBH 200 B pe-
AIBHOMY KHTTS.

Jly’xe BaXXJIMBO CBOE€YACHO BHSBISITH CTpaTerii 3 MOJOIaHHS
TICUXOJIOTIYHKUX Oap’epiB Ha NUISXY OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,
JI0 SIKUX MO>KHA BiJIHECTH B TIEpIIy Yepry Taki: ITiBUIICHHS MOTH-
Ballii 1 BIEBHEHOCTI CTYACHTIB Yy CBOIX CHJIaX 1 3HIKEHHS MOBHOI
TPHUBOXKHOCTI.

Huzpkuii piBeHb yCIINTHOCTI IESKUX CTYJIEHTIB Y BUBYEHHI iHO-
3eMHOi MOBH BUKJIMKaHUI HEAOCTaTHHOIO MOTHBALIIEIO Yepe3 BiJCYT-
HICTh IHTEpECy 0 MpeaMeTy, BIEBHEHOCTI B CBOIX 3/1I0HOCTSIX BITO-
paTHucs 3 TPYAHOIIAMH, HE3aIOBOJEHICTIO METOJIUKOI0 BHUKIIAaHHSI
iHO3EMHOI MOBH, Oy/Ib-IKMMU HETATUBHUMHE €MOIIISIMH IO BiJTHOIICH-
HIO JTO MOBH, III0 BUBYAETHCA 1 CEHCY 11 BUBYATH.

OTxe, y mponeci BUBYEHHS iH03eMHOT MOBH y 3BO BasknuBo Bpa-
XOBYBATH TCHXOJIOTIUHI ()aKTOpH BIUIMBY Ha TMPOLEC ONAHyBaHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO, IO Tepeadavae BUPIMICHHS HACTYITHUX TIeIaro-
TIYHUX 3aBJIaHb: [iJIBUIIIYBATH MOTHBAIIIIO CTYACHTIB, 3aI[iKaBIFOIOYH
X BUBYCHHSIM 1HO36MHOI MOBH; 3MIHIOBATH METOJIMKY HaBYaHHS B 3a-
JISXKHOCTI Bij 1HAWBIAYATBLHOCTI CTYICHTA; CTBOPIOBATH HEBHUOATIIN-
BY, ajie po0041y 0OCTaHOBKY Ha 3aHSTTSIX; BIPOBAIXKYBaTH €JIEMEHTH
KYJIBTYPH 1 iCTOpIii MOBH, 1110 BUBUAETHCS; HalaBaTH MpodeciitHoi opi-
€HTaIlii IHIIOMOBHOMY CITIIKYBaHHIO.
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THE ROLE OF GAMES IN THE DEVELOPMENT
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF THE YOUNG LEARNERS

YV me3zax 30iticneno onuc ponvogoi epu sk uacmuuu npoyecy
BUBUEHHS [HO3eMHOI MOBU MA NPOAHANIZ308AHO 0COOIUBOCMI BU-
KOPUCMAHHA POIbOB0I epu OJis YYHI8 MOIOOWUX KIACI8 3 Memolo
PO36UMKY KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHYil.

Knrouosi cnosa: yuni monoowux Knacie, iepu, KOMYHIKAMUGHA
KOMNnemeHyis.

B mesucax sampacusaemcs mema poneguvix uep Kax cocmaenis-
owas npoyecca uzy4eHus UHOCMpPAaHHO20 A3bIKA, NPOAHATUIUPO-
8aHbI 0COOEHHOCMU UCNONL308AHUA USP OJISl YUEHUKO8 MAAOUUX
K1Acco8 0J1A pa3eumusi KOMMYHUKAMUBHOU KOMNemeHyUU.

Knrwouesvie cnosa: yuenuxu maaowux Kiaccog, uepbi, KOMMY-
HUKAMUBHASL KOMREMEeHYUSL.

The research deals with role games as a part of the process
of teaching English as a foreign language and the peculiarities of
the usage of games for the junoir pupils are analyzed as a integral
part og communicative competence development.

Key words: young learners, games, communicative competence.

Interactive methods are becoming a key instrument in teaching
English as a foreign language. Among a wide range of interactive
methods, one should distinguish the most relevant one that would
fit the learners’ needs. According to the peculiarities of the pupils of
primary school, one of the most effective method is the use of games.

Games have a big number of benefits, especially for the young
learners. As Zhu [2] states, the approach of teaching English with the

© Hopowenko Ipuna, 2019
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use of games is student-centered and less stressful. Games can reflect
life-like situations that require certain patterns of behavior or response.
Trying to imitate the situations from different domains with the use of
the foreign language is an effective way to learn it. This way, learning
is more natural and students become more engaged in the process by
changing approach from reactive learning to proactive one. According
to Pometun and Pyrozhenko [4], another benefit is the active and equal
engagement of all the students and the focus that is put on the practical
usage of the knowledge. Teacher is not a central figure in the process
of learning anymore as students become more proactive.

There is a number of important factors that guarantee that a game
is organized correctly and it will enrich the students’ knowledge and
experience. Pometun and Pyrozhenko [4] mention that it is important
to emphasize that the role of a teacher is to control that the students
respect each other, avoid criticism, do not interrupt each other as well
as s/he should set the rules, explain them and control the agenda rather
than just give instructions. To make the game more efficient, it is also
vital to divide the students into the groups correctly and change them
occasionally. Another piece of advice is to make a short reflection
after the game. What is also important, teacher has to keep in mind the
goal of the activity and present it in the beginning of the class. It can
be expressed in can-do statements. E.g. «After this activity students
can make orders in a café and buy a ticket for a bus».

Analyzing Bang’s [1] research outcomes, one can make the
conclusion that games (in the research — drama activities) have a
positive impact on the development of the communicative competence.
The scientist also emphasizes the fact that most of the participants of
the research gave a positive feedback and mentioned a big number
of benefits of the learning approach. Namely, it stimulates problem-
solving skills; makes the atmosphere in the group less tense therefore
students feel more comfortable and confident to express themselves;
facilitates noticing and self-correction of mistakes; expands the
knowledge of vocabulary and develops speaking and listening skills.

The psychological effect of drama-oriented activities is especially
vital for young learners as they are making their first steps towards the
language acquisition. They are not only learning to talk, but also talking
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to learn. Games set an example of behavior in various situations in the
intercultural context. For example, they learn how to respond to clichés
and have a small talk. What is more, games help students to express
themselves, develop problem-solving skills and critical thinking.

In general, games are usually 5-20 minutes long. Honchar [3]
states that motivation is one of the keys to the success of the task.
Before the game, teacher should give the instructions and explain the
goal of the exercise. Teacher may well show how to accomplish the
task with his/her own example or show a video. During the game,
teacher is monitoring students — s/he may notice the words students
lack, grammar structures they need to learn to express themselves
and teach them the needed lexis or grammar during the next classes.
Alternatively, s/he may provide the students with the words or
expressions they need during the game. If it is a drama activity,
students should be given time for preparation and after they should
present their play or dialogue in front of the class. After the activity, it
is recommended to organize a short reflection.

All in all, games provide us with a wide range of opportunities
in the context of teaching English to young learners. Taking into
account the age of the students of primary school, games seem to be
the most natural way of language acquisition. Not only they develop
communicative competence of English, but also teach students to
behave in intercultural settings and facilitates the development of
critical thinking and problem-solving skills.
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KOMYHIKATUBHUM MIJAXITA: BASHAYEHHS

TA 3ACTOCYBAHHS Y PAMKAX HABYAJIbHOI ITIPOT'PAMHU

Tesu npuceaueno GU3HAYEHHIO KOMYHIKAMUGHO20 NiOX00y, a
Makodic 0eaKux CyuacHux npooniem ma nepcnekmué 3 0210y Ha
1020 3acmocyeanns. OKpiM moz2o, KOpOMKO OKpecieHO Mmun Ha-
BUANILHOT NPOSPAMU, WO HAUKPAle O0360IUMb POIKPUMU NOMEH-
yian nioxooy.

Knrouosi cnosa: xomyHikamugHuii nioxio, ayoio-niHeeanbHull
Memoo, KOMYHIKAMUBHA KOMNEeMmeHYis, aHATiMuYHO-QyHKYIO-
HanbHull nioxio.

Tesucwl nocesiueHo onpederenuo KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX0-
04, a maxaice HEeKOMOPLIX COBPEMEHHBIX NPOOIEM U NEPCNEKMUS,
yuumoieas e2o npumenenusi. Kpome mozo, kpamko 0603naqen mun
VUEOHOU NPOSPAMMbL, KOMOPAsL IyHuLe 6Ce20 NO380IUM PACKPbING
nomenyuan nooxood.

Kniouesvie cnosa: xomMmynuxamueuwviti nooxoo,  ayou-
0-IUHCBANLHBIL MEMOO, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMeHYUsl, AHANU-
MuYecKu-QyHKYUOHATbHBLI NOOX0O.

The theses provide the definition of a communicative approach,
as well as some of the current problems and prospects with respect
to its application. In addition, the type of curriculum that will best
unlock the potential of the approach is briefly outlined.

Key words: communicative approach, audio-linguistic meth-
od, communicative competence, analytical-functional approach.

BuknanaHHs iHO3€MHHUX MOB Ma€ JJOBI'Y iCTOPIIO, L0 XapaKTepHU3y-

€THBCA p13HI/IMI/I MCTOI[OJ'IOI‘i}lMI/I BUBYCHHS MOBH. BOHI/I, Yy CBOIO HEpry,

YaCTKOBO JaBaJIli BU3HAYCHHA MOBI. PaHime, MOBa posriggainacs siK

CYKYITHICTh TPAMAaTUYHHUX CTPYKTYD — (poHEM, MOp(heM 1 CHHTaKCHUCY,

© Kunin Cepeini, 2019
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SIKi MOHA O0yJ10 O BUBYHTH 3a JIOTIOMOTOFO 3ay4yBaHHS IPaMaTUYHUAX
Mojesel i BuMoBH. CaMe Tak BUKJIAJIAIM JaTUHY Y HaBYAIbHUX 3a-
KJagax y 0aratboX KpaiHaX CBiTy. 3roJOM BHKIAJaHHS iHIINX iHO-
36MHUX MOB, HaBITh TUX, SIKI MaJI HOCITB MOBH, ITiITOPSIIKOBYBaJIOCH
TakoMy Tiaxoxny [3].

Le 3minmmocs B cepenuHi XX CTOINITTS, KO HOBI JOCATHEHHS
CTPYKTYPHOI JIHTBICTUKH Ta 01XEBIOPUCTCHKOT TEOpii HABUAHHS Tic-
PEOCMUCIIMIIA TIOHSATTA MOBHU Ta ii BUKJIaJaHHSA. MeTol, 1110 CTaBUB
Ha IepIe Miclie TpaMaTHKy Ta MepeKiIall, BXKe He BBaXKABCS HaWKpa-
MM CITOCOOOM BUBYCHHS MOBH. BUKIanaHHs “4OTHPHOX HABUYOK
(crmyxaHHs, MOBJICHHS, YATAHHS 1 TTMChMA) Yepe3 3armaM’ SITOBYBaHHS
JUAJIOTiB-TIPUKJIAJIIB Ta 3ay4yBaHHS TpaMaTHYHUX MOJCNeH 3ayis
YHUKHEHHSI TIOMUJIOK 1 JIOCATHEHHSI MaliCTEPHOCTI CTaJI0 HOBOKO Ie/ia-
TOTIYHOI0 MOJIEIUTIO, IO OTpHUMaja Ha3BY ayiO-TiHIBAIbHUNH METO]
[3].

OfHMM 3 MEePIIUX MOBO3HABIIB, 1[0 ITOCTABHB ITiJ{ CYMHIB e(ek-
TUBHICTh JAHOTO METOAYy, OyB aMepHuKaHChKHi JiHTBicT Hoam Xowm-
chKuil. BiH 3a3HauuB, 1110 PO3BUTOK JIFOJICEKOT MOBH, 200 JTIIHTBICTUYHA
KOMIICTEHTHICTh, OyB Ha0arato OULIbII TBOPYHUM, aHDK MPEACTaBIIC-
Hul B OixeBiopuctchkiit mozeni [2]. Comiomiarsict emr ["aiimce, mo
3aiiMaBCs BUBYCHHSM MOBH SIK COILIaJIbHOTO SIBHIIA, MI3HIINIE BUKO-
PHUCTaB TEPMIH KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, 00U ITiIKPECIIU-
TH Ha0araro HIMpIe po3yMiHHS BUKOPUCTAHHS MOBH. MOBIISIM HEOO-
X1IHO 3HATH HE TIABKH rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH MOBH, aje i HOPMH
BUKOPHCTAHHS Ta aJCKBATHOCTI B TICBHOMY COITIaTbHOMY KOHTEKCTI.

3TiHO 3 ayAio-JIHTBAIBHOK MOJEIUTIO, JIBi 3 YOTHPHOX HaBH-
YOK, a CaMe CJIyXaHHs 1 YMTaHHs, BBAYKAIOTHCS MACUBHUMHU. [HITMMHU
CJIOBaMH, MOBEITh TPOCTO CIIPHIMAE 3MICT IMOBITOMIICHHS, OYIb-TO
TekcT abo aynmioszamuc. 1o crocyeTbcss KOMyHIKaTHUBHOTO MiAXOIY,
TO 3TIJHO 3 HUM, CJIyXadl Ta 4uTadi OLIbIlIe HE BBAXKAIOTHCS IACHB-
HUMHU. BOHUM aKTHBHO BH3HAYAIOTh Ta Y3TO/UKYIOTh 3MICT Marepiaiy.
[HmIMMU c0BaMu, BOHM € yYaCHHKAaMH INEPEroBOPiB MPO 3HAYCHHS
TOrO YM IHIIOTO HAaBUAJIILHOTO Marepiany (negotiations of meaning)
[3]. Takwmit miaxim MiIKPECITIOE CKIAMHICT Ta MiaJOTOBUI XapakTep
B3a€MOJI] CTYJCHTIB Ta y4HIiB Mix 4ac 3aHsTTs. [IpoTe mommpeHHio
PO3YMIHHSI KOMYHIKAIIi1 sIK TIEPETOBOPIB 3aBaJIMIIN TEPMiHH, IO MPHU-
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WA Ha 3MiHY aKTUBHUM Ta MMACUBHUM HaBWYKaMm. HaBuuku, HEOO-
X17HI 17151 y9acTi y MOBJICHHEBIN Ta MUCHMOBIH MisUTBHOCTI, CTalIN Ha-
3WBATH MPOJYKTHBHUMH, TOJI K HABUYKH ayJIFOBaHHS Ta YUTAHHS
CTaJIM PEeUENTUBHUMH. 3TiHO 3 KOMYHIKATHBHHUM ITiJ[X0OJIOM, T€PMi-
HU, sIK1 HAKpatie BiqoOpakaroTh IHTEPaKTUBHHUMA XapaKTep BUBUCHHS
1HO3EMHOI MOBH — II€ TIIyMa4yeHHsI, BAPAXKECHHS Ta Y3TO/DKCHHS 3MicC-
Ty. KOMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYA€ HE TIJIbKH TPaMaTHIHY
KOMIIETEHTHICTh, ajle i mparMaTu4Hy.

Pozmpene, iHTepakTWBHE YSBICHHS PO MOBY Ta MOBJICHHS
CTBOPIOE HHU3KY NPOOJEM JUIs BUYMTEIIB Ta BHUKJIAJA4iB 1HO3EMHOI
MoBH. 110 € BiAMOBIAHOIO HOPMOIO I YUHIB? SIK BUMIPSTH PiBCHb
BOJIOAIHHS MOBOIO? [IpUHHATTS KOMYHIKAaTUBHUX KPUTEPIiB TATHE 32
co0010 3000B’s13aHHS BHUPINIYBAaTH IIi HEMPOCTi MHUTaHHA. He MeHIn
BYKJIMBHUM € Te, 1[0 KOMYHIKATHBHHUN TIAX1]] TIKPECITIOE Henepecid-
Hy pOJIb MEJaroriyHoi OCBITH caMHX BHUKJIAJadyiB, i3 THM,I100 BOHH
Majii 3MOTY HaJaTH CTYJACHTAM BHUIM CIIOHTAaHHOI B3a€MOIii, ska M
HeoOXiIHa.

Komynikatupamii migxin g0 Buxiaganas wmosu (CLT -
communicative language teaching) — 11e miixij, BiAMOBIIHO 10 SIKOTO,
MOBa HEBIJUIUJIbHA BiJl 1HAWBIMyalbHOI IIGHTUYHOCTI Ta COIiabHOL
noBeiHKK. Hopmu Ta 1ini A y4HIB y IEBHOMY HaBYalbHOMY Ce-
pEIOBHIII Ta 3aCO0M JOCATHEHHS WX ITUICH, € 3aBIaHHIM THX, XTO
Oe3nocepeIHb0 HaBYA€ThCS [3].

Kopotkuii onmc KOMyHIKaTHBHOI KoMIeTeHIii Oyne HEmOBHUM
0e3 3a3HadycHHs, YUM BoHA He €. KOMyHIKaTMBHA KOMITCTCHIIIS HE
CTOCY€EThCS BUKIIIOYHO YCHOTO CIUIKYBaHHS Bid-Ha-Bid. KomyHika-
TUBHI MPUHIIMIIY 3aCTOCOBYIOTh JI0 YATAHHS Ta MUChMa, 1110 3aTy4ae
YUTAYiB IO TIIYMadeHHs, BUPAXEHHS Ta 00roBOpeHHI 3micTy; Komy-
HIKaTUBHUH MiJXiJ] y BABYCHHS MOBU HE BUMarae poOOTH HEBEIHKOL
rpynu abo mapu. ['pyrnoBi 3aBAaHHs € KOPUCHUMH y 0aratb0X CHTY-
arfisx, mpore podoTa B Ki1aci abo mapax He MMOBUHHA BBAXKATHCS CyT-
TEBOKD O3HAKOKO 1 MOXKE OYTH HETPUHHATHOIO B JISTKUX KOHTEKCTaX.
Hapermiri, Haroioc Ha CHiJIKyBaHHI HE BUKJIIOUAE BHBUCHHS MPaBUII
CUHTAKCHCY, TUCKYPCY Ta COIiaIbHOT TOMUTEHOCTI.

He3Bakaroun Ha TEOPETUYHY OOTPYHTOBAHICTh, IPAKTUYHE 3aCTO-
CYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO X0y Ma€ MEBHI TPYIHOIII, 0COOIHBO
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JUTSL BUKJIaJadiB. B 3amexHOCTI BiJ AOCBiy, BOHH IO-Pi3HOMY pea-
TYIOTh Ha 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO Tiaxoxy [4]. Jesxi pos-
JpaTOBaHi TIEBHOIO HEOJHO3HAYHICTIO BH3HAUEHHS KOMYHIKaTHBHOC-
Ti. Takuii MOTJIsii HAa MOBY Ta MOBJICHHS HE JIOCUTh TOYHHUU 1 HE Jla€
VHIBEpCAIbHOI IIKAJIX IS OIIHIOBAaHHS CTyAcHTIB. KoMyHikaTHmBHA
KOMIIETEHTHICTh PO3TIISAIAETHCS K MIHJIMBA 1 Taka, 0 CHIIBHO 3ajie-
JKHUTB BiJl KOHTEKCTY i MeTH. [HIII K, HaBMaKy, paJii HaroJi BHOUpaTH
Ta/ab0 po3pOOUTH BIIACHI MaTepiayid, HATAIOUH CTyICHTAM PsiT KOMY-
HIKaTUBHUX 3aBJIaHb.

Bce xk, mpakTiuHe 3acToCyBaHHS OyJIb-sIKOi METOIOJIOTTUHOI 0a3u
9acTO 3aJICKUTH Bl ePEKTUBHOCTI HABYAIBHOI IMPOTpamMH, B OCHOBI
SIKOT YacTO JIGKHUTH OL[IHIOBAHHS YCHILIHOCTI. Y 3B’3KY 3 LIUM, Bap-
TO 3BEPHYTH yBary Ha 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO IiJXOIy B
YUHHHAX Tporpamax. 3a CBOiM BH3HAUYEHHSIM, KOMYHIKaTHBHA KOMIIe-
TEHTHICTb CTaBHTh aKIEHT Ha y4Hi. KOMyHIKaTWBHI mOTpeOn y4HiB
CTBOPIOIOTH OCHOBY ISl PO3POOKH MPOTPAMHUX IIiJIeH 3 TOUKU 30PY
(hyHKioHanpHOT KomrieTeHTHOCTI. Lle nepenbadae rmobanbHy, sAKic-
HY OLIIHKY JOCSATHEHHS CTYJICHTIB, Ha BIIMIHY BiJl KUTbKICHOT OILlIHKH
{XHBOT'O 3HAHHS CTPYKTYPOBAHUX JIIHTBICTUYHHUX 0cOOIMBOCTEH [4].

3a croBamu AJieHa, Taka NMOCTAHOBKA MUTAHHSA, OOMEKHUBIIHCH
OOTOBOPEHHSIM JIBOX KpaHHOILIB, HE Ja€ 3MOTH PO3POOUTH KOMII-
nekcHinry mozens [1]. Ilepmmii i apyruii TMI HaBYaHHS PO3TAIIOBA-
Hi Ha MPOTHJISKHUX KIHIAX (YHKI[IOHATHHOTO (KOMYHIKaTHBHOTO)/
CTPYKTYpHOTO KOHTHHYyMy. HaBuanbHuil mporec i3 HarojiocoMm Ha
CTPYKTYpl CTaBUThH Ha IEPIIE MICIIC 3a0X0UYCHHS CTYIEHTIB 10 PO3-
pOOKM HaBUYOK BUTLHOTO MOBJICHHS Ta BUBYCHHS 0a30BOi CTPYKTYPH
PEYCHB 13 MOMOBHEHHSIM CJIOBHUKOBOTO 3anacy. binbiricTs Bripas Oy-
IyTh TPEHYBATH BXXUBAHHS OJIHI€T a00 JEKITFKOX (OopMaThHUX 03HAK
MOBH. TakuM YMHOM, FOJIOBHOIO METOIO MEPIIOTO THITY BUKJIAIaHHS €
3a0€3TCUCHHSI MPAKTHKH B CTPYKTYPHOMY acleKTi BOJIOAIHHS MOBOIO.
Sk oOTpyHTYBaHHS TAKOMY ITiTXOY HaBOJASATH T€, 1[0 CTYACHTaM Bap-
TO OCBOITH OCHOBHI NIPUHIUIIN CTPYKTYPH Ta MOOYJOBU PEUCHB 1 BU-
BYHUTH 0a30BY JICKCHUKY, MEPII HIX CIIIKYBATHCS.

Ha nmporunexxHoMy KiHIII 3HAXOAWTHCS KOMYHIKATHBHHHA TTiAXi,
IO HAroJIOUIy€e Ha JIOCATHEHHI, HACKUJIBKU L€ MOKJIMBO, TOBHICTIO
CTIOHTAHHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHU B PEaJIbHUX COIIaNbHUX CUTYAIli-
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sIX. 3aBaHHsI MiJ] 9ac 3aHSTTS MOKIMKaHI COPUSTH eKCIICpUMEHTaIIb-
HOMY acIeKTy BOJIOJIIHHS MOBOIO, IO Tependadae 3MaTHICTh yUHIB
BHKOPHCTOBYBATH BCi HasBHI PeCypCcH ILIBOBOI MOBH Y JOCATHEHHI
CBOIX OCOOMCTHX, COLIANBHUX a00 akamemiuHux mitell. Takuil Tan
HaBYaHHS TIOJISTAE Y BITLHOMY, HCOOMEKCHOMY BHKOPHUCTAHHI MOBH
sIK 3ac00y crinkyBaHHs. KitacoBa i mo3akimacHa JisUTRHICTh BKIJIFOUA-
TUMe 0arato NMpakTHUKH, 3aCHOBAHOI Ha 0COOMCTUX 1HTEpecax CTyIeH-
TiB, KEPOBAHMUX HE CTIIHKU BUKIIAAa4eM, CKITbKH Oa)KaHHSIM CTYICHTA
crinkyBartucs. [lonpu ue, npuHUMI OLIHIOBAaHHS BCE LIE i€, TOMY IO
BCi KOMYHIKaTUBHI 3aBJIaHHS MOXYTh OyTH MpOaHali30BaHi i OLiHEeHi
3 TOYKH 30PY iX CKJIAJTHOCTI.

Xoya OIBIIICTh TUCKYCIH PO BUKIAJaHHS aHTJTIHCHKOT MOBH SIK
Jpyroi MOBH BiJOyBasIOCs 3 TOYKH 30PY BUKOPHCTAHHS MEPIIOTO abo
JIPYTOTO TUITY, AJIJIEH BUOKPEMIIIOE TPETil BapiaHT, IO pO3TalIoBa-
HUI TocepeinHi MK IBOMa KpaiHOIaMH CTPYKTYPHOTO / yHKILIiO-
HAJILHOT'O KOHTHHYYMY. 3 TOYKH 30py METOJIOJOTIi, Taka mporpama
MOJKE€ PO3TIISIATUCS SIK KOHTPOJIBOBAHUH, (PYHKITIOHAIEHO-aHATI THY-
HUHM MigXiZ 10 KOMYHIKaTHBHOI NMPaKTHKH, SKAH CIPSIMOBaHHMN Ha
PO3IIMPEHHS 1 aKTHBI3aIlil0 paHime HaOyTHX CTYJEHTOM IpamMaTH4-
HUX 3HaHb 1 CIIY’)KUTh MIATOTOBKOIO JUIS CIIOHTAHHOTO BUKOPUCTAHHS
MOBH Ha Mi3HiImoMy etarii [ 1]. 3amicTb TOT0, 11100 MPOCTO BUBYATHU BCE
OinpIe i OUTBITIE CTPYKTYP Ta CIIiB, CTYACHTH OYIyTh O3HAMOMITIOBA-
THUCS 13 IPaBUJIAMH, SIKi PETYIIOIOTH PO3BUTOK PO3MOBHOTO 1 IIUCEMO-
BOT'O JINCKYPCY Y IIBbOBIH MOBi. Lleii mpomi>kHUIT piBeHb NPAKTUKH
HaroJIonrye Ha (GyHKI[IOHATEHOMY aCTICKTI BOJIOJIHHSI MOBOIO, a CaMme
MTOE€THAHHIO BXKUTKY (POpPMabHUX JIIHTBICTHYHUX 3HAHB CTY/ICHTIB Ta
BUKOHAHHS PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb: 3HAHOMCTBO 3
JIIOIBMH, TIOTTYK Ta HaJaHHs iHpopMaIllii, BU3HAYCHHS Halle(DeKTUBHI-
101 BiJIOBITHOCTI M) TEOPETHYHUM Ta IPAKTUYHUM 3HAHHSM MOBH
[1].

BpaxoByrouwn, 1o KOMYHIKaTUBHUHN MTiaXia HaOyBae Bce OLTBIION
METOAOJIOTIYHUH Baru, CTBOPEHHS HaBUYaIbHUX POrpam, 1o O opieH-
TYBaJIMCSl HA IOCATHEHHS! KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI, 371a€ThCS
CBOEYACHHM, 5K HIKOJIA. 3BayKarO4H Ha T€, IO IIei METO]| HarOJIOIy€
HAa acIIeKTax BOJIOJIIHHS MOBOIO, SIKi TSDKKO OI[IHUTH TEIEPillIHIM TPO-
rpamam, 3MiHH BapTO POOUTH MOCTYIOBO. 3ayBa)KCHHSI AJIJICHA BKa-
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3YIOTh Ha HAMBAXKJIMBIIII PHCH KOMYHIKATHBHOTO METOAY 0€3 IKOIH
IUTSL CTPYKTYPHHX 3acajl, M0 Hapasi BUAAECTHCS HAMOTITUMATHHITIIIM
PpITIIEHHSM.
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MNPUYUNHU TA OCOBJIUBOCTI BJKUBAHHS

AMEPUKAHCBKOT' O CJIEHTI'Y B I'ABETI “DAILY NEWS”

Te3u npuceaueno 8usUeHHIO 0COONUBOCIEN BHCUBAHHS AMepU-
KaHcwvkozo cieney 6 eazemi “Daily News”, pyopuxka “Showbiz”.
Poszenaoaromsca npuuunu nonyasapnocmi 624cu8aHHA AMEPUKAH-
CbK020 clien2y y 3acobax macosol ingopmayii Amepuru. Konyen-
mpyemscs yeaea Ha po3xpummi mepmina “‘ciene’” y Kowmexcmi
AMEPUKAHCHKOTL NYONIYUCMUYHOT MOBU.

Knrouoei cnosa: ciene, “Daily News”, nyoniyucmuxa, amepu-
Kaucoki 3MI.

Tesucvl nocseaujenvl uzyuenuro ocobenHocmetl ynompeoie-
HUs amepuxanckoeo cienea 6 eazeme ‘“‘Daily News”, pyopu-
ka “Showbiz”. Paccmampueaiomcsi npuvuHvl NONYISAPHOCIU
YyRompebneHus, aAMepPUKAHCKO20 CleHed 6 CPeOCmBAX MAacco8oll
ungopmayuu Amepuxu. Konyewmpupyemcs @HUMaHue Ha pac-
Kpbimuu mepmuHa ‘“‘cieHe’”’ 8 KoHmexcme amepukaHcKol nyoau-
yucmu4ecKkou peyu.

Knioueeswie cnosa: cnene, “Daily News”, nyonuyucmuxa, ame-
puxanckue CMHU.

The research is devoted to investigation of the use of Ameri-
can slang in the newspaper “Daily News”, the heading “Show-
biz”. The reasons for the popularity of using American slang in
the American media are considered. The attention is focused on
discovering the concept of the term “slang” in the context of the
American journalistic language.

Key words: slang, "Daily News”, journalism and America me-
dia.
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[TocTanoBka npoOyieMH MOJSITa€ B TOMY, IO CHOTOJHI CJICHT Ha-
OyB MIMPOKOTO TOUIMPEHHS 1 MPOHUKAE HE TUIBKH B JITEPaTypHYy Ta
PO3MOBHY MOBY, a i y myOuminucTudHi BunanHs. [Ipobnema crienry €
MpeaMeToM MocTiiHOro momyky. ClieHroBa JeKcHKa cy4acHoi ame-
PUKAHCHKOT TIPECH IMIBUAKO 3MIHIOETHCS BIMMOBITHO O JUHAMITHO-
ro cepenoBulla. [cHye NPUIYIIEHHS, IO CJICHIOBI CJIOBA Ta BUPAa3H
4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS B CyUacHii mpeci A1t 00roBOPEHHS Pi3HUX
TEM.

AHati3 OCTaHHIX AOCHTiKeHb. Pi3HI aCIIeKTH CIIEHTY BUBYAIIUCS Y
npausix E. [Matpimxka, . Menkena, A. IlIseiinapa. Pobora I'. Menke-
Ha “American Language” € BaroMuM BHECKOM Y TOCIIIKCHHS ame-
PHUKaHCBKOTO ciieHTy. I'. MaHKeH CTBEp/KYe€, 10 CICHT — KaTeropis
3arajibHOrO TOIIMPEHHS, M0 Mepe0dyBae 3a MeKaMH 3aralbHONpPHUii-
HATHX MOBHHUX HOpPM. I'. MaHKEH IOCHIKy€E €BOJIIOLIIO CIEHTY, BU-
3HAYa€ 3aKOHOMIPHOCTI, 3T'IHO 3 SIKUMH «TPUBAIICTh XKHUTTSD» OJIHUX
CJICHTOBUX OJMHHIL BU3HAYACTHLCS CTONITTSIMH, 1HIII K «0€3CIaBHOY»
THHYTb, JIe/b 3’ IBUBLIHICH Yy MOBI.

Merta nociiKeHHs OoJsirae B aHaJli3i aMepUKaHCHKOTO CIIEHTY Y
BXKMBaHHI B MyOJIIUCTHYHINA MOBI 1) pO3TISHYTH OCOOIUBOCTI BXKH-
BaHHS aMepHKaHChKOTro clieHTy B ra3eti “Daily News”; 2) 3’sacyBaru
MPUYMHU TIOMYJSIPHOCTI aMEPUKAHCBKOTO CJICHTY B aMEPHKaHCHKUX
3aco0ax mMacoBoi iHdopmariii, 30kpema B razeti “Daily News”

Buknan ocHoBHOro Mmarepiany nociiukeHHs. Etumornoris Ttep-
MiHY «CJIEHT» — OJIHE 3 CaMHX CYINEPEWIMBHX 1 CKIAIHUX MUTaHb.
Bnepmie tepMmiH “ciieHT” 31 3HAYEHHSM «MOBa HHU3BKOTO 200 BYJIb-
rapHoro tuny» (language of a low or vulgar type) OyB 3acBimueHwmii
B 1756 pomi. 3 1802 poky mig UM TEPMIHOM PO3YMIIOTh «KapTOH
IeBHOTO Kjacy abo mepiomy» (the cant or jargon of a certain class or
period), a 3 1818 poKy mif CIOBOM «CJICHIY MOYAJId PO3YMITH «MOBY
BHCOKOTO PO3MOBHOT'O THITY, HIDKYOI 32 PiBEHb CTAHAAPTHOI MOBH,
13 HOBHX CIiB, a00 CIiB, sIKi BXKUTI B ITeBHOMY ceHci» (Language of
a highly colloquial type, considered as below the level of standard
educated speech, and consisting either of new words or of current
words employed in some special sens) [1, c. 30].

Bsaraui, cnenr mae Ba BU3HAUEHHsI, O-TIEPILE: 116 MOBA MIATPYII
Y CyOKYJBTYp CyCIiJIbCTBA, MO-JAPYre: e JIEKCHKA MIMPOKOTO BU-
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KOPUCTaHHS U1 HeopManbHOTO CHiJKyBaHHsS. Bci MoBH, kpaiHu i
ICTOpUYHI MEepioar MAIOTh CBIf CJICHT, TOMY IO 3aBXXIU OYJIH CIOBa
3 PI3HUM CTYIIEHEM MPHUUHATTS 1 MOMYJISPHOCTI y CYCIIBbCTBI. Yci
MPOIIAPKUA CYCHIUILCTBA BXKUBAIOTh CJICHT, BKJIFOYAHOUM HAHOUIBII
OCBIYEHUX JIOJEH.

[lepmum 3aBIaHHSIM JOCITIDKEHHS OYJI0 PO3TIITHYTH OCOOIMBOCTI
cIIeHTy B 3aco0ax macoBoi iHpopmarrii CIIA ta raseri “Daily News”.
By1no BHACHEHO IO CIIEHT CTIPHsE€ MOCTIHHOMY ITOHOBJIEHHIO I'a3eTHOT
JIEKCUKH. BHUKOpUCTaHHS CICHIOBUX OAMHHIB JOMOMAarae aBToOpam
JKypHaIicTaM 3iHCHUTH OJHY 3 HAHTOJNOBHIMMX (YHKIi razeTHo-
MTyOJTIIUCTUYHOTO CTHITIO — TI¢ PYHKITiF0O BIUTUBY Ha YATAUIB.

Crnenn¢iyni yMoBH ra3eTHoOI myOsikarii, oOMexeHHs 4Jacy i mpo-
CTOPY 3aJIMIIWINA He3a0yTHIHN CJ1ijl y ra3eTHIH aHTIiHChKiNi MOBi. Jles-
Ki JIIHTBICTH Ha3WBAIOTh IF0 MOBY «CIIOTBOPEHOIO JITEPaTyPHOIO MO-
BOIO». AJle BCe K TaKH iCHY€ MOCTiiHa moTpeda B Takili MOBi, 3aBASKH
YoMy BOHa M HE 3HHKIIA, 1 OUIbIIE TOTrO, PO3BHBAETHCS 3 KOKHUM
nHeM. MoXKHa BHOKPEMHTH JIesIKi XapaKTepHI pHCH aMepHKaHCHKOT
npecu: 1) eMouiiiHa 3a0apBieHICTh LUISIXOM BXXHBaHH )KaproHi3MiB
i nmepudpas; 2) opiliiHICTh TUTYIIB Ta 3BEPHEHB; 3) CIIEU(IUHICTD
ra3eTHUX 3arOJIOBKIB.

Y CHIA 3aco6u macoBoi indopmarii (3MI) BUKOpHUCTOBYIOTH 10~
BOJII 0arato CIEHTOBUX €JIeMEHTIB. B GinbIIocTi MpHUKIIaiB CIEHTOBI
onuHUI y MoBi 3MI MatoTe QyHKIIT JOTOBHEHHS. AMEpUKaHChKUAN
CIJICHT TIOCTIMHO IMOB’sI3aHUI 1 B3a€MOJI€ i3 30BHIIIHIM CBITOM, pO3-
BHUBAETHCS 1 3MIHIOETECA. TOMY B HhOMY ITOCTIHHO CTBOPIOIOTHCS BCE
HOBI JIeKCHYHI onuHUII. OTXe, IIJLTI0 CICHTY B aMePUKAaHCHKHX 3a-
cobax MacoBoi iH(opmallii € 3poOUTH MOBY TMOBIJOMJICHb OLIBII €MO-
IIHOI0, 3pOONTH BILTUB HA YUTAYA.

V razeri “Daily News” nyske IIMpPOKO BXKHMBAIOTHCSI BIACHI Ha3BH,
iMeHa, 10 poOJIATH MOBIJOMIICHHS OiJbII KOHKPETHUMH OMUCYIOYN
SKICh TTOMIT y KOHKPETHIH MiCIIeBOCTI, a00 THX, IO CTOCYIOTHCS TICB-
HUX J10JIei a0o yctaHoB. Tak, HapUKIIaa, KOXKHOMY aMEPHUKaHCHKO-
My YMTady BijiomMo, 110 Amtrak — 1ie 3ani3HuYHa KoMmaHisi, abo Frick
Collection — xynosxHiii My3eit B Heio-Hopxky [4, c. 38].

[le oxHi€r0 OCOOMUBICTIO BOTO JKAHPY € HAMaraHHs aMepuKaH-
CHKUX JKYPHAIICTIB 3pOOUTH CyXe IMOBIJIOMJICHHS OiJbII €MOIIHHO
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SICKpaBHM 3a PaxyHOK BXKMBaHHS B TeKCTi cieHry. B razeri “Daily
News” 4acTo 3yCTpi4aeThCs CIICHT, 10 BUKOPUCTOBYETHCA B MPsMiil
MOBI, @ TaKOK, KOJIM BiH LIUTY€ETHCS KOPECTIOHICHTOM:

And he knows that “community control of police is where it’s at”
[5].
TyT MU BUKOPHCTOBYEMO B TIepEKJIa/ii BiIMTOBITHI PpO3MOBHO-TIPO-
cropiuni popmu: I BiH 3HaE, 110 «CYCHITLHIH KOHTPOIb HAJl MOJIIIE0
— OCh B oMy Bcs mmTykay. [lepemada mpocTopigHOTO 3a0apBICHHS
JOCSITAETBCS TYT 32 paXyHOK BUKOPHUCTAHHS BiIMOBIJHOI JIEKCHKH, a
TaK0’X PO3MOBHOI CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIII.

Jocmimxyroun TeKcTH TazeTH “Daily News”, MOXXHa BUIITUTH TaKi
0cO0JIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS CIICHTY: abpeBiaTypH, CKOpoueHHs: bod
(body), bro (brother), delish (delicious), hyper (hyperactive) non preesh
(I do not appreciate); xomOinyBarns: check out (look at, exemine),
chill out (relax, do nothing), diss on (criticize); moeaqHaHHS BKE iCHY-
FOUMX CJIIB JUIs BiTOOpakeHHsI KYJIbTYPHHUX MOHSTH: (stalk+paparazzi),
staycation (stay+vacation), cagger (charity+mugger), fantabulous
(fantastict+fabulous); cTBopeHHs akpoHiMiB Ta abpesiaTyp: 24/7 (all
the time), BTW (by the way), GMO (get me out); pumyBanHs: bad rad
(good party person), sight delight (good-looking male); 3miHIOFOUN
3HAUYCHHSI BXKE ICHYIOUMX CJIiB: bomb (great), hilarious (great), sweet
(good-looking), wicked (excellent); BuxopucToByBaHHS ciiB, (pa3 i3
non My3uku: Whassup (“how are you” from hip-hop), Yo (greeting
from hip-hop).

Jpyrum 3aBaaHHsAM OyJI0 BUSICHUTH NPHYMHU MOITYJISIPHOCTI BH-
KopucTaHHs ciieHry B raseti “Daily News”. OcHOBHI IPUYMHU MOX-
Ha Ki1acuQiKyBaTH Ha 3arajibHi Ta 0coOimBi. 3aranbHi npuuuHH: 1)
Hawmip 3aomaaute wac ta mpocTip, Hanmpukiad: a 3-and-2 count; 2)
HaMip A0aTH TYMOPUCTHYHOTO eeKTy, Hanpukian: For a bif crane-
smashes-into-a-skyscraper-office, Howard was attached to a zip line
and hoisted five stories aloft; 3) Hamip CTBOPUTH BIZHOCHHU «aBTOP-
yuTau», Hanpukiaaa: She is running for president and don’t much care
if she interrupts.

Oco0mmBi ipuumH: 1) HEOOXITHICTH B CHHOHIMAX, OO BUCIOBUTH
JOYMKY IIpo BOMBCTBO, HAPUKJIAJI, KPUMIHAIBHI 3BIiTH; 2) HaMmip HOKa-
3aTH, 110 MOJIITHKH € TaKi caMi MPOCTI JIFOJIU, 110 i YhTayl, HATPUKIIA],
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MiepeIoBi CTATTi Ha MOJITHYHI TeMH; 3) BiT0OpaskeHHs ipOHIYHOTO CTaB-
JICHHS aBTOpA, HAIIPHUKIIA, IEPEIOBI CTATTI PO COIiaTbHI TPOOIEMH.

CrneHrosi cioBa, Oyay4d Ty>Ke CHIIBHAMH 3a 3MICTOM 1 3a CTHITiC-
TUYHUM 320apBJICHHSM 1 MalOYd MOKJIMBICTH BIUIMBATH HAa 4HMTaya,
IIUTKOM TAXOMSTH M1 BAKOPUCTAHHS B PeNAKIIIHHUX cTaTTsAX. CleHT
i PO3MOBHI BHpa3W 3yCTPIYaIOThCS JOCHUTh 9acTO B aMEPHKAHCHKHX
razerax. BUKOpUCTaHHS CIEHTY HaJlae MOBi crienu(iqHOTO 3a0apB-
JISHHSI, 10 A€ MOYKJIMBICTh aBTOPY BUCIOBUTH CBOi AYMKH 3 TIEBHOIO
MOBHOIO €KCIpeci€ro. BUKOpHCTaHHS CIEHIrOBHX BHUpa3iB B raseri
“Daily News” — 11e 0/iHE 3 JIIHTBICTUYHHUX 3aC001B BIUIMBY Ha YUTaya,
(hopmyBaHHS HOTO CBITOTIIATY, TOBEMIHKH, CIIPHHHSITTSI Ta OI[IHKH Ha-
BKOJIMIITHBOTO CEPEJIOBHUIIA, 1110 1 MOSCHIOE IPUYMHH 3POCTaHHS HOTO
MO JISIPHOCTI.

OTxe, TCIA MIPOBEIEHHS TOCIIPKEHHSI aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY

Ha 0a3i razeru “Daily News” s nilIIIOB TaKMX BHCHOBKIB, IIIO 32 JIO-
ITOMOT'OIO CJICHT'Y MOBa TIOCTITHO OHOBJIIOETKCS, JI0JIA€ JI0 ceOe HOBI
ACTIeKTH CTapHX MOHSTH, 3MIHIOETHCS 1 3BYYUTH 10 pi3HOMY. Buko-
PUCTaHHS CJICHTY HaJlae MOBI crienupivyHoro 3adapeicHHss. OCHOBHU-
MU XapaKTEPUCTHKA TAKKUX CJIIB € IXHs HOBH3HA y MOBJICHHI.
KpiM Toro, ofHIM i3 TOJIOBHUX MTPHHIIUIIIB 110 SKOMY THIIETHCS Oy b~
sIKa CTaTTs, B TOMY 4ncii razera “Daily News” — 11e IpHHIIUAI €KOHO-
Mii CJTiB, TOMY BUKOPHUCTAHHSI CIICHTY CTa€ y MPHUTO/II, aJPKE OTHIETO 13
1ijei cneHry B 3aco0ax MacoBoi iH(opmariii e 3p00UTH MOBY TOBI-
JIOMJICHB O1JIbIII EMOIIIMHO0, SIPKOI0, HE3BUYHO Ta 3pOOMTH BILIUB Ha
guTava. Bukopucranus cienry B “Daily News” — siBuIiie 10cuTh gac-
te. Lle MOoXke MOsSICHIOBATHUCS THM, [0 aBTOPH HaMararoThCsl HaOIH-
3UTUCS TAKUM CIIOCOOOM JIO YUTaua, HaJIaTH CBOIM CTATTSIM BiJTIHKY
MOJIOIKHOCTI. TakuM YUHOM, CXHIIBHICTH 10 BAKOPUCTAHHS €JIeMEH-
TiB YCHOTO MOBJIEHHS B TEKCTaxX ra3eTH TOBOPUTH MPO 3MilllEHHS ra-
3eTHUMH BHJIAHHA CBOIX (DYHKIIIH, TOOTO (DYHKIIiS BIUIMBY TIepeBaskac
HaJ QYHKITIEIO TOBIMOMIICHHS. JlOCITIKEHO, 110 CIICHT BKMBAETHCS
3 PI3HOIO METOI0, aJie 3arajioM BiH BUpaXka€ NMEBHUIN eMOIlIHUI CTaH,
BIZIHOILICHHS, BUKOPHCTaHHS CJICHTY aMepUKaHChKiil raszeri “Daily
News” poOuTs MOBY MOBIZJOMJICHHS OiJIbIII BAPIaTUBHOIO, HEOPIMHAP-
HO0, TYMOPHUCTUYHOI 1 BOJHOYAC ITiIKPECIIIOE THIAUBITyalli3M KOX-
HOTO aBTOpa TECTIB.
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THE SEMANTICS OF COLOUR IN ENGLISH SIMILES
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The article attempts to analyze the semantics of color in similes
of the English language and find adequate ways of rendering their
semantic and structural peculiarities in the Ukrainian translations.

Key words: semantics, structure, similes.

Being a universal tool of cognition, similes belong to the group of
stylistic figures that reveal their meaning and structure by comparing
different things and as a result establishing a network of various
associations.

The article contains the analysis of the semantics of colour in English
similes and the reason for this research was lack of investigations of
this kind, especially in the comparative aspect in English and Ukrainian
from the point of view of rendering their meanings and structures in
the compared languages. It is especially important as the expressive
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potential of English similes is great and gives the possibility to reveal
the cultural similarities as well differences.

Various investigations of the use of names of color have been
conducted by foreign and native linguists such as N. D. Babych,
G. I. Boiko, L. O. Pustovit, N. M. Solohub, A. Wierzbicka. These
researches have been aimed at studying the possibilities of the adequate
selection of a lexical unit while translating color- naming into other
languages (R. P. Zorivchak, 1. V. Kovalska), stylistic peculiarities of
the use of color-naming (V. P. Haiduk, S. I. Hryhoruk) and many other
aspects of this linguistic phenomenon.

The material of the study was obtained by choosing examples from
lexicographic sources, namely English-Ukrainian Phraseological
Dictionary by K. T. Barantsev [1], Dictionary of Similes by Frank
J. Wilstach [3] and the British National Corpus [2].

Color-naming is a pivotal component of English similes as the
name of colour adds its symbolic and psychological significance to
their semantics, making them even more vivid, for example, white
and black colours are widely used to create the opposition of life and
death, good and evil, positive and negative, etc.

The translation of such English similes requires from a translator
certain skills and abilities to recognize them in the text, to distinguish
their originality, to find the necessary expressions in order to preserve
the semantic colouring and structure in the translation. English similes
with a colour-naming component are not only the inexhaustible sources
of increasing expressiveness of the utterance, they enrich readers’
understanding of the surrounding reality, shaping their own attitude to
the events or topics under consideration. In many cases, the author’s
presence in the text, his intention to make a specific influence on the
reader is felt in order to make him be more sympathetic, surprised
while depicting the emotional state of a person (his/her anxiety, anger,
joy, fear, doubt, surprise, for example blue as lips of death, red as
the blood-drops from a wounded heart) or revealing his/her character
traits (for example, white as innocence herself, green as jealousy). In
such way the authors try to give a described subject or object greater
brightness and expressiveness which can not be achieved by any other
means.
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More expressive and laconic become such expressions which are
based on comparison: white as chalk — ‘nonorommuinuii, 30ai0auil’;
work as a black ox — ‘6acamo npayrosamu, npayrosamu K YopHUl
ein’; black as a ravon’s wing with a synonymous meaning ‘yopHuti sik
cim 2anokK, wopHutl Ik cmoaw’, yellow as yolk ‘ocosmuii sax ocosmox’,
red as a cancer ‘wepeoHuUIl SIK dcap, NEKMU paxu, HoOazposimu 6io
copomy, eHigy’.

Being a part of a simile, color naming in some cases loses its
original meaning (name of colour) and can acquire entirely other
semantic shades of meaning. In the majority of cases it does not cause
any difficulty in distinguishing the meaning of the colour component,
while in others it is impossible to guess because the components of the
simile generate the meaning completely different from the meanings
of its components or the meaning of the color is expressed explicitly
(for example yellow as a hopeless lover).

Similes with a colour-naming component can have the following
structural types: 1) ‘as + colour-naming + as’: as white as (wedding)
sheet, as black as the devil, as blue as melancholy,etc.; 2) ‘colour-
naming + as’: white as candle wax, as the 8 o’clock pill, black as a
panther, black as a beauty spot, red as an angry sunset, red as the rose
is red, etc.; 3) ‘colour-naming + like’: white like sugar cubs, black
like boot polish, yellow like a lion’s mane, grey like the soft creeping
twilight, etc.

Let’s provide some examples of similes in which the color-naming
is usually used in its literal meaning, for example, the colour black is
used to denote: 1) wopuwuii — as black as a crow (crow’s wing), as black
as a raven (a raven’s feather), as black as a coal, as black as ink, as
black as ebony, as black as a sloe, as jet, as black as soot, as black
as the ace of spades (Oyoice uopHuil) — HOPHULL AK BOPOH, SIK 2ATKA, K
JACYK,; K 3eMIS, K caica; sIK CMOAA,; SIK 60POHOBe Kpuio, 2) TeMHUN
— as black as hell, as black as my hat, as black as pitch, as black
as night; as black as midnight (306cim memno, Hivo20 He 6UOHO) —
YOPHUIL K HIY, CYYITbHA MEeMPABA; XOU 8 OKO CMPENb, X0U OKO BUKOTIU,
3) moxmypuii, 3axypeHuit (mpo moauny) — as black as a thunder
cloud, as black as sin, as black as thunder (cymnuii, nesecenuii) —
NOXMYPULL, XMAPA XMAPOI0, MO8 XMapd, YOPHULL SIK XMapa.
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The study of the complex analysis of similes of modern English
with a colour-naming component has helped us to reveal the semantic
as well as structural peculiarities of these figures of speech which
are the key to better understanding the phraseological comparison
as a linguistic phenomenon with its specific structure and peculiar
semantics.

We can conclude that English similes are structural and semantic
entitiesthathavethe peculiarities of freely organized word combinations
and even sentences, but also the stability of the syntactic structure and
perform emotionally expressive and intensifying functions in speech,
because comparisons serve as a means of creating vivid emotional and
expressive properties of a man, an object or a phenomenon. Having
analyzed a great number of similes in the compared languages it seems
reasonable to state that inaccurate understanding of the semantics in
the language of the original can lead to regrettable mistakes in the
translation. Especially tricky might be English similes that have
similar or identical lexical structures but different meanings in the
target language.
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MoBHa KOMYHIKallisl B Cy4aCHOMY CBIiTi 4acTO BiJOyBa€ThCs MiXK

HOCISIMH PI3HUX HAIIOHATLHOCTEH Ta KYJIBTYp, SKI MalOTh BIACHHH
MOBHHH KOJI, KOHBEHIII MOBEIIHKH, I[IHHICHI HACTAHOBH, 3BHYal 1
Tpaauiii. ToMy BaXIMBOTO 3HaYeHHsI HA0yBa€e TEPMiH eTHOCTICU]i-
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Ka MOBHOI KOMYHiKallii — HallioHaibHa crenudika KOMyHIKaTHBHOI
MOBEIHKH pi3HUX Hapoxis [1, c. 201].

MeTor AOCHTIKEHHS € BUBYCHHSI 0a30BHX XapaKTEPUCTHUK ETH-
KeTHOI KOMYHiKalii, a came BepOanbHOI 1 HeBepOaIbHOT KOMYyHiKa-
THBHOI TOBEAIHKHA Pi3HUX HAITIOHAJLHOCTEH Yy BINIMTOBITHUX CHUTYya-
misX. BigmoBigHO 10 METH BH3HA4YeHO Taki 3aBmaHHs: 1. Jlocmigutu
HallOHANBHY crielu]iKy KOMYHIKaTUBHOI MOBEIiHKU. 2. BuBunTH
0a30Bi XapaKTePUCTUKH TIPOSBY ETUKETHOT KOMYHIKAITii cepelT pi3HUX
HaI[IOHAJIbHOCTEH.

HaiiGinbIe 1ie nuTanHs BuBYaiocs HaykoBisiMu sk: @. C. Bare-
Bud [1], M. C. Kown [3] a mposiBu eTHOCTICITN(iKH KOMYHIKaTHBHOI ITO-
Beninku: O. B. fmenkosa [5], H. I. ®opmanorckas [4], B. b. Kar-
kuH [2]. @. baneBnd, yKpaiHCbKHH JITHTBICT, CTBEPIIKYE, IO «ETHKET
CHIKYBaHHS — SIBHIIE 3aTraIbHOIIIO/IChKE. BogHOYac oMy puTamaH-
Hi €THIYHI 0COOJIMBOCTI, HalliOHAJIbHA CBOEPIIHICT. Lle cipuunHeHo
3 OJTHOTO OOKY, CIIel(iKO0 MPUPOTHO KIIMATHYHUX YMOB, crioco0a-
MU TOCTIO/TapIOBAHHS, KOHTAKTaMH 3 IHIITMMH HAPOJIaMH, BIUTUBOM pe-
JIiTii, piBHEM KYJIbTYPHO-LIMBLII30BaHOTO PO3BUTKY TOILO, @ 3 IHIIOTO
— BJIa4Yer0, TEMIIEPaMEHTOM, MEHTAJIbHICTIO, HAIlIOHAJTHHAM XapaKTe-
pom Hapoxay. Hampukitan, MOBIEHHEBUI €THKET YKpATHIIIB CBIIYUTH
PO IXHIO MOOOKHICTH, IIAHY JI0 OATHKIB YH J0 KIHKH, JeMOKPATHU3M,
€CTETHU3M, JCIKATHICTE TOmo» [2, c. 47].

3100yBaTH KOHKPETHY 1H(POPMAIIit0 PO KOMYHIKATHBHY TTOBEIiH-
Ky Ta €THKET CIIJIKYBaHHs Hapoay (€THOCY) HaIOUiIbHILIE NUISIXOM
KOHTPACTUBHOTO aHaNi3y, MPUIOMy Haie(EKTHUBHIIINM BBaKAIOThH
MTOPIBHSHHS 3 PiTHOIO KYJBTYPOIO KOMYHIKaHTIB [3, c. 42]. KoHTp-
ACTHUBHUM aHai3 1a€ 3MOTY BUSBUTH JIEKiJIbKa ()OPM BUSBY ETHKETHOT
KOMYHIKaTHBHOI TTOBeHiHKH: 1. BigcyTHiCTh HaIioHANBHOI crienudi-
K{: TIeBHI KOMYHIKaTHBHI O3HAKH B IMOPIBHIOBAaHUX KYJbTYypax 30ira-
I0ThCS (HANPUKJIaJ, Y BCIX €BPOIEHCHKHX KyJIbTYpax 3 3HaHOMUMH
BITAIOTKLCS, TIPH TIPOIIAHHI TOBOPSTH «OyBait» abo «I0 3yCTpidi»).
2. HasBHicTh HamioHabHOT eTHOCTienudiku [4, c. 19].

HarionanbpHa crierudika KOMyHIKaTUBHOT MOBEIIHKY BUSIBIISETh-
Cs SIK y CTaHNAPTHUX KOMYHIKATHBHHX CHTYaIlisiX BCTaHOBJIEHHS,
MiATPUMAHHS 1 IPUITUHEHHS! KOHTAKTY, 3BEPHEHHS, 3alPOLICHHSI, 110-
JSIKY, BIZIMOBH, BUOAUEHHS, BEJICHHSI CYIEPEUKH TOIIO, TaK 1 B PI3HUX



68 30ipHUK HayKOBHX Te3. Bumyck 6

KOMYHIKaTHBHUX c(epax, 30KpemMa JIiJJOBOMY Ta MOOYTOBOMY CIIiJI-
KyBaHHI, CIIIKYBaHHI MK YOJIOBIKAMH Ta >KIHKaMH, 31 3HAHOMHMH
Ta He3HAaHOMUMM JroAbMU. Hanpuknan, Ui BCTAHOBICHHS KOHTAKTY
YKpaiHIl MOKYTh BUKOPUCTATH TPAKTHYHO OyAb-siKy (pa3zy; He3i-
YeHHA KUTBKICTh NPUBITaHb ICHYE Y OpWUTAHIIIB Ta iTATINIB. Y IiB-
HIYHUX aMEpHKaHINB KUTbKICTh 3aCO0IB BCTAHOBIIEHHS KOHTAKTY 00-
MeKeHa, 1 Bci BOHU MalOTh JOCHTh (JOPMaIbHUI XapakTep; sl HUX
TATIOBUM TipuBiTaHHIM € «lIpuBiT! Sk cmpaBu?», mo mepexdbaydae
KOpPOTKY BiamnoBine «JlooOpe, Askyio» i He moTpedye MpaBaUBOi po3-
OB/l TIPO BJIACHE KHTTS, SIK BIaCHE B YKpAIHIIIB, SIKi IPH 3yCTpidi
MOXYThb TIPOCTO KHUBHYTH KOJOBOIO, a00 K 0arato po3IMOBICTH IPO
JKUTTS Ta crpasu [5, c. 198].

B ykpainmis, OpuraHiiB, iTamiiiiB Ta 0araThbOX iHIIUX HAPOMIB
ICHYIOTh cIierianbHi (popMH MPHUBITAHHA [UIsI paHKY 1 JJIs Bedopa.
Hopexui He3anexHo BiJ 4acy 100 KaKyTh OJUH ogHOMY «Morny,
10 OyKBaJbHO O3HAYa€ «PaHOK». HiMIN 3aBXKaM BITAIOTHCS 3 HE3HA-
WOMHMH JTFOIBMU B JTi(pTi, Yy CBOEMY JTOMi, HE OHIKYIOUH TIPU IIHOMY
MOJANIBIIOTO CHUIKYBaHHS YK TPOLIaHHS. Take MPHUBITaHHS BOHH
CYTIPOBOIKYIOTh YCMIIIKOIO, IO € JJIT HUX JEMOHCTPAITIEI0 BBIUIH-
BOCTI Ta BiICYyTHOCTI arpecii. B ykpaiHIliB npuBiTaHHS 3/1€01IBIIOT0
3000B’s13y€ TPOJIOBKUTH PO3MOBY Ta Iepeadadae MpOIIaHHS, TOMY
B YKpaTHIIiB HE 3aBEJICHO BITATUCS MPOCTO TaK Ta HE € MPUHHATHUM
B YKpalHLIB yCMiXaTHCs HE3HalOMHM JIIOASIM, OCKLIBKHM AJISI HUX
yCcMilllKa € BiOOpa)KeHHSIM BHYTPILIHBOTO CTaHy JIOJUHH, IIUPUX
MTOYYTTiB, a HE TaHUHOIO (DOPMAITbHIN BBIWIMBOCTI.

Crparerii BelleHHS €TMKETHOI'O CIIJIKYBAaHHS TEX HaliOHaJIbHO-
KyJbTYpHO 0OyMoBIieHi. Tak, yKpaiHIlO, HalpHKIaj, THUBHOIO BU-
TAETHCST 3a00pOHA TIPO PO3MUTYBAHHS TIPO NPYXKUHY, ii 370pOB’S,
YCIIiXH, @ TAKOXK IO AiTeH MK YosnoBikamu — aauramu. CyyacHul Hi-
Menpkuid gociiaauk C. ['toHTep, kUil TpUBAJIMN Yac CIOCTEpiraB 3a
MOBJICHHEBUMH CTPATETiIMH KUTAHUINIB Ta HIMIIB i 9ac MepPeroBo-
PpiB, 3ayBa)KuB, 10 KUTAHCHKI apTHEPH epes 0PiliiHOI0 YaCTHHOO
NeperoBopiB, OakaroyM Mokaszard, 0 iX MapTHEpH M He Oaiayxi,
3armatyBanu: «Bu oapyxeni?» un «Y Bac € aitu? CKilbku BU 3apo-
OnseTe?» TOIIO, YUM Ha AYMKY HiMIIiB, BOHH BTOPTaIUCs B HEJOTOP-
KaHy JUIsl 3aXigHoeBporneins cdepy ocoductoro xurts. Jins Bupa-
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JKCHHS 1 CIPUHHATTS KaTeropii BBIYIIMBOCTI BaXKIIUBO, B SIKUX (opMax
BOHA BTUTHOETHCS, MPSIMUX UM HEMNPSIMUX MOBJICHHEBHX akTax. Tak,
rojutaHAchkuil mociimauk 1. Ban gep Bilict muire npo TpyaHOII, SKi
4acTO MAalTh MICIIE y IOJUIaHACHKO-(DPaHIy3bKHX MEePEroBopax: He-
Ma€ B TOJIIAHACHKOMY JIIOBOMY MOBJICHHI 3BOPOTY «OyAb Jackay,
KOJIM Ha HIMIIIB IIe CIIPaBIIsi€ BpaKeHHS HeBHXOBaHOCTI. Hacrpapmi
1 JIMIIE CBiIYCHHS TOTO, IO B MPOIecaX MIXKYJIbTYpHOI KOMYHiKa-
i MOBIII ITiICB1IOMO BUKOPHCTOBYIOTh MOJIEI CITUTKYBAHHSI, IPUTA-
MaHHi iXHill KyJabTYypi [4, c. 7].

OTmxe, po30iXKHOCTI y BepOaibHIN 1 HeBepOAIbHII KOMYHIKATHBHIN
TTOBEIIHII PI3HUX HAPOIIB MOXXYTh OyTH 3HAYHUMH. YHUKHYTH He-
aJICKBATHOTO CIPUUHSATTS 9y>KO1 JIIHTBOKYJIBTYPH JIOTIOMAarae 3HaHHS
HE TIJIbKU eTHOCTenn(iki MOBHOI KOMYHiKaIlii, a i KOMyHIKaTHBHUX
yHiBepcaliil — CHiIbHOTO, 3arajJbHOIIOICEKOTO B PI3HUX KOMYHiKa-
TUBHUX KYJIBTypax.
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[TigBuIIeHHs 3aI[iKaBJICHOCTI MOBO3HABIIIB JI0 BUBUCHHS IepMaH-
CHKHX MOB JIa€ TIOMITOBX JIJIST BCEOIYHOTO AOCIIHKSHHS TTPOOIeM aH-
DIiiichKoi Ta (hpaniry3bkoi (isosorii, a pasom 3 UM i podieM (hyHK-
uionyBanHs @O, 1110 7103BOJIsIE BUBUEHHS (PPa3€oJIOTii IK 00’ €EKTUBHO
ICHYI0490i MOBHOT peasIbHOCTI, sIKa HaIpaBJIeHa Ha BUSBICHHS JIIHTBIC-
TUYHUX (KOHOTATMBHUX) 3aKOHOMipHOcTe. OOpaHi 1yl aHaizy aH-
DIiiceKi 1 Qpany3pki @O Ha MO3HAYCHHS MOHSTTS HEPO3CYIUIUBOI,
IIPOCTAKyBAaTOl JIFOJMHA I11€ HE CTAHOBUJIM IIPEIMET CUCTEMHOTIO aHa-
713y i BUCBITIICHHS, TOMY 0OpaHa TeMa Oyze LikaBoo. O3HaloMIICHHS
3 HAyKOBOIO JIITEPaTypOr0 MUTAHHS 1 BUBYCHHS 0COONMMBOCTEH (DyHK-
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nionyBanHs 3a3HaueHux @O [1, c. 48; 8, 97; 4, c. 410] no3BoiuTh
MIPOBECTH JIOBOJI JCTATBHUI OIHC.

MarepianoM NpornoHOBaHOI HAYKOBOi PO3BIIKU CIYTYIOTh MOHAJ
100 anrmiiicbkux i Gppaniry3pkux @O, 1o BiiidpaHi METOIOM CYIIiIb-
HO1 BHOIPKH 13 CydacHUX JIEKCUKOTpadigHuX Kepen Ta [HTepHeT-pe-
cypcy uist 00pa3Hoi iHTepHpeTanii MOHATTS HEPO3CYAINBa, IPOCTAKY-
BaTa JIIOJMHA K HETaTHBHOI pHca XapakTepy JIIOAUHMA B aHIIHCHKIH
Ta QpaHIy3bKilid MoBax. JJOCUTH ITiTHUMU B TaITy3i OIMCY CEMaHTUKH
@O € npatti, B IKUX 311HCHIOBaJIaCh pO3poOKa TeOPii JIEKCUKOJIOT1], 11e
mpami Takux HaykoBuiB sk: €. [lonusanosa, /[x. Jlakopd, H. Amo-
coBoi, B. I'ak, H. ApytionoBoi, O. Tkauenka, O. Tumenka, b. Kompi,
A. BorycnaBcbKoro Ta iH., B SIKUX Ti UM iHIII TPOOJEMH CEMaHTHKH
BUBUAIMCS HA MaTepialli pi3HUX MOB.

Mera poOnOHOBAaHOI PO3BIIKHM — BUOKPEMUTH, CUCTEMAaTU3yBaTH
Ta OIMCaTH O0COONMBOCTI aHIIIIHCHKUX Ta (QpaHmy3pkux PO Ha mo-
3HAuEHHS HEPO3CY/TUBOI, POCTaKyBaTol ItonuHH. [locTaBieHa MeTa
BH3HAYMJIa HEOOXIHICTh BHPINICHHS TaKMX OCHOBHHX 3aBIaHb: Bifi-
Oparu Ta cUcTeMaTu3yBaTW aHDIIHCBKI 1 ¢panmy3ski PO; 3ailicHu-
i onnc PO Ha TO3HAYEHHS MOHATTS HEPO3CYIIIMBOI, TPOCTAKyBaTOL
JIIOUHH.

®pazeonoriyaa cucreMa KOKHOT MOBH CTAaHOBUTH BIIOPSAKOBAaHY
CHCTEMY, B SIKii oTpuMaHa iH(OpMallid cUCTEeMaTu3y€eThes, 30epira-
€TbCs 1 MOXe OyTu Jierko nouepnuyta [4, ¢. 106]. @O Ha no3HayeHHs
HEPO3CYIUBOI, MPOCTAKyBaTOl JIIOIWHU — IIe JKepeno iHpopmaiii
PO HaIllOHAIBHY KYJIBTYpY HOCIIB MOBH [3, ¢. 78—79]. HocmimxyBaHi
®O BigoOpaxkaroTh AOCBi Halii i cnenudiky ii acoriaTHBHOTO MUC-
JICHHSI, BIITBOPIOE AiMCHICTD [7, ¢. 24-25]. OnucyBani ®O € yucenb-
HUMH 1 BXOAATH 10 OCHOBHOI'O CKJIa/ly MOBH.

HanioHnaneHO-KynbTypHi (aKTOpH: YMOBH KHUTTS aHIIIICHKOTO Ta
(hpaHIly3bKOr0 HAPOIB, TXHIM MEHTAJITET, OCOOIMBOCTI KYJIBTYPH,
CBOEPITHICTE MOBHOTO PO3BHUTKY — 3HAXOIATh CBOE BiOOpaKEHHS Y
¢pazeonoriuniii cucremi MOBHU. BusiBiIeHHs HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHOT
CEeMaHTHKH 3a0e3Meuye aHaji3 3MiCTy, 0 TOPKAEThCsT 0COOIMBOCTEN
KYJIBTYPHOTO, €ETHOJIOTIYHOTO T4 iICTOPUYHOTO KOMITOHEHTIB CEMaHTH-
ku. [lani @O po3misiaaloThes B SKOCTI €JI€MEHTa KYJIbTypHHUX 3HaHb,
yepes KU 3/1IHCHIOETHCSI B3a€MOJIisi MOBHOT Ta KYJIBTYPHOT CEMaHTH-
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ku. Konorauist onucyBanux @O «CiIyKuTh IHCTPYMEHTOM Tepeaadi
Ta 30epeKeHHS HalllOHATBHO-KYIBTYpHOI iHpopMartii» [1, c. 4].

Omnwucysani @O aHIIHCHKOT Ta PpaHITy3bKOi MOB BHCTYIIAIOTh SIK
CKJIaJJTHUH KOMIUIEKC, 10 HAKOITUYYE ,,BIKOBi” yCKJIaAHEHHS BHY TPilll-
HBOI opranizamii cycminbcTBa. Lli ,,BiKOBI” yCKIAQIHEHHS pO3TIIsaa-
IOTBCSI, 3 OHOTO OOKY, SIK IIO3UTHBHE, a 3 1HIIOTO0, SIK HEraTHBHE SIBU-
mie. 3a JJOMOMOrol 00pa3HUX BHPA3iB MOHSTTS HEPO3yMHA JIIOIWHA
IIPEACTABIAETHCA IK MOPAJIbHUN KOJIEKC aHIJIOMOBHO] CIIIIBHOTH, Ha-
BKOJIO SIKOTO (hOPMYETHCSI MOPAJIBbHICTB HOCI{B MoBH [1, ¢. 125-127].

Ha no3HayeHHs HEPO3CYMINBOi, MNPOCTAKyBaTOl HEPO3CYIIH-
BOI JIFOIMHU BXXUBAIOThCS aHIJ. to act (play) the ass (the ape, the
monkey), ¢pp. agir comme un éne, 1110 MatOTh 3HAYECHHS ,,[IOBOAUTHCD
0e3nny3710, YyepHallbku, 0e3BianoBinansHo”. Y ®O 3akonoBaHa iH-
(hopmartist Tpo cBOEpiHY 00pa3Hy acoliallito, Mo BiAoOpaxaeThCs Ha
ocobnuBoCTAX ceMaHTHKH [1, c. 35]. Aprukinb the minkpeciioe y3a-
TaJbHIOIOYY HEraTHBHY CEMaHTHKY ,,HEpO3YMHHUH, MPOCTaKyBaTHH .
OynknionyoTs cuHOHIMIUHI DO ¢p. jouer au fou; anru. to play the
fool, 110 TakoXX BKMBAIOTHCS Y 3HAYCHHI ,,BaBaTH HEPO3YMHY, MPO-
crakyBaty jronuny”’ [10; c. 64].

®paszeonorizmu p. imbécile et son argent sont bient6t séparés;
anri1. fool and his money are soon parted Takox XapakTepu3yIOTh
OIMMCYBaHy HETAaTHBHY PUCY XapakTepy JIOAMHHU 1 MalOTh 3HAYCHHS
,,HEPO3CY/IIMBA JIFOAMHA IBUAKO BUTpadae rpouti”. [IparmaTuyni 3Ha-
HHSI MOBLIIB 3aCBiJUyIOTh HEraTHBHE CTaBJICHHS JI0 JIIOIWHH, SKa JTyXKe
IIBHIKO Ta HEOOIyMaHO BUTPAYaE TPOIIOBI 3aCO0H 1 TOMY OaHKPYTYE.
O6pa3Horo BXUTKY BOHM HaOyiu 3 cepenunu X VI cT. [16; c. 62].

@O anmt. as dumb as a wooden Indian; ¢p. il est béte comme
ses pieds MarOTh 3HAYCHHSI KHEPO3YMHHUU, HEPO3CYIITUBHI. Y JIIHTBO-
KpaiHo3HaBuOMY KOHTeKCTi X @O 30epiraeThcsi HaliOHAIBHO-KYJIb-
TypHa iH(opMaris npo icHyBaHHsI 0COOIMBOTO BUAY PEKIIAMH TIepe/]
MarasuHaMH TIOTIOHOBUX BUPOOIB. Y JaBHUHY BIACHUKU TIOTIOHOBUX
MarasuHiB sIK 3aci0 320X04YeHHS KIIIEHTIB BUCTABIISUIN JIepeB’siHi (iry-
pu ingiiiie. @O Bkazye Takok Ha pacOBY JUCKPHUMIHAIIIIO 1 3aCBITUy€E
1epiof, KOJIM KOPiHHE HaceNeHHs AMEPUKU BBaXKaJIH JIIOAbMH HIKYO-
r'0 COPTY 1 0COOMMBY yBary 3BepTajid Ha KOJip LIKipH.
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®O anrn. bad egg, pp. C’est un sale type, sxkumu HOCIi MOB OrH-
CYIOTh ,,HEMYTANLY JIOAUHY, AypHs, € Bapiantom PO aHri. rotten
egg. ®O maroTh cuHOHIMIYHE 3HaYeHHA. @O aHTII. JOIMyCcKae JIeKCHY-
HY BapiaTUBHICTh MPUKMETHUKOBUX KOMIIOHEHTIB. KOMIIOHEHT aHII.
egg € CTaJTMM KOMITIOHEHTOM, HaToMicTh bad i rotten MoxxyTh B3aemo-
3aMiHIOBAaTUCS, TOMY II0 HECYTbh SICKpaBe KOHOTATHBHE HaBAHTAKCH-
Hs. @O bad egg; ¢pp. C’est un sale type y HeraruBHOMY 3HaueHHI
rouaB BxuBarucs e y X VIII ct. Eramornoriuae kopinas @O aHr.
bad egg; ¢pp. C’est un sale type csrae 1864 poky: ,,A bad egg — a
fellow who had not proved to be as good as his promise” [2, ¢. 70].

®O aura. to be a bad sort; ¢pp. il a mauvais fond; ,,mypens,
HEMpUEMHA, HemyTsma ocoba” MaroTh MojiOHe 0 momnepenHix @O
KOHOTabTHBHE BUpakeHHs. CHHOHIMIZyeThes 3 HUMU PO anra. bad
egg, HATOMICTh aHTOHIMIYHOIO BucTynae @O aHria. good sort — ,,110-
Opa, mpuemHa JronuHa”. BapTo 3a3HaunTH, 10 BXKUBAIOYHUCH Y 3a1epe-
yeHiil popmi @O anra. not a bad sort HaOyBae NO3UTUBHOT KOHOTA-
uii. Bimomo, mo @O ¢p. il a mauvais fond; anra. to be a bad sort
3’siBunucs y apyruit nonosuni XVIII cr.

Hactymaumun @O nHa mo3HaueHHS HEpo3yMHOI monuHu € DO
anr1. to fool away; ¢p. Gaspiller d’argent, o MaloTh 3HAUCHHA
,»MapHyBaTHu, TpuHbKaTH dac Ta rpouri”. llupoko BxutKy i PO Ha-
Oynu Ha modarky X VI ct. Anrmiiiceka @O € (hpa3eosoriyHuMu cIio-
JTy4EeHHSIMHM, aJKe 3HaYCHHsS KOKHOro KomroHeHTa PO € mpsmuM i
OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB Ma€ 3B’s3HE 3HAYCHHSI.

3 CHHOHIMIYHUM 3Ha4eHHSIM BXHBaIOThCI PO ¢p. Déconner,
faire ’imbécile; anru. to fool around (monkey around) y 3Ha4eHHi
,»3aiMaTHUCh MapHOIO CIIPaBo0”’. BxKUBaHHS aHIMAJIICTUYHOTO KOMITO-
HeHTa monkey B aHTITIMCHKIM MOBI BIUIMBA€E Ha OUTBIIT eMOIIiifHE He-
ratuBHe KoHoTatuBHE 3a0apsieHHs PO. Cemantuka PO noOygoBaHa
Ha CIIOCTEPEKEHHI 3a MOBEAIHKOIO 1ILOTO BUY TBapuH. BapTo 3a3Ha-
quTH, 110 1aHi @O MOXKYTh TaKOXK BYKHBATHCS Y 3HAUYCHHI ,,MapHYBaTH
yac”.

®O anrn. basket case; ¢p. imbécile, fou pyHnkiionyOTH y 3Ha-
YeHHi ,,00)KeBUTPHUI 1 XapaKTepH3yIOTh JIIONHY, SKa Yepe3 CBOIO
pO3yMOBY OOMEXEHICTh HE3JlaTHAa BUPILIUTH HE3HAYHI, HABITh HaW-
npocrimi npodiemu [15, ¢. 95]. OnucyBani @O MarOTh CHHOHIMIYHI
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@O anri. nut case; head case. SIxpaBoro oOpasHicTio HajgieHo DO
aHr1. bird brain ,,mpocTakysara nroguHa”. OCcOOIMBICTIO KOHOTATHB-
Horo acriekty BxuBaHHI DO € Te, Mo BoHA OOYI0BaHA HA KOHKPET-
HOMY 00pa3si NTHII, SIKa 32 CTEPEOTUITHUM IPEJCTaBICHHIM HOCIiB
MOBH € HEPO3YMHOIO.

YacTo BxxuBanoro y ¢ppanysbkiii Mosi € @O Cervelle de moineau,
B aHIJIIHCHKiHM BUCTYNarOTh Taki cuHoHiMiuHi @O Ha MO3HAYECHHS /1y-
pOCTI Ta pO3yMOBOI OOMEXEHOCTI JIIOAWHM, SK: aHIJI. not to have a
brain in the head; long hair and short wit, sixi € HapoguuMu Hera-
TUBHMMH BUCIIOBAMH YOJIOBIKIB HA paXyHOK PO3yMOBOi OOMEKEHOCTI
JKIHOK (JIOBT'e BOJIOCCS Y MaBHUHY HOCHIIH JIUIIE KiHKH).

@O anru. black sheep; ¢pp. bateau noir/vaisseau noir ,,HeBraxa,
HeTiITHNK, Haliripma JoauHa”. HanioHaabHO-KYJIBTYPHUAM MIATPYH-
M inx @O € mepekoHaHHsI, O YOPHI BIBI 3aBKIU BUIUISIIACS 3
3aranpHOro craga. [Ipu nepeocmucnenni @O BigOyBaerscs metado-
pHUYHE TIepEeHEeCEeHHsI 3HAYCHHSI — HEeraTUBHA XapaKTepUCTHKA JIIOJICH,
SIKi BIIPI3HSIOTHCS BiJI IHIIMX WIEHIB CiM’1 CBOEIO HEaIeKBATHOIO T10-
BE/IHKOIO 200 BUSBIISIIOTH HETATUBHI PHCH XapaKTepy.

binpmiicte onmucannx @O Ha TO3HAYEHHS HEPO3CYINBOI, MPO-
CTaKyBaTOi JFOMUHY B aHIJIINCHKiH Ta (ppaHITy3bKiii MOBaX MalOTh He-
raTWBHI KOHOTAaBHI O3HAKH, 1[0 OOYMOBJICHO, IEPIIl 33 BCE, Iparma-
TUYHOIO YCTAHOBKOIO HOCIiB MOB Ha 3arajbHONIPUIAHATI Y CYCIIbCTBI
MOpaJbHI HOpMH 1 cTaHaapTH [5, ¢. 219]. Take BUKpUBICHHS KOHOTA-
1ii B CTOPOHY HETaTUBHOT'O BUPAKEHHSI CIPUYMHEHE KPUTHYHUM Bifl-
HOILIEHHSIM JIFOAUHHU JI0 TOTO, 1110 T# omo0aeThes ado He Mog00a€eThCst
[9, c. 407]. Onucani @O Ha MO3HAYEHHSI HEPO3CYAJIUBOI, IPOCTAKY-
BaTO1 JIFOJIMHU 3/1€01IBIIOT0 BXHBAIOTHCS JJIs1 HETAaTHBHOT €KCIPECHUB-
HOCTI BHCIOBNIIOBaHHA. ExcripecuBHicTs, mpuramanda @O, Bimirpae
B MOBJICHHI HaJ3BHYAlHO BaXXJIMBY DOJIb, OCKIJIbKH OOpa3HICTh Ta
MeTadOpUYHICTh HaJ[a€ KOHOTAIll 3Ha4HOT BUpa3HOcTi. OTXKe, Omu-
cani @O Ha mMo3HAYCHHS HEPO3YMHOI JIFOMUHYU B aHTIIIMCHKIH 1 (paH-
Iy3bKild MOBax JIOBOAMTH, 10 i @O, B OCHOBHOMY, aCOIIIOOTHCS 3
HEIOTPUMAaHHSIM JIFOJMHOIO 3aTrajbHO MPUHHATHX y CYCHILCTBI HOPM
HOBEIIHKH.
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BIIJIUB KPATHO3HABCTBA HA ITPOLIEC BUBUEHHSI
IHO3EMHOI MOBH VY HIKOJII

YV mesax obrpynmosano axmyanvuicmv 3acmocysants Kpai-
HO3HABYUX 64eHb Ni0 4ac sueuenHs inosemnoi mosu. [Ipoananizo-
8amo dixcepena, wo OYiHIIOMb KPAIHO3HASYT HAYKU AK HeGI0 '€MHY
yacmumy 0ceimnbo20 npoyecy gusyents mos. CKOHYeHmposano2o
V8a2y Ha KAHYOBUX 10esX, AKI NIOMEepOiCYIoms HeOOXiOHICMb 8-
KOPUCTNAHHA TTHEBOKYIbIMYPOIHABYUX BUEHD.

Kntouosi cnosa: xpainosnascmeo, oceimuiii npoyec, niHe60-
KYIbMYpPO3HABCTNEO.

B mesucax obocnosana axmyanbHocmes npumMeHeHusi CmpaHo-
6e0YeCKUX YUeHUll NpU U3y4eHUuU UHOCMPanHo2o asvika. Ipoana-
JUBUPOBAHBL UCTOYHUKU, OYEHUBAIOUJIE CMPAHOBEOHeCKUe HAYKU
KaK HeOmveMAEeMYIO 4acmb 00pa308ameibHO20 NPoyecca usyye-
HUSL SI3bIKOS.

Kniouesvie cnoea: cmpanosedenue, obpazosamenvhviii npo-
yecc, TUH2BOKYIbIYPOBEOEHIUE.

The thesis is devoted to the relevance of the use of country
studies in the learning process of foreign language. The sources
that evaluate the study of the region are analyzed as an integral
part of the educational process of language learning. The focus is
on key ideas that confirm the need of using linguocultural studies.

Key words: country studies, educational process, linguocul-
tural studies.

I'moGanizamis — e 6e3nepepBHUii nporiec HopMyBaHHS TII00aTh-
HOTO JIFOJICBKOTO CYCHUIBCTBA, KaXYy4H iHIIMMH CJIOBAaMH — CBITO-
CHUCTEMH. Y camMOMy IIEHTPi IIbOTO IMPOIECY € BiITBOPEHHS €IHOCTI
CBITOBOT'O HACEJICHHS IiJ] BIUTMBOM HaJI3BHYAHO MOTYTHIX IHTETpa-
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UiHHUX TIpoLECciB y pi3HUX cdepax AisubHOCTI moael. [IpakTuyni
3MiHH y X cepax AisITbHOCTI € HACTITBKH NIBUIKAMH, 1110 BOHU HE
JAI0Th HAYKOBISIM T4 BYSHUM MOXKIIMBOCTI OCSITHYTH YCIO CYTh 3MiH,
10 BigOYyBalOTHCS, @ TAKOXK MepeadaunTy ix nepcnektusu. [locriiiHa
Mirparist JJIoAeH — Iie TaKOK OJMH 13 pe3yJIbTaTiB riodamizalii cyc-
migscTBa. MirparliifHi mporecu Bif0yBarOThCs MOCTIHHO, MO BCHOMY
CBITY 1 MAIOTh 0araTOBEKTOPHY CHPSMOBAHICTh Ta HU3KY MMPUYHH, 1[0
CTIPUYHMHUIIN TaKy aKTUBHICTH Cepe]l MITPaHTiB. BOHU IIpecTaBIsSIOTh
c00010 MirpatifHui pyx npane3IaTHOI YaCTHHU HACEJICHHS Ha MiXk-
Jep>KaBHOMY Ta MIXKKOHTHHEHTAJIbHOMY PiBHI, [II0 03HAYAE MITparlito
Ha HaBUIMMX piBHAX [ 1]. Takuit Bux mirpartii motpeOye Haa3BHIAHHO
LIMPOKOTO BHUBUYCHHS, & TAKOX TIOBUHEH MaTH BHCOKHI 1HTEpecC SIK 3i
CTOPOHHM KpaiHH, 3 SKOI MIrpye KOHKpeTHa 0coba, Tak 1 31 CTOpOHU
JIepIKaBH, B sIKy MIrpye Ta 4Hl iHma ocoba. Bucoxuii piBeHs Mirpartii mo
YCbOMY CBITI CIPUUMHHB HeaOsIKe 3alliKaBJICHHS POJUTIO KpaiHO3HAB-
CTBa cepe]] HAyKOBIIIB-TIHI'BICTIB Ta HAYKOBI[IB-KpaiHO3HABIIIB. Pob
KpaiHO3HABCTBA B CYCIIJILCTBI BU3HAYAETHCS HOTO MPOCBITHULILKUM 1
CBITOTJISIAHUM 3HaueHHsM. L{g Hayka nqonomMarae groauHi nepedopotu
CTpax Tepen 03HAHOMIICHHSM 13 HOBHM 1 HEBIIOMHUM CYCHiIBCTBOM,
sIKE Ma€ CB1i MEHTAJIITET, CBOI TPaAMLIl , 3BMYAl, a TAKOK CBOIO MOBY.
Kpaino3znaBua Hayka mpuiiMae y4acTb y CTBOPEHHI reorpadiuHoi kap-
THUHU CBITY, CTBOPIOIOYH «BI3UTHI KapTKM» Ui KpaiH 1 perioHiB. Y
CBOIX Mpalsix npo KpaiHo3HaBcTBO M. M. bapaHChkuil CTBEpIKYE,
o Hi (i3nvHa, Hi eKOHOMIYHa reorpadis, HaBiTh SKIIO iX OMHCATH
OKpPEeMO, HE MOXYTh JaTH OYAb-SIKOTO IITICHOTO YSIBICHHS TIPO BH-
IS Ta YCTPiil KpaiHU YK PETioHy, He TOBOPSYM BXKE PO BUPIILICHHS
SIKOTO-HEOYIb KOHKPETHOTO MTPAKTUYHOTO MTUTAHHSL.

I'eorpadiunai xapakTepUCTHKH, 310paHi ¥ KOMIUIEKC, HE MOXYTh
00MEeKyBaTHUCs JIUILE MPUPOIOI0 1 TOCTIONAPCTBOM, a TIOBUHHI 0XO-
IUTIOBATH 1 1CTOPIIO, 1 KYyIBTYpY, 1 TOOYT, 1 momituky [3]. Baxmusoro
(hyHKITi€r0 KpaiHO3HABCTBRA € iHpOopMaIiitHa. BoHa momsrae y 30upan-
Hi, KOJICKIIIOHYBaHH1, 30epeXeHHI 1 HaZJaHHI MOXJIUBOCTEH BUKOPHC-
TaHHs 1HQOpMaLi Tpo pi3Hi chepu AisTILHOCTI JIt0IeH IEBHOT KpaTHH
i 11 perioniB [4]. IIporiec BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBH 3aBKIH CYIPO-
BOJIKYETBCSl 3HAHOMCTBOM CTY/ACHTA YW CTYIEHTKH i3 KyJIbTYPHUMH
0COOJIMBOCTSIMU KpaiHH, MOBY SIKOT BOHH BUBYAIOTh. ACIIEKT METO]TU-
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KM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB, B SIKOMY JIOCHIJKYIOTBCSI TIPUHOMH
Ta CIOCOOM O3HAMOMJICHHS CTYACHTIB 3 HOBOIO ISl HUX KYJIBTYPOIO
HA3WMBAETHCS JTIHTBO3HABCTBOM. JIIHTO3HABCTBO Y BUKIIaJaHHI IHO3EM-
HO1 MOBH € JIy’K€ PO3MOBCIOJPKEHHUM METOJIOM 1 ITMPOKO BUKOPUCTO-
BYETLCS TIPU HaBYAHHI iHO3EMIIIB Y MIPHUPOTHOMY MOBHOMY OTOYCH-
Hi, HaNpUKJIaa, y KpaiHi, MOBa sKOi BUBYAeThCA. [IpoTe, He 3aBxan
MOJKHa 3a0€3MeUnTH CTY/ICHTIB 13 peaJbHUM MOBHUM CEPEAOBUILEM,
OCKIJIbKH II€ BUMarae HeaOMsIKkux (hiHAHCOBHUX BUTPAT, IO CHOTOJHI
CTa€ OJIHIEIO 13 HAWTOJIOBHILIMX MPOOJIEM, JUII THUX XTO Oaxxae OTpH-
MaTH NPAKTUKY 3aKOPAOHOM. Y CepefHil IIKOJIi MPH BUBYCHHI 1HO-
3eMHOT MOBHM MOXKJTMBOCTI BHBUYEHHS i BOJHOYAC i3 BHBUEHHSIM Ha-
LiOHANBHOI KyJbTYpU Hapojay, MOBY SIKOTO BHBYA€EII, HOro icTopii,
Tpajuilii, 3BHYAIB ITMPOKO BUKOPHCTOBYIOThCS. CIIOCTEpEKEHHS 3a
HaBYAIILHUM IPOIECOM TOKa3yIOTh, III0 MOTHBAIIiSl CTa€ HEWMMOBIp-
HOIO, SIKIIO OBOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO CYNPOBOJKYETHCS BH-
BYCHHSIM KYJIBTYpH HOCITB MOBH, SIKa BUBYa€ThCsI. MOs B1acHa mpak-
THKa pOOOTH y TIKOJI MOKA3ye, M0 MIKOJAPI 3 BEINYE3HIM iHTEPEeCcOoM
BITHOCSTBCS A0 KYJbTYpH, 1CTOPii, MUCTEUTBA, TPaAWLil, 3BHYAB,
MOTJISIIIB HA JKUTTS, PI3HOMAHITTS (OPM MPOBEACHHS JIO3BLILIS, 3a-
XOIUIEHb Ta X001 O/HOJIITKIB 3 IHMIMX KpaiH, — TOOTO A0 BCHOTO, IO
TOB’sI3aHO 3 TIEIO UM 1HIIOK KPaiHOTO.

Kpaino3naBua indopmariiss Ta pisHOMaHITHI (pakTH MpO KpaiHw,
MOBA SIKUX BUBYAETHCS, MOXKE OYTH TOJ[aHa y BUTIIAII KapTHH, Ipe-
3CHTAllill, PO3aATKOBOIO MaTepiajy, TEeKCTIB I UYWUTaHHS, ayJio
MarepiamiB 1 T.4. [li3HaBambHO-Kpae3HABYMN MiAXiM 10 HABYAHHSI
nmoTpedye BKITFOYEHHS B KHUTY JUIS YMTAHHS TEKCTIB, MTOB’SI3aHUX 13
KyJIBTYPHUM KOHTEKCTOM KpaiH [2]: — ajanToBaHi i CHeIiaibHO Ti-
niOpaHi HeaganToBaHI TEKCTH OIMKCOBOTO 1 PO3IOBITHOTO XapakTe-
Py Kpa€3HaBYOl TeMaTHKH; aJalTOBaHI Kpae3HaBYl TEKCTH KIIACHKIB
AHIII0-aMEPUKAHCHKOT JIITEpaTypH 1 Cy4acHUX aBTOPIB, MOJAHHX Y
BUTJISIAI MOHTaXy; amalToOBaHi Kpa€3HaBUi TEKCTH HAayKOBO-TIOITY-
JSIPHOTO XapakTepy, CYCHUIBHO-TIOMYIAPHOTO XapaKTepy, CYCHiJib-
HO-TIOJITUYHOTO XapakTepy, SKi BiAMOBIIAIOTH KPUTEPISIM BUCOKOT
iH(OPMATUBHOCTI Ta HAyKOBOCTI 3MICTY; IMi3HAaBaJbHI MOTHBH; KO-
MYHIKaTUBHI MOTHBH; COI[IaJIbHO-MIOJIITUYHI MOTUBHU (TPOMAaJISTHCHKI,
MaTPiOTHYHI); MOTHBH JIiZICPCTBA; MOTHUBH Kap’epu [2].
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TakuM yMHOM, OpraHi3allisi HaBYAIBEHOTO MPOIECy BUBUEHHS 1HO-
3eMHO{ MOBW HAJI3BUYAIHO TICHO TIOB’si3aHA 3 HAIIOHAIHLHOIO KYJIhb-
TYpOIO Hapojay, MOBY SIKOTO BHBYalOTh. JIiHrBOKpaiHO3HaBUE Haro-
BHEHHS HaBYaJbHOTO IpOLECY, HaBUAILHHX MaTepialiB 30Kpema,
OyJie CIIpUATH MOCHJICHHIO KOMYHIKaTHBHO-TII3HABAJILHOT MOTHBAIII1
IIKOJISIPIB 1 JO3BOJMTH YPI3HOMAaHITHUTH METOMH 1 (hopMu poOOTH Y
LIKOJ, aleJIFOBaTH JI0 IHTEJIEKTY 1 eMOILIHHOT cepH MIKOIAPIB.
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BUKJAJTAHHSA KPATHO3HABCTBA CIIIA
CTYAEHTAM ®LIOJOTTYHUX CHIEINIAJTBHOCTEM

Pobomy npucssueno euceimiennio npobremu 8UKIAOAHHS iC-
mopuuHozo komnonenmy kpainosnaecmea CILIIA. Ilpononyemocsa
BUKOPUCTAHHA ICMOPUYHUX OOKYMEHMANbHO-icPOBUX KIHOMBOPI8
V npoyeci O3HAUOMIEHHs. CMYyOeHmi6-Qilon02ie 3 Mamepiaiom
32I0HO HABYATLHOZO NIAHY.

Knrouosi cnosa: enpasu na 3anoeHerHs NPONYCKI6, 6Npasu Ha
MHodcunnull 6udbip, kpainosnaécmeo CLLA.

Paboma nocesawena oceewenuro npobnemvl npenooasanus
ucmopuueckoeo komnonenma cmparosedernus CILLIA. Ilpeonaea-
emcs UCNOTb308AHUE UCMOPUHECKUX OOKYMEHMANbHO-USPOBbIX
KUHODUIbMO8 6 npoyecce O3HAKOMIEHUA CTYOeHMO8-PUI010208
€ MAmMepuanom co2nacHo y4edoHo2o niana.

Knrouesvie cnosa: ynpajicreHus Ha 3anonHeHue NPOnycKos,
VAPAdICHEHUs HA MHOXCeCmBeH bl 8b100p, cmpanosederue CLLA.

This paper investigates the issue of presenting the history con-
stituent of American Studies. The author analyzes a possibility of
using historical docudramas when presenting a lecture to philolo-
gy students according to curriculum.

Key words: American Studies, gap filling exercises, multiple
choice exercises.

Ha cywyacHomy erari BUKJIaJaHHS iIHO3EMHUX MOB B YKpPaiHCHKHX
BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/lax rnependavae HasiBHICTh KPaiHO3HABUOTO
KOMITOHEHTY, OCKUIBKM 3HAHHS MPO KYJIBTYPY KpaiHu, MOBa SIKOT BU-
BUYAETKLCS, € OJHIEI0 3 000B’SI3KOBUX KOMIICTCHITIN K MalOyTHIX BU-
KJIaJadiB, TaKk 1 MalOyTHIX niepeknanadis. [lepmri y cBoiii mpodeciitni
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AKTHBHOCTI B CEpEIHIX IIKOJIAX, JIIEsAX Ta MIMHAa31sX MPaloBaTHMYTh
HaJ (OpMyBaHHIM B yUHIB «KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi1, sKa 0a3y-
€TbCSI HA OCHOGI COYIANbHO-KYIbMYPHUX | COYLANbHO-TIH2EICTNUYHUX
3HAHb, YMIHb MA HABUYOK, SIK1 CIIPUSIOTH TXHIH coliaji3aii B HOBO-
My UIS HEX coItiymi» [2, ¢. 1]. B mporeci npodeciiftHoi TisiIpHOCTI
OCTaHHI MaTUMYTh «HEOOXITHICTh OpaTH 10 YBaru Jit0 K)/IbIMYpPHUX,
CUmMyamueHux, coyiono2iuHux, KOTHITUBHUX, OCOOUCTICHMX Ta Oa-
raThOX IHIMMX YMHHUKIB, BIUIUB SIKWX BH3HAUAE KOXKHE 13 MHOXHHH
NepeKIagalbKuX pillieHb, 10 CYIPOBOKYIOTh CTBOPEHHS HaBITh He-
BEJIMYKOTO IIJILOBOI'O TBOPY» [3, ¢. 146].

VY Kypc JTHTBOKpPaiHO3HABCTBA ISl CTYACHTIB (DITONOTIYHHX CIIe-
HialbHOCTEeH HEOOXiTHO 3alydaTH iCTOPUYHMN KOMIIOHEHT: BiH Ha-
Jla€ 3MOTY OTpUMATH OUTBII TIIMOOKE PO3YMIHHS MPHYKMH 1 HACIIJIKIB
MIPOIIECIB CYCHIIBHOTO KHUTTA CHOTOACHHSA 1 CIpHsie (OPMYBaHHIO
BceOiyHO po3BHHYTOI ocobuctocti. Tak, Ha HarajbHI MOTpedi 3a-
Jy4aTu JIOKYMEHTAIbHO-ICTOPUYHI MaTepiald HaroJoIIyBaB y CBOIX
po3Bigkax M. I'pymeBcekuii (auB., Hanpukia, [1]). 3riqHo podouoi
MpOrpaMu HaBYAIBHOI AWCHMILIIHK «JIIHFBOKpaiHO3HABCTBO» CTY-
JICHTaM TPEThOro Kypcy (hakyybTeTy iHO3eMHHX MOB XapKiBCHKOTO
HaIioHaJgpHOTO yHiBepcutery iMeHi B. H. Kapasina npomnonyrotbcs
HacTynHi TemH 3 ictopii Cnonyuenux llItatiB Amepuku: AMepuKaH-
cbKa peBosrortist, [ pomamstachka BiitHa (1861-1865), CHIA Mix aBo-
Ma BiitHamu, Benuka nenpecis, pyra cBitoBa BiitHa, «HoBi rpanHutii»
npe3uenta Kenneni [4].

HasBHiCTS BenMKOi KITBKOCTI PI3HOMAaHITHUX BimeomaTepialiB,
y T. 4. y Mepexi [HTepHeT 103Boiisie BiTilTH BiJ cTaporo mradioHy
«YUTaHHS JEeKLii» 1 3p0OUTH OCTaHHI iHTepakTUBHUMHU. KiHOKOMIIa-
Hieto PBS mns tenexanamy History Oyio cTBopeHO OaratocepiiftHmit
JOKyMEHTalbHO-IrpoBuil Gpinem America: the Story of Us, KoxHa ce-
pist IKOTO TPUCBSIUEHA JIBOM 3HAKOBHUM moJisiM B ictopii CLLA — 3a-
CHYBaAHHIO TIEPIIIUX ITOCEICHD Ha TEPUTOPIT 3a0KeaHChKOi KOIOHIT Be-
nukoi bpuTanii, 00poTr0i 3a He3aIeKHICTD Bix OpuTanchkoi Koponu,
pyxoBi moHepiB Ha 3axij, [ pomaasHchKil BiliHi (1861-1865), BuHUK-
HEHHIO aMEPUKAHCHKUX METAIIOJICIB K YOCOOIIEHHSI aMepPHKAaHCHKOT
Mpii, mpomuciaoBomy Oymy, Benukiii nenpecii (1930), Hpyriit cBito-
Bill BiltHI (1939-1945), cranosnennto CIIIA sk HamepxaBH, MOJIi-
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ssM XO0JI0/1HOT BiiHM Ta mepexony AMEpHUKH y HoBe THCSYOmiTTs. LIi
MaTtepiaay MOXKYTh YCHIIITHO BUKOPUCTOBYBATHCH HA JICKITISX 3 JIIHT-
BokpaiHo3HaBcTBa CLA Ta inmocTpyBaTn MOJOXKEHHS, SIKI BUKIaa4
X04Ye JJOHECTH JIO0 CTYICHTCHKOI ayAuTOpii 1 siKi 3a crierudiku npe-
METYy Ta yMOB HOI'O BUKJIaJJaHHSA HE MOXKYTb OyTH IIPOLTIIOCTPOBAHUMHU
B iHIINH crioci0 (SK, HANIPUKIIA], BiJIBIaHHS KPa€3HABUOTO MY3€H0 Y
BUTAJIKy O3HAMOMIICHHS CTY/ACHTIB i3 Kpa€3HABCTBOM YKpaiHM uu ii
TIEBHOT'O PETIOHY).

BuxitanadeBi HeoOXiTHO pO3pOOUTH HU3KY BIIPaB, sIKi O CYIpPOBO-
JOKYBaJIM BIZICOPSII, OCKLIBKH caM 10 CO01 JOKYMEHTAIbHUHA (ibM
HE MOKE MaTH 0a)XaHOTO TMeIaroriqyHoTo e(eKTy, HaBiTh SIKIIO HOTOo
JEeMOHCTPYBATH Ha 3aHATTi. TOMy BBa)XKa€MO 3a JIOLITbHE PO3IUINTH
Cepilo Ha JIOTIYHO 3aBepIleHi (pparMeHTH i JUBUTHUCS KOXKEH pa3oM
i3 CTyZIleHTaMH, IPUYOMY OCTaHHI B IPOIIECI TEeperiisiay BUKOHYIOTh
BIIPaBM Ha 3allOBHEHHS NPOITYCKiB, HA MHOKWUHHHMH BUOip, HA BU-
3HAYCHHS TPaBUIBHOCTI TBepIuKeHHs. [licis Toro, sk CTYJCHTH 3a-
BEPIIYIOTh YaCTUHY Cepii 1 Bi/IMOBi/IHI 3aBAaHHSA, BOHU IIEPEBIPSIOTH
MPaBWIBHICTh HAJAaHUX BIAMOBiACH pa3oM i3 BHUKJIAJaueM, IPHUOMY
OCTaHHIN HaJae PO3TOPHYTI MOSCHEHHS 1 JOTOBHIOE iH(OpMAaIiio,
sikoi He OyJo y BinbMmi.

Hanpuknan, konu #aerbes mpo cTBOpeHHs Jlexmaparii Hesanex-
HOCTI, 3aBJIaHHSIM Ha 3aIlOBHEHHS MPOITYCKiB MOKe OYTH HACTYyIHE:

“We hold these truths to be self-evident, that all men are (1),
that they are endowed by their Creator with certain (2) rights,
that among these are (3), (4) and the pursuit of

(5).” BipHui Bimnosini — (/) created equal, (2) inalienable, (3) life, (4)
liberty, (5) happiness — NiABOASATH ayIUTOPIO IO PO3YMIHHS TOTO,
o aBTopu Jlekmaparii ctaBuiau co0i 3a METy HE TiITBKU ITOBiTOMHUTH
YBEChH CBIT ITPO BHHUKHEHHST HOBOT HE3AJICXKHOI JIEPKaBH, ajie JIOBECTH
3aKOHHICTh TAKOTI'0 KPOKY, 1 JUIsl JOCSTHEHHS I100aJIbHOT METH BOHH
CITUPAIOTELCS Ha KOHIICTIIIII IPUPOTHOTO MpaBa, HAPOTHOTO CYBEPEHi-
TETY Ta CYCHUILHOTO JIOTOBOPY SIK MIATPYHTS ACPKaBOTBOPEHHS.
Imena TBopuiB Jlexnapallii y BUIIISIAI MUTaHHS HA MHOXXHHHUI BU-
0ip: The “radicals " —delegates who supported the idea of independence
and who drafted the Declaration — were... a) John Adams, Benjamin
Franklin, Thomas Jefferson;, b) George Washington, Benjamin
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Franklin, John Burgoyne, c¢) Thomas Jefferson; Peter Morgan, John
Adams. Bipay Bianosinb — John Adams, Benjamin Franklin, Thomas
Jefferson — BuKI1aga4 1OMOBHIOE iH(pOpMaLieto (IKy He OyJo 1MoJ1aHo
y QimpMi) TIpo Te, 10 y TPYIy TBOPLIB JACKIapamii TaKoX BXOAMIH
Pomxep Illepman i Pobept JliBiHTCTOH; caM TeKCT OyJI0 HAIHUCAHO
xeddepconoM, kil MaB TaJaHT MMCbMEHHHKA, ITOTIM Biapenaro-
BaHO yciMa iHIIMMH, a MOTIM — paTudikoBaHo yuacHuKamu KoHrpecy.

Takum 9MHOM, 3 TPAKTUYHOTO JIOCBiJy aBTOpa BHKOPHCTAHHS
ABTCHTHYHHUX JOKYMCHTAJILHO-IrPOBUX KiHOMAaTepialiB BHAAETHCS
MPOJAYKTHBHAM Ta METOJOJIOTIYHO 3 OTJISIy Ha 3aCBOEHHS CTYJIEH-
TaMU Marepiaiy JeKIiil kpaino3HaBcTBa Crionmydenux lllratiB Ame-
puxu. IlepcriekTiBaMy MoJanbIInX PO3BIIOK € po3poOKa 3a 3ampo-
MMOHOBAHOKO METOJIMKOIO JICKIIHHOTO Kypcy KpaiHo3HaBcTBa Bennkoi
Bpuranii.
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FRENCH AND LATIN BORROWINGS INTO ENGLISH PROSE
(ON THE EXAMPLE OF THE STORY
BY RICHARD PRESCOTT “OFFICIALLY DEAD”)

YV me3ax nposooumvca ananiz ¢ppanyysekux ma 1amuHCoKUX
3ano3utenb ma GU3HAYAECMbCs Micye ma 6adCIUGICIb Yux 3ano-
3uuens y nposi. JJocaiodncylomocs npuyuHy nepexody 3an03udeHux
Cai8, SIKI UsGNEHI Y NOGICI, MA 6KA3VEMbCS 8 KUl Nepiod 6 ic-
mopii yi cnoea 8itiuiIU 8 CLOBHUKOBULL 3aNAC AH2TINCHKOI MOGU.

Knrouosi cnosa: 3anosuuenHs, CIOBHUKOBUL 3aNAC, CeMaH-
muuna epyna.

B me3ucax nposooumcs ananuz Gpanyy3ckux u 1amuHCKUX
3aUMCME06AHULL U ONPEOeNsemcs MeCmo U 8ANCHOCHb IMUX 3d-
umcmeosanuil 6 npoze. Mccnedyromes npuyuHsl nepexooa 3aum-
CMBOBAHHBIX CJI08, KOMOPble OOHAPYIHCEHbL 8 NOBECTU U YKA3bIBA-
emcs 8 nepuood 8 UCMOPUU MU CLO8A BOULTU 8 CLOBAPHDBII 3anac
AH2TUTICKO20 A3bIKA.

Knroueswie cnosa: saumcmeosanie, Cio8apHulil 3anac, Ceman-
muyeckas epynna.

The article provides the analysis of Latin and French words
in the English language and defines their place and importance
in the story. The reasons of transferring loanwords which is taken
from the story and during which period of time they were taken are
discovered.

Key words: borrowings, vocabulary, semantic group.

Any culture in the world did not develop in isolation separated
from other cultures. Definitely, each language interacts with other
language, and as a result there is an exchange of cultures, and also
an exchange of words. Borrowings are common for all languages and

© Hosikosa Ipuna, 2019
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especially for countries with a huge number of populations. Problems
of borrowings are the topic of many course papers today.

Many scientists and linguists such as Phillip Durkin, A. Potebnia,
T. Rastorgueva, N. Rayevska, L. Arkhypenko Y. Zatsnyi and others
tried to define reasons and causes of entering particular words from
one language to another. The problems of borrowing are always
researched as it is always in the process, and new changes occur in
this sphere from time to time.

During many centuries English interacts with many other languages
that could not be influenced on its vocabulary. There were French,
Latin, German, Italian, Norse and Greek languages which enriched
English vocabulary with new words. The causes of transferring new
words to the English were different: according to political situation,
emigration, during wars, etc. The huge majority of English words is
foreign and has different origin. Loanwords are used by Americans
not only in everyday life but also in other spheres, and many authors
use loanwords in English prose where the number of these words is
numerous. Some words enrich English vocabulary and some are not
important and don’t play a significant role as similar words with the
same meaning has already exist in English.

Purpose of the article — to define the role of French and Latin
borrowings in the English vocabulary and particularly in the English
prose “Officially dead”. Main tasks of the article: 1) to find the main
reasons of entering Latin and French words into the English language
and particularly in the story$ 2) to define the importance of borrowings
in the story “Officially dead”. The object of the article is Latin and
French borrowings in the English language. The subject of study is the
process and the condition of entering foreign words in the vocabulary
of English language. Methods of the article. For the research of
defining different types of borrowings to the English vocabulary and
to the story “Officially dead” are used a historical method. Also there
were used different etymological dictionaries. Practical value of the
article. The results of the research can be used while learning English
and can be helpful for the other course papers and articles.

Relevance of the topic. Usually, scientists tell about the interaction
of English vocabulary with the other languages, making an accent
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on the influence of the English vocabulary in other languages, but at
the same time it worth to research a reverse process. There are also
many borrowed words in English from France and Latin. The story
«Officially dead» itself contains plenty of borrowings of different
origins. Mostly words are Latin, French, Old Norse, German, and
Dutch. The majority of words were from Latin and French languages.
Loanwords were transferring into English lang. in different period.
For example, the majority of Latin and French words came during
1100-1450 and in other periods of time. Approximately, there are
200 borrowed words in the story from these both languages. 42% of
loanwords are from Latin, 41% from French, 3,7% from Greek, 3%
from Norse, 2,5% from German and the same from Italian and 4%
from others. The enormous number of borrowings is from Latin and
French.

French borrowings. French is the lang. that made a great
contribution in the Eng. voc. England started to contact with France
many years ago and of course it reflected on the Eng. voc. The first
contact was in the late period of development of England from 450
till 1150 namely from the Norman Conquest in England in 1066. It
was the most productive period of transferring lots of loanwords to
the England through the communication of two countries. In that time
French was the language of the Higher Class, and English was the
language of lower class.

The story “Officially dead” was written in 1999 and till that
time people freely used all French borrowings in their everyday
communication and of course while writing proses. There are
approximately 100 borrowed French words in the story and the
majority came into English during 1100-1450 and other words came
during 1500 1850. There were the period of Renaissance, hundred year
war between England and France, and a period of modern English
during which France and England had the relation, and that is why a
great number of loanwords were borrowed.

The words belonged todifferent semantic groups such as cooking
semantic group: a toast, an orange, juice, a salad, a bar, a dinner, etc.;
economic and political semantic group: to order, a question, an office,
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a company, etc.; and also to the other groups, such words as air, to
attach, a round, a mirror, to remember, etc.

Latin borrowings. Latin words occupy the leading place in the
modern English vocabulary. The first borrowed words appeared in
Old English language after the conquest of British Isles by Romans
in 54 B.C. The second stage of entering Latin borrowings takes place
in the era of Christianization of Great Britain. New words that are
connected with religion and education are appeared in this period and
were brought by the Roman preachers who converted Anglo-Saxons
pagans into a new faith.

The story contains more than 100 borrowed words from Latin.
Mostly these loanwords came into English in 110-1450 years and
were connected with different semantic groups. That was the period of
baroque, the age of enlightenment, Christianity and there was a trade
exchange between countries which resulted in the transferring new
words from Latin to French. The story mostly contains such political
and economic borrowed vocabulary as a marketing, a document, a
solution, an organization, administrative, etc. There are also words
that belong to other semantic groups, such as constant, a pile, large, a
moment, strange, city, etc.

Conclusions. Learning history of English language, doing the
careful analysis of French and Latin borrowings in English and
concretely in one English prose, I can make certain conclusions. The
majority of foreign words in English prose are obviously numerous,
as it can be observed on the example of the story “Officially dead”
where words have the origin from many countries and the number of
these words, especially French and Latin, are extremely high and are
presented almost in each paragraph.

The loanwords, which were used by the author in the story, came
into English during different periods of time. Mostly, it was from
1100 till 1450 (Latin borrowings) and from 1100 till 1500 (French
borrowings). The importance of the loanwords in the story is significant,
as French and Latin words enriched the story lexically and helped to
understand rather complicated plot. The loanwords are connected with
political, economic, cooking and other semantic groups and belong to
the different parts of speech.
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BIIJIUB JITEPATYPHOI JIAJBbHOCTI MAPKI3A IE CAJIA
HA CYCIIIVIBCTBO XVIII CTOJITTA

Y mezax posensadaemuvca nimepamypua cnaowuna Mapxiza oe
Caoa (1740-1814), wo mana nomimuuil 6N1U8 K HA CYCHIILCIMEO
enoxu I[lpocsimnuymea, a cam asmop cmag OOHI€I0 3 KAIOUOBUX
Qicyp 6 cynepeuxax HABKOLO MAK 36AHO20 MOOEPHICHCHLKO20 NPO-
exmy.

Kntrouosi cnoea: poman, nimepamypra OisibHiCMb, enoxa
IIpoceimnuymea, caousm.

B mesucax paccmampueaemes numepamyproe nacieoue Map-
xuza de Caoa (1740-1814), komopoe okazano 3amemnoe iusHue
Ha obwecmeo snoxu [lpoceeujenus, a cam agmop cmai 0OHOU u3
KAI04eBbIX (u2yp 6 CROPAX BOKPY2 MAK HA3bLEACMO20 MOOCPHUCH-
CKO20 npoexkma.

Knrouesvie cnosa: poman, aumepamypras OesimeibHOCHb,
anoxa IIpocsewenus, caousm.

As the title implies the article describes the literary heritage
of Marquis de Sade (1740-1814). His heritage had a noticeable
influence both on the society of the Age of Enlightenment and on
the emergence of a modern literary and philosophical language.

Key words: novel, literary activity, the Age of Enlightenment,
sadism.

XVII-XVII cTomiTTs XapakTepu3yeTbCsi MPUXOAOM Yy JiTepaTy-
py HOBOi enoxu — IIpocBiTHHIITBA. ['0t0BHOIO imeeto [IpocBiTHUITTBA
OyJ10 3MIHUTH 1Iel HeTOCKOHaMH cBiT. Cepell BUBHAYHUX (PpaHITy3b-
kux (inocodi-npocBiTHUKIB Toro vacy Oynu Bombrep, Xan-XKak
Pycco, Illapms JIyi ne Monteck’e, Heni Jinpo, Kmox I'enpBertiit Ta
1HILI.
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Bararo mocniaHUKIB Cy4acHOCTI Hamarajiucs pO3KpPUTH TAEMHUII
Mapkiza ne Cama, un OyB BiH CIIpaBXHIM 3HABIEM JIFOACHKOT Ay,
YW SBISBCS JUIe «pimocopoM-3noaiem» sk roro Hazusae [1. Kitoc-
COBCKH.

Benukuit mucbMeHHUK Ta MUCTHTENs Mapki3s ge Can (1740—1814)
JTABHO TTepe10avnB iHTEepeC 3aXiTHOT KyJIbTYpPH JI0 TPOOIEMH €pOTUKH
1 CeKCyaJIbHOCTI, MOKa3aBIIM B CBOIX KHUTAX 3HAYCHHS €POTUYHOTO
Ta CeKCyaJhbHOTO 1HCTHHKTY 1 3apikcyBaBIIH Pi3HI (HOpMH IX TPOSBY,
TUM CaMHUM II€BHOIO MipOI0 BU3HAYMB MPOOJIEMATHKY €POTHYHOI Ta
cekcyalibHOI cTuxii B TBopuocTi I'. Anoyutinepa, C. aui, I1. Enroapa,
A. Apro, JI. byntoens, E. ®@peiina, E. ®pommMma, 1. beprmana, ®©. den-
nini, }O. Micima, I'. Mapkyse, A. Kamro ta iHmux [1, c. 1].

Kounu nmromHa moMupae Best icTopist 11 KUTTS We Y BIYHICTD pa3oM
i3 Hero, Tak cranocs 3 Mapkizom ae Cagom. [lam’a1e ipo HBOTO OyIa
[IOXOBaHa Pa3oM i3 Horo 3ary0JieHMMH 3alMcaMy MI0ACHHHUKA Ta CIia-
JICHUMH PYKOITUCAMH, a caMe HOro iM’s MoB’s3yBaslocs 31 CIIOBaMU
«CAAU3M», «CATUCTCHKHI.

[Ipote ne Cax TakoX MPOMOHYE HOBY MOPalb, i B LIbOMY BHSIBIISI-
€THCS TIOTIEPETHUKOM CIOppeaticTiB. boxi Ta 0IChKiI 3aKOHU BUTA-
JIAJIA TS TOTO, 100 T1030aBUTH iHAMBIIA HOTO BPO/PKEHUX TPHUBije-
iB. 3BUTBHSIOUNCH BiJl OpEeXHi Ta IMIEMipCTBa, JOCKOHAUH ITiOepTHH
€IMHOI0 MIpOI0 T00Opa 1 371a o0upae BIacHy Hacoyony [2, ¢. 166—167].
C. ne boByap BBaxae, mo «EpoTtusm Buctymnae B Cana B sIKOCTI €]11-
HOTO HaJ[IHHOTO 3ac00y ISl CIIIKYBaHHS».

IM’s nMCbMEHHMKaA CTaj0 3arajJlbHOI0 Ha3BOKO 3aBISIKM TaK 3Ba-
HOMY «CaJu3My», PyHHIBHOI Teopii, 10 A03BOJISIE Y BCbOMY KepyBa-
TUCSI THCTUHKTaMH, OTPUMYBATH HAcOJIOJly BiJ BHUIJISAY CTPaKIaHb
IHITUX, 3TIMCHIOIOYN 3JIOYMHU 3apaayd BIACHOTO 3aJIOBOJICHHSA [3, C.
137]. He3Baxkatouu Ha 1ie, HE BapTO AyMaTu PO HOro TBOPYUICTH, SIK
PO OMHC CEKCYalTbHUX 300Y€Hb, YW POOUTH BUCHOBKH PO HOTO MO-
paJpHUIN BUTJISAA Yepe3 HemopeuHy MOBEAIHKY. BiH OyB cBimkom, a
noTiM 1 ydacHukoM PpaHiy3pKoi peBoIOLii, BiH MPOBIB MOJOBUHY
CBOT'O )KHTTS Yy B’sI3HHILSL. ToMy oruc 3004eHb Ta 3JI0YHHIB CTaB CBO-
€PITHUM XYAO0XKHIM IPUHAOMOM ITi3HAHHS JIHCHOCTI B HOTO TBOPYOC-
Ti. Cnenudivuna KoHIENIisT «pupoaHoi JroauHm» e Caga 6aduTh
CEHC CBOTO iICHYBaHHS TIJIbKH y 3HAXO/KCHH]1 HE3PIBHSIHHUX HACOJIO]
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I UM, 3aTBEP/KY€E HOBY aOCOIIOTHY CBOOOY, sIKa BibHA Big Oy/b-
SAKUX €THYHUX Ta MOPAIBHUAX MPUHIMIIB. Y CBOIX TBOpax Mapki3 e
Can nopy1rye inui psa npo0OieM, sKi BUSBUINCS 11032 yBaroro Horo
CY4YaCHHKIB, 30KpeMa, po0sieMa MCUX0JIOTTYHIUX MEXaHi3MiB, SIKi BH-
KJINKAIOTh HECTPUMHE OakaHHS B IHAWBINA 1O BIaJaproBaHHS Hal
IHIIMMY JIOABMH 1 HaJl CBITOM B3araji, B TOMY YHCJi i 4epe3 pi3Hi
(dbopmu TOTANITAPU3MY Ta AECIOTII.

«Most MaHepa MUCITUTH He IPUHECTa MeHi HEIACTh. X TIPHUMHOIO
CTaJM JYMKHU iHIIMX.», TaK TOBOPHB BiIOMUH (ppaHIy3bKUH MUCH-
MeHHUK Mapki3 ge Caz. barato pokiB iM’s aBTOpa 3aMOBYYBaoCs,
a #oro TBopHu Oynu 3a0opoHeHi. IIpoTe BimHEmaBHA YHCIIO BUCHUX,
SIKi JIOCHIIKYBaJIU HOTO JKUTTS 30inbmImiocs. barato 3 HuX BBaxkamu
i BBaxxaroTh Mapkisza e Caga 00XKEBUIBHUM CaUCTOM. XO04a Ha3BU
HWOTO KHUT, BUTIIAIAIOTH HETIPUCTONHO 1 € 00pa3IMBUMH IS MOPai,
BOHM HOPYIIYIOTH OJBi4HI (iIOCOPCHKI MUTAHHS, K € BaXKIIMBUMH
JUISL CYCIIIJIBCTBA 1 Bijl sKMX HiKyu He cxoBatucs. Jle Can Bupimus
3a3UPHYTH B 0€307HIO 0€33aKOHHS 1 3aHYPHUTHUCS B HEl, TOMY TeEIep
BiH TIOCTA€ Tepe/l HAMH SIK «3JIUH TeHil», BiH 00€34ECTHB CBOE iM s,
3aCyJDKYIOYM YECHOTH Ta 3BeJINUyrour rpixu. JJoOpe Bijomo mio BiH
He OyB aHi 00KEBUTLHUM, aHi MaHIIKOM. OHAK /ISl THX XTO MPOYH-
TaB «OKrocTuHy», 1 He 30arHyBIIM aHi ceHcy Wiel icropii, aHi 11 Barwy,
BiJIpa3y ySBIISUTH aBTOpa TBOPY SIK OOXKEBIIBHOTO, SIKHI OyB OJIepXKH-
MU MaHi€l0 HaCHILCTBA Ta 304nHy. Mapk-AHTyaH bono, gemyrar
3akoHOAaBYOI acamOiiel, y cBOiX «ICTOPHYHMX 3aMiTKax» 3rajye mpo
ne Cana tak: «Bia OyB aBTOpOM YHCIIGHHUX TBOPIB, CTpPAIICHHO He-
MPUCTONHMX 1 MO-AUABOJILCHKH aMOpalIbHUX. |HIIUMM CilOBaMu, BiH
BOJIOJIIB OCOOJTMBUM MHCJICHHSIM. BiH OyB 0e3 CyMHIBY, SIKIIO CyJTU-
TH TI0 HOTO TBOpAaxX, PO3IMYCHHM, MIPOTE TOYHO HE OOKEBUTHHHUU. Y
HBOTO OyJIM BC1 O3HAKH MOPAIBHOI 3i[ICOBAHOCTI, aje He OOXKEBiLIS.
Taki TBopH, sik mucaB Mapki3 e Caj BuMaraim 1o0pe opraHizoBa-
HOI1 IYMKH Ta ITHPOKUX 3HAHH B 00J1ACTi TaBHBOI Ta CydacHO] JriTepa-
TypH. be3cyMHIBHO, BiH yce I1e 3aCBOiB, OCKIIBKH MOCTaBHUB €001 3a
METY JJOBECTH, 110 300USHCTBA HE 3aBXK/IM BBAXKAIMCS IPIXOM, a 4aCTO
Oynm nosBosneHi B [aBHiit ['perii Ta Pumi. Le#t pix mocmimxens, 0e3
CYMHIBY € aMOpaJIbHUM, aji¢ 100 JOBECTH iX JI0 KiHI Tpeba mMaTu
TOCTpUil po3yM Ta 31i0HOCTI. He 3Baxkatoum Ha Te, mo ae Can aas
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iM opmy pomaniB, B SIKHX (HAKTH BHKJIAACHO Yy BUTJISIII JOKTPUHHU
Ta CyBOPOI CHCTEMH, TaKi JOCIIHKSHHS MOTPiOHI IS CyJacHOTO CyC-
MiJIBCTBA. ...

Mapki3s ne Cag, sikuii momep Maiixe ABiCTI POKiB TOMY Oe3IepedHo
SIBIIIETBCSA (PITYPOIO TIPOCBITHUIITBA. caMe BiH OyB THM, XTO 3aB/aB
HUILIBHOTO yJapy MPOTH BEPXOBEHCTBA PO3yMYy Ta paio, aje came
BiH OyB OJIHUM i3 MIEPUIMX XTO MOYaB MPOCIABIISTH 1/1e10 OyHTapCTBa,
paguKaizMy Ta aHTHTyMaHI3MY.

Bin — aBTop Hal01IbII TPOBOKATUBHUX POMaHiB B iCTOpIii, ane Horo
Mepy TaKoX Halle)kaTh HEBHPA3Hi, IIKOM MPUCTOMHHI I'ecH. | BiH,
3BHYAITHO, MaB IMMOMITHH CMaK JI0 TPyOuX (hopM CEKCy, IO OTPUMATTH
Horo im’s, aje, SIK CBiTYNUTh HABITh MOBEPXHEBHH OTJISA JITEPaTypH
XVIII cTomiTTs, BOHU 30BCIM HE OYJIM TaKUMHU HaJ3BUUAHHUMHU IS
toro 4dacy. Jle Can miucaB poMaHH HACHITYFOUX TaKUX BEITUKUX (isto-
coiB — nmpocBiTHuUKIB, 5K BombTepa i Pycco. Foro pomanu notpi6Ho
YUTATH JIBOMA CIOCOOaMU: SIK PO3BAXKAJIBHY JITEpaTypy i siK Qiso-
codcpki TpakTaTu. He BciM aeThest 3 mepiioro pa3y ocsSrHyTH (iso-
coito y ioro TBopax, 3azsuyuail TBopu e Cana JsKaroTh, OCKUIBKA
HECYTh B cO01 HE3BUUANHMI MOTIISA]] Ha KUTTS Ta MPOMAryloTh Te, 3a
mo y XVIII kuganu 10 B’SI3HUIB Ta BiANPABISUIN Ha TUTBHOTHHY .
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HEBEPBAJIBHI 3ACOBM KOMYHIKAIIII
TA IX KJTACUDIKAIIA

Ak nokazano nposedere O00CHIONHCEHHS, CYUACHA NHOOUHA 8
Oenb sumosisie oinoute 30 muc. cie, cynpogooxcyiouu ix Heco-
sechumu Oisimu. Kpim mosu icHye iHwi cnocodu cniiky8amnHs i 3a-
c00i8 ompuManHs ma nosioOMIeHHs IHpopmayil, Hanpurao He-
8epOaIbHA KOMYHIKAYIA.

Knrouosi cnosa: nesepbanvra komyHikayis, scecmu, Kiacugi-
Kayis.

Kax noxazano npogedennoe ucciedosaniue, cogpementulii ye-
J108eK 8 OeHb npousrocum donvuie 30 moic. €108, cONPo8oICAas
ux Hecrnogecuvimu oelicmeusmu. Kpome sizvika cywecmeyrom opy-
2ue cnocobwl 0dOUeHUs U cpedcmea NOLyYeHUs UHQOPMAYUY, aH-
npumep neeepoaLbHask KOMMYHUKAYUSL.

Knrwouesvie cnosa: neeepbanvnasi KOMMYHUKAYUS, JHCECHIbL,
Kaaccugurayus.

As the research shows, nowadays people use more than 30
thousands of words per day, accompanying them with non-verbal
actions which indicates emotional state and the nature of the inter-
action between individuals.

Key words: non-verbal communication, gestures, classifi-
cation.

CrinKyBaHHA € CKJIaJHUM 1 HEOOX1IHUM MPOLIECOM 1HTEPaKTUBHOT
KOMYHIKaIlii, SKe MOsSCHIOEThCS MPAarHeHHSM MOBIIIB OTpUMaTH abo
repeaTy HOB1 3HAHHS, YMIiHHS, HABUYKH 1 ouyTTs. Llel mpomec 6e3-
MepEepPBHUH, OCKITBKY € TOIOBHUM YUHHUKOM iCHYBAHHS Ta PO3BUTKY
cycmibeTBa. KoMyHIKaTHBHU MPOTIEC 3A1HCHIOETHCS 32 JJOTIOMOT OO0
BepOanpbHUX Ta HeBepOanbHHUX 3aco0iB MoBU. HeBepOambHa KOMY-

© Oniwesrxo Kamepuna, 2019
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HiKallisl — CIJIKYBaHHS 3a JOTIOMOIOIO JKECTiB, MIMIKH, PyXiB Tija
W JesSKUX IHIIUX 3ac00iB, 32 BUKJIIOYECHHSIM MOBHHUX. Y IICHXOJIOTIl
BHIUTSIFOTh YOTHPU (POpMU HEBEpOaThbHOTO CITIIKYBaHHS: KiHECHKY,
MapaNTiHrBICTUKY, IPOKCEMIKY, OKYJIECHKY.

KoxxHa 3 ¢popM CITITKyBaHHS BUKOPHCTOBYE CBOIO 3HAKOBY CHCTE-
Mmy. @. C. baneBnd 3a3Hauae, 0 “HeBepOanbHi 3aCO0M CIITKYBaHHS —
€JIEMEHTH KOMYHIKaTHBHOTO KOJIY, SIKi MAIOTh HEMOBHY (@Jie 3HaKOBY )
TIPUPOY 1 pa3oM i3 3acod6aMu MOBHOTO KOy CIYXKaTh IJISI CTBOPEH-
HsI, Iepe/IaBaHHs 1 CIpUHHATTS noBigomieHs” [2, ¢. 59]. T. 0. Kosa-
JICBChKA MPOIIOHYE PO3PI3HATH HEBEPOATIKY SIK 3arajlbHOCEMIOTHYHY
KOMYHIKaTHBHY cdepy, IO BIACTHBA IHAWBIAYaTbHO KOJCKTHBHIM
penpe3eHTallisM, a TaKoXK MapaBepoOaliky (Mimika, KecT, 1o3a) i na-
padoHiuHi MOKa3HUKH (TeMOp, TOH, IHTOHAIIIS Ta 1H.), SIKi XapaKTepu-
3yI0Th CyOCcTpaTHe 3a0apBiieHHs MOBJIeHHS |3, c. §9].

I. ATBarep BCIO rany3b HEBepOAJbHOIO CIIKYBAaHHS Ha3UBa€ Ki-
HETHKOIO, JIO SIKOT BKJIIOYA€E MIMIKY, ITAHTOMIMIKY, BOKaJIbHY MIMIKY,
MIPOCTOPOBHI MATIOHOK, ekcripeciro [1, c¢. 89]. Hayka, mpenmerom
sIKO1 € HeBepOaJlbHa KOMYHIKAIlisl, TOBEIIHKA 1 B3aEMOIisI JIFOJICH, Ha-
3WBAETHCS HEBEPOAIBbHOIO ceMioTHKOI0. HeBepOanbHa ceMioTHKa BH-
HUKJIa HAa MEXax PIBHUX HAyKOBHX 00JacTeil Ha MepexpecTsiX Pi3HUX
HAYKOBHUX TpaauLiii, 30Kkpema, 0610J0Tii, JIHTBICTHKH, JIOTiKH [4, c. 9].

o neBepbanpHOi cemiotnku I'. KpeluriH BITHOCHUTD: Tapaiinr-
BiCTHKY (HayKy IpO 3BYKOBiI KOAM HeBepOaJbHOI KOMYHiKaIlii); Ki-
HECUKY (HAyKy IPO MKECTH 1 KECTOBI PyXH, MPO KECTOBI MPOIECH i
JKECTOBI CHICTEMH); OKYJICCHKY (HayKy IpO MOBY O4YEH 1 Bi3yalbHY
MTOBETIHKY IIFOJIEH MiJ] Yac CIIKyBaHHS); ayCKyJIbTaliio (HayKy Mpo
CIIyXOBE€ CHPUUHSTTS 3BYKiB 1 ay/JialibHy NOBEAIHKY JIIOJICH B MpoIe-
cl KOMyHIKarlii); TanTuKy, a00 TakeCHKy (HayKy Ipo MOBY TOPKaHb i
TaKTHJIBHOT KOMYHIKalil); TacTUKY (HayKy IIpO 3HAKOBi B KOMYyHiKa-
TUBHHUX (QYHKIISIX TKi Ta Haroi, mpo MpUHoM TXKi, Ipo KyJbTYpHI Ta
KOMYHIKaTHBHI (QYHKIIiT HATIO1B 1 4aCTYBaHb); OJIb(aKIIifo (HAyKy Mpo
MOBY 3allaxiB, 3HaUCHHsI, TIepe/iaHi 3a JOIOMOIOI0 3aIaxiB, 1 POJIb 3a-
naxiB y KOMYyHiKallii); IpoKceMiky (HayKy mpo MpOCTip KOMYyHiKalii,
HOTO CTPYKTYpy Ta (DyHKII1); XpOHEMIKY (HayKy Mpo 4ac KOMYHiKa-
wii, Ipo HOro CTPyKTYpPHi, CEMIOTHYHI 1 KyJIbTYpHI (QYHKLII); cucTe-
MOJIOTII0 (HayKy PO CUCTEMH OOEKTIB, SIKHMH JIFOJIU OTOYYIOTh CBii
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CBIT, Ipo (hYHKIIi Ta 3HAUEHHS, SIKi 111 00’ €KTH BHPaXKaIOTh y MpoIeci
KoMyHikariii) [5, c. 10-23].

Crig 3a3Ha4nTH, 110 HEBepOabHA TOBEiHKA OCOOMCTOCTI ITOJTi-
(yHKIIIOHATIbHA, BOHA: CTBOPIOE 00pa3 MapTHEpa MO CHIUIKYBaHHIO;
BHICITOBJIIO€ B3aC MHUHHU TMAPTHEPIB 1O CHIIKyBaHHIO, (hopMye IIi Bif-
HOCHHU; € THANKATOPOM aKTyaIbHHUX TICHXIYHAX CTaHiB OCOOMCTOCTI;
BHCTYIIA€ B POJI YTOUHEHHS, 3MIHA PO3YMiHHS BEpOAIBHOTO IMOBi-
JIOMJICHHSI, TIOCHJTIOE€ €MOIIIHY HAaCHYCHICTh CKa3aHOTo; IMiATPUMYeE
ONTUMAJILHUHN PIBEHB IICUXOJIOTTUYHOI OJIM3bKOCTI Mi’K THMH, XTO CIIiJI-
KYETBCSI; BUCTYIIAE B SIKOCTI MOKAa3HUKA CTATyCHO-POJIBOBUX BiTHOCHH
[4, c. 27].

HesepOanbhi 3aco0u KOMyHIKalii JOCUTb Ba)KKO MPaBHIBHO iH-
TeprpeTyBaTH. Hanpukiaj, mocMinmika BUpakae TO3WTHBHE CTaB-
JIEHHS Ta HE MO)Ke OyTH KOHTPOJHOBAaHOIO. 3 iHIIOTO OOKY, TEBHI
coLiaJIbHI HOPMH CYCHiJIbCTBA JUKTYIOTh IOCMIXaTHCh MPU JCSKUX
BUMAAKaX 9¥ mofdisx [6]. Anan [1i3 Ta Anan ["apHep 3a3Ha4ar0Th, 110
HEOOXi/THO CIIIKyBaTH 32 KOHTEKCTOM, B IKOMY OyJTH 3p0o0JieH] MeBHi
xecTd. Hanpukmaz, cxpeleni pyku nepel rpyAbMU MOXKYTb O3Haua-
TH HETaTHBHE CTABJICHHSI, HECTIOKIH, 3aKPUTICTh, 0OOPOHHY IMO3HUIIIIO,
HaIpyXeHicTh a00 ) MPOCTO Yy MPUMIIIeHH] MpoxooHo [12, c. 184].

OTxe, HeBepOaTbHa KOMYHIKAIlisl — CHUIKYBaHHS 3a JJOIOMOTOIO
YKECTIB, MIMIKH, pyXiB TiJla i AESIKUX 1HITNX 3aC001B, 32 BUKIIOYCHHIM
MOBHUX. BUAIIAIOTE 4OoTHPpH (OpMU HEBEpOATHHOTO CIIKYBaHHS:
KiHECHKY, apalliHTBiCTUKY, IPOKCEMIKY, Ta OKyJecuKy. HeBepOainb-
Ha TIOBEIiHKa 0COOMCTOCTI Mae Oarato QyHKIIiH, a 3acodu HeBepOah-
HOTO CIJIKYBaHHS JIOTIOMAratoTh iHIWBITy OyTH YCITIITHAM B KOMYHi-
Karii.
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KOMYHIKATUBHO-AISIJIbHICHUM X
SAK EOEKTUBHUM YMHHUK JOCATHEHHS IHILIOMOBHOI
JJEKCUYHOI KOMIETEHIII Y CTYJIEHTIB 3BO

Te3u npuceaueno npobiemi 00CAeHeHHA IHUOMOBHOI 1eKCUYHOT
KOMNemeHyii Wisixom GUKOPUCIANHS KOMYHIKAMUBHO-OISIbHIC-
HO20 NiOX00Y;, NPOAHANIZ08AHO NOHAMMSL KOMYHIKAMUBHO-OISTb-
HICHO20 NIOX00Y, 0XApPaKmepu3o08aHo 1020 pofb V peanizayii iH-
UWIOMOBHOI IeKCUYHOI KOMNemeHYii.

Knrouosi cnoea: xomnemenyis, KOMYHIKAMUBHO-OIAIbHICHUL
nioxio, IHUWOMOBHA TeKCUUHA KOMNENEeHUIs.

Tezucwvt noceswenvt npooreme OOCMUINICEHUS UHOSAZBIYHOU
JIeKCUYEeCKOU KOMNemeHyuu nymem UCHOIb308AHUS KOMMYHUKA-
MUBHO-0eMENbHOCIHO20 NOOX00A, NPOAHANUZUPOBAHO NOHAMUS
KOMMYHUKAMUBHO-0eSIMENbHOCIHO20 N00X00d, O0XAPAKMepPU3o-
8aHA €20 pOlb 8 peanu3ayuu UHOA3bIYHOU JeKCUYecKol Komne-
menyuu.

Knioueewie cnosa: komnemenyus, KOMMYHUKAMUBHO-0ESIMENb-
HOCIMHOCMHOU NOOX00, UHOAZLIYHASL TIeKCUYECKas KOMNEemeHYusl.

The research is dedicated to problem of achievement of for-
eign lexical competence because of using communicative-activity
approach; the concept of communicative-activity approach was
analyzed; its role in realization of foreign lexical competence was
characterized.

Key words: competence, communicative-activity approach,
foreign lexical competence.

CydJacHU#l pUTM KHUTTS 3yMOBJICHUH HEOOXiTHOIO MOBJICHHEBOIO
IiJITOTOBKOIO BUITYCKHUKIB 3aKJIaJIiB BUIIOT OCBITH, 3a0€3MICYCHHSIM
BHCOKOTO PIBHA IXHBOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. 3acaau

© Onanacrox Hamanis, 2019
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(hbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHO-ISUTBHICHOTO X0y /IO BUBYCHHS
JIEKCUKH BHUCBITIICHO B MpaIsX YKPaiHCHKUX Ta 3apyOi’KHUX HAYKOB-
uiB. HaByanHIO Ha KOMyHIKaTHBHIM OCHOBI MPUCBSTHIIN CBOI poOOTH
meroauctH 1 Bukiaamadi O. binses [2], I. 3ummuss [5], €. ITaccos [7],
Ta iHIII, SIKi PO3TIANAIOTH KOMYHIKATHBHO Opi€HTOBaHE HABYAHHS SIK
MMOETHAHHS JIBOX CTPYKTYPHHUX KOMITOHEHTIB: €KCTPaTiHTBICTHYHO-
ro i jiarBictuyHoro. KoHuenTyanbHi 3acanu cOpMyIIIOBaHO TaKH-
mu nocrigaukamu: @. banesud [1], H. Bocak [3], H. Byrenko [4],
JI. Kanmukos [6], M. [lentmmok [8], JI. CkypatiBcbkuii [9], B. ®e-
nopuyk [10] Ta in.

Merta HAIIOTO IOCHTIHKEHHS TOJIITaE B OOTPYHTYBaHHI METOTUKH
BHKOPHUCTaHHS! KOMYHIKATHBHO-TISUTbHICHOTO IMiJIXOAY 10 BUBYCHHS
AHTJIIICHKOT JIEKCUKU Y CTYICHTIB 3aKiIajliB BUIIOT OCBITH. OO’ €KTOM
JOCTI/DKEHHS € TIpolleCc BUKJIANAaHHS aHTIJIIHCHKOI MOBU B 3aKiajax
BHIIO1 OCBITH, & MPEJMETOM JOCIIJHKCHHS € METOAMKa (DOPMYBaHHS Y
CTYJICHTIB 1HIIOMOBHOT JICKCUYHOT KOMITETEHIII1.

AKTYaITbHICTh JOCIIKSHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHITi 1
3YMOBIIIOE€ PO3BUTOK PiBHS JOCSTHEHHS MOBHOI i MOBJIEHHEBOI KOM-
MIETEHTHOCT] B CTYJCHTIB 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBiTH. He 3Bakaroum Ha
3HAYHUI BHECOK JIOCIIIHUKIB Y TEOPIt0 1 MPAKTUKy HaBYAHHS 1HIIIO-
MOBHOI JIIHIBICTUKH, MTOCIIIKEHHS 3 JIHIBOAUAAKTUKH OXOILIIOIOTH
OKpEeMi CETMEHTH 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOT ITiATOTOBKH, METO IH-
Ka BUKJIQJIaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH B YHIBEPCUTETaX I[LIECTIPSIMOBAHO
BJIOCKOHAJTFOETHCSL.

M. [leHTHTIOK BU3HAYAE MTOHATTS “MiIXia” SK KaTeTropis, o Mic-
TUTh TIOHATTS ‘‘CTpaTeris’ HaBUaHHS, II¢ OCHOBHA pO3IMi3HaBaJbHA
KaTeropis, sika BU3Ha4Ya€e BUOIp, MpolecyalbHy 3aKOHOMIPHICTh KOM-
MTOHEHTIB cuctemMu HaB4YaHHA [8, ¢. 183]. JI. KaimuxoB y po6oTi «Ko-
MYHIKaTUBHHH MAXiJ 10 PO3BUTKY MOBJICHHS» 3a3HAa4ae, 10 CyYacHi
IHTEPAaKTUBHI METOJMKH HAaBYAHHS JIAlOTh MOXKJIMBICTH BUKOHYBAaTH
KOMYHIKaTHBHO-ITI3HABAIBbHI 3aBIaHHS 3aC00aMH 1HIIIOMOBHOTO CITiJI-
KyBaHHS: 1HQOpPMaLiiHO-KOMYHIKaLii{HI TEeXHOJOTii, HaBYaJbHI CH-
TyaTHBHI 3aBIaHHS, POJIbOBI irpH, TIAPHI Ta TPYIOBi popMu poOOTH,
MIPOEKTHA JISITBHICTD TOMIO0. BOHU CIIpHUsIOTh (DOPMYBaHHIO B CTY/ICH-
TiB TOTOBHOCTI JI0O CaMOCTIHHOI JisUTbHOCTI, 10 POOOTH B KOJCKTHBI,
TOJICPAHTHOT'O CTABJICHHS JIO BCIX YYaCHHUKIB COIIATIBHOT B3a€MOIIT i
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JIO BJIACHOI BIAMOBITAIILHOCTI 32 PE3YJIbTATUBHICTh BUKOHAHOTO 3a-
BIIaHHS Ta KPUTHYHOTO CTaBJICHHS IO OJCPKAaHUX pPE3yJbTaTiB [6,
c. 51-55].

KoMyHiKaTHBHO-TIsUTbHICHHIA ITiJX1]] — HAHTIOMYJIIPHIIIIA METO M-
Ka BUBUYCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH (Ta ¥ IHITUX 1HO36MHHUX MOB) B CBITi.
Haii0inpmoi nomyssipHocTi MeToauka HaOyna y CLIA ta B €Bpori, a
ToJi Aiknuia i 1o Ykpainu. HaliOunbIie yBaru y 1iboMy METO/Ii TIPUTi-
JITETHCS TOBOPIHHIO 1 ayIiFOBAaHHIO, TOOTO OCHOBHA YaCTHHA 3aHATTS
MPUCBSYEHA CHUIKyBaHHIO. [IpOBiIHOIO METOIO L€l METOAMKH €: 3a-
HYPHUTH CTYJICHTA B aHTJIOMOBHE CEPEJIOBUINE, HABYUTH CITUIKYBATH-
Csl aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYATH HOBY JIeKCHKY. KOMyHIKaTHBHHM
miaxif mependadae 0arato B3a€MOIl MiX CTyIEHTaMH YIIPOJIOBK
3aHATh: J1aJIOTH, MapHI Ta TPYIOBI 3aBAaHHs, TOIIO. BaxiuBo, 1100
CTYJEHTH HE TUIbKH BOJOIIIM TEOPETHYHUMH 3HAHHSIMH, TPAKTHY-
HUMU BMIHHSMH Ta HAaBUYKaMH, aJie i 3aCBOIOBAJIM MOBJICHHEBO-MUC-
seHHeBl 3mi0H0cTi. OCKIIBKM MOBA TICHO TOB’SI3aHAa 3 MUCICHHSM,
OCHOBHOIO METOI0 KOMIIETEHTHOTO BHWKJaJlaya aHTIIHCHKOI MOBHU
IiJ] 4ac 3aCTOCYBaHHs I[LOTO MiAXO0Jy OyAe 3aly4yeHHs CTYACHTIB
JI0 aKTHBHOI POOOTH Ha 3aHATTAX HUIIXOM BUKOPUCTAHHS pi3HOMa-
HITHUX IHTEpaKTUBHUX NpHUHOMIB, sK-0T, “Interview”, “Reflexive
Circle”,Hot summary”, “Project”, “Expert Groups”, “Dozens of
questions”, “Excursion”, “Chainstory”, “Brainstorm” Tomo. Harmpu-
KJIaJ, i1 Yac BUBYCHHS JICKCHKH, TTOB’S3aHOI 3 BiJIMIOYMHKOM BapTO
BHUKOPUCTOBYBATH 1HTEpaKTUBHHUN MeTon “Interview”, me CTyIeHT y
pouti iHTepB’10epa CTaBUTH MPOOJIEMHI 3allUTAHHS CBOEMY CITIBPO3-
MOBHUKOBI: ‘“‘Life without music would be a mistake”. Do you agree
with this quotation? Why? Why not?

IamomMoBHa JeKCHYHA KOMIIETEHITSI — II€ BMIHHS PO3PI3HATH
JIeKCUYH1 onuHMLI, iXHI (yHKUIi ¥ 0cOONMMBOCTI, HABOJUTH BIIy4YHi
MPUKJIAIN [IMX OJIMHUIL H 3aCTOCOBYBATH iX Y CAMOCTIHHUX BHUCJIOB-
moBaHHAX. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU KOMYHIKATHBHO-IIsUTb-
HICHOTO MiJIXOMy /0 BUBYEHHS iHIIOMOBHOI JICKCHKH €: CIIPUHHSATTS
PCAILHOTO CITIJIKYBaHHS, MOBJICHHEBA JISUTBHICTD Y BCIX ii BUAAX; MO-
CJTiTOBHICTH; BUKOPHUCTaHHS aKTUBHUX (hOPM CITITIKyBaHHSI (JUCITYTiB,
KoH(EepeHIii, OeciI, KPYTrIIUX CTOJIIB, 0OTOBOPEHbD, 110 TOTIOMArarTh
BHCJIOBUTH CBOT J[yMKH B Jiajio31 Y4 MOHOJ1031). Jlocsarti komyHika-
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TUBHO-/IiSUTBHICHUX YMiHb JIOTIOMOXYTh KOMIUICKCHI BIIPaBH, 1110 TIe-
pendadaroTh: penaryBaHHs TEKCTiB BiIITOBITHO 1O CTHIICTHUYHHUX KO-
MYHIKaTUBHO BUITPABIAHUX HOPM aHITIHCHKOT MOBH, PEKOHCTPYKIIiFO
BHCJIOBJIIOBaHb IIIJISIXOM 3aMiHM MOBHUX OJIMHUIIL 1HIIUMH, YTBOPE-
HHUMH PiI3HAMH cIToco0aMu, To0yA0BY peueHb, BUCIOBIIIOBAHb.

JlekcUYHUH acreKT y KOMYHIKAaTHBHO-TISIIBHICHOMY ITiJXOMdi JI0
HaBYaHHS Tepea0avyae OBOJIOJIHHS MOBOI SIK OJIHUM 13 HaWBaXKIIH-
BIIMX 3ac00iB Mi3HAHHS B yCiX BHIAX MOBJICHHEBOI MisITEHOCTI, IO
JIO3BOJISIE CTYJICHTAM aKTUBHO CTBOPIOBATH BIIACHI TEKCTH 3 HOBHUMH
cioBaMu (pO3yMITH METYy, KOHTPOJIFOBATH CBOE BHUCIIOBJIFOBAHHS).
Posmmpenns cTOBHUKOBOTO 3amacy CTYEHTIB BiIOyBa€eThCS i dac
BHPIIICHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJ[aHb, CIIPSIMOBaHUX Ha ()OPMYyBaHHS
BMiHb BH3HA4aTH MOTPEOU CITIIKYBAaHHS, BUKOHYBATH POJIi MOBISI 1
CIIBPO3MOBHHKA, CIIyXaTH, YATATH Ta CIIPUAMATH MOYyTe W MPOYH-
TaHe, OyJyBaTH CBOE BHUCIIOBJIFOBAHHS BIAMOBITHO 110 TOTPEO CITiji-
KyBaHHs. Hampukiian, Mo)KHaA 3aCTOCOBYBATH MPOOJIEMHI 3allUTaHHS
JUTS aKTyauizamii 3HaHb CTyJeHTiB: Do we need homonyms in our
language? Does it improve English or complicates it?

Bapto 3a3HaunTH, 1110 KOMYHIKaTHBHA MisUTEHICT Ma€ 37iHCHIOBA-
THUCh y TIPOIIECI BUKOHAHHS CTYICHTAMHU CHCTEMH YCHUX 1 TUCbMOBHUX
3aBJIaHb, SIKi pO3TAIlIOBaHI B IOPSAKY MTOCUJICHHS X CKIIQJIHOCTI, a 3a-
BEPIIYIOTHCS TBOPYMMHM BIIpaBaMu. /it TOTO, 1100 CTYICHTH YacTille
BHCJIOBITIOBAJIM CBOi JYMKH, HEOOXiHO 1HIWBIAyami3yBatu U Jaude-
PEHIIIIOBAaTH CUCTEMY MHUCbMOBHX po0iT. Hampukiana, HamucaTy MiHi-
TBip Ha aKTyalnbHy TeMy: Explain your attitude to the victory of Usyka
of his Moscow rival? Jlna xpamoro 3amam’sTOByBaHHS HEBIJJOMHUX
CJIIB CJIiJI BUKOPUCTOBYBATH METOJ IMi3HABAJILHOI 200 €BPUCTUYHOI
Oeciam, mia ac sIKO1 CTYIEHTH IMOBHHHI CAaMOCTIMHO BiNNTyKaTH 3HA-
YEHHSI HEBIJJOMUX CIIIB Ta MOSCHUTH iX BIACHUMH CIIOBAMH Ta BBEC-
TH B KOHTEKCT. JIeKCHKa SIK OJIUH 13 OCHOBHHUX PO3/UIIB aHTIIHCHKOT
MOBH Ma€ YHMAaJO TepeBar BHUKOPHCTAHHS KOMYHIKATHBHO-isTh-
HICHOTO TiJIXOJy, HAPUKIAM, IiJ{ Yac BUBYCHHS TeMu: Ambiguous
and unambiguous words, MOXXHa 3alpOINOHYBAaTU CTYJACHTaM 3irpa-
1 y TBOpuy rpy «Rhetorician»: Create the humoristical poem of
using ambiguous and unambiguous words. Explain its meaning and
differences.
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OToX, HaBYaHHS Ha OCHOBI KOMYHIKATHBHO-IisUTbHICHOTO Ti/IX0-
Iy JUISL JOCSATHEHHS 1HIIIOMOBHOI JICKCUIHOI KOMIIETEHITIT pO3yMieMO
SIK OpPTaHi3allif0 HABYAIBHOTO TPOIIECY, 110 CTAHOBUTHh KOMYHIKaTHB-
HY B3a€MO/Ii10, siKa 3a0e3redye MmisHaBaIbHY JiSUTBHICTD JJIsl YIOCKO-
HaJICHHS JICKCUYIHOTO 3amacy. KoJieKTWBHA TONTyKOBa MIiSUTHHICTB,
crpusie GOpMyBaHHIO Mi3HABAJBHUX MOTHUBIB CBiJOMOTr0. 3aCBOEHHS
JICKCHYHOT'O MaTepianly Ha OCHOBI KOMYHIKATUBHO-/ISUIbHICHOTO ITiJI-
XOIIy BIJIMTOBIA€ CyYaCHUM BHMOTaM OCBITH, aJKe TOCBIJ OCBITHIX
CUCTEM IHIIUX KPaiH MiITBEPIIKYE, IO OJHUM 31 IIJISXiB OHOBJICHHS
3MICTY OCBITHM ¥ HaBYQJILHUX TEXHOJIOTIH, BIAMOBIIHO O Cy4acHUX
oTpe0, € OpieHTallisI HABYAIBHUX MPOTpaM Ha KOMIICTCHTHICHUH TTiT-
XII.
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8. [Mentrmok M. 1. AkryanbHi mpobiaeMu cydacHOi JITHTBOIUAAKTUKH:
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VIK 811:659.1
IHaeniox Auna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii yn-m « Ocmposvka akademisy

OCOBJUBOCTI MOBHOI I'PH
TA ii BUKOPUCTAHHS B PEKJIAMI

Y mesax onucano ocobausocmi ma cneyugiuny munonoziro
MOBHOI 2pu K CReyianbHo20 RPUcmporo O0Jis 6NAUEY HA PeYUunicH-
ma, nio-yac it GUKOPUCMAHHSL Y PEKILAMI.

Kniouogi cnosa: mosna epa, kanamobyp, pexiama, peyunienm

B mesucax onuceisaromes ocobennocmu u cneyugpuuecxas
MUNno02uUs A3bIKOBOU USPbl KAK CHEYUATbHO20 YCmMPOoUcmea O
6030elicmBUs Ha peyunueHma, 80-epemMs ee UCNOJIb308AHUS & pe-
Kaame.

Knrwouesvie cnosa: sizvikosas uepa, Kaiamoyp, pexiama, peyu-
nuenm.

The thesis describes the peculiarities and specific typology
of the wordplay as a special device for influencing the recipient,
during its use in advertising.

Key words: wordplay, pun, advertising, recipient.

MogHa rpa (abo kanamOyp) — Lie pUTOPHUYHHIA IPUCTPIl, IKUH yac-
TO CITMPAETHCS HA Pi3HI 3HAYEHHS TOJICEMIYHOTO CJI0Ba, OyKBajbHE
i He OyKBaJbHE 3HAYCHHS 11i0MU a00 Ha 30JIMKEHHS ABOX OMOHIMIB
y OJIHOMY i TOMY  BHCIJIOBJICHHI, 11100 CTBOPUTHU JIOTEIHICTh. BoHa
BOJIOJi€ OaraThbMa O3HAKaMH, XapaKTepHUMH IJIs TpH B3araii. SIK i
KaTeropis TpH, CIOBECHA Tpa CTBOPIOE OCOOJIMBY, YMOBHY MO/IENb
IIMCHOCTI.

Y xoMmepmiitHiil pekiiaMi 9acTo BUKOPHCTOBYIOTH KajlaMOyp, o0
MPUBEPHYTH yBary uuTada Ta 30epertu ioro iHrepec. 3a iforo ao-
MIOMOT'0I0 MOBa PEKJIaMH MMOBHHHA MIPUBEPTATH YBary MOTEHIIHHOTO
TTOKYTIIIS, TMATPUMYBATH HOTO 3aIliKaBJICHICTh, CTBOPUTH Oa’KaHHSA i

© Iasnok Anuna, 2019
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puBeNiTh ii 10 nii. ['paroun 3 moaiOHICTIO POpMH 1 pi3HHUIIEIO B 3HA-
YeHHI JIaHUX JIEKCUYHUX TPEIMETIB, PEKIIaMOIaBelb CIIOHYKA€E YHTa-
4a 3p03yMITH NOABIHHE 3HAUCHHS, SIKE NIEPEAETHCS MOBITOMICHHSIM,
sK Ou 11e OyJia TOJI0BOJIOMKA, BHACIIIOK YOT0 3YCHIUIS ayIuTOpii y
BIIHOBJICHHI OUIKYBaHHX €(EKTiB peKiiaMu (PaKTUIHO 301TBITYIOTHCS
IUISTXOM TPH CIIiB.

BinbIe Toro, untad 3aJ0BOJICHUI THM, L0 3PO3yMIB JOTEITHICTb.
e cnpwusie BukoHaHHIO (DyHKITIOHATRHOI crienndiku TekcTy. Jlemna-
OacTUTa BU3HA4Ya€e CIOBOCIIONYYEHHS SIK TEKCTOBUH ()EHOMEH, CBO-
€PIAHOI0 MOBOIO, SKMW HEPO3PUBHO IOB’S3aHUM 31 CTPYKTYpHHUMU
0COOMBOCTSIMHE TIPOCTOi MOBH. KamamMOypu Takok TiCHO ITOB’s13aHi 3
KYJIBTYPOIO MOBH, 110 BiIoOpaxae 0cOOIMBI LIIHHOCTI, CMakH i crocio
xuTTs. KpiM TOTO, Yepe3 rneBHuid TyMOpucTHYHHN edekT, KanamOypu
i7IealTlbHO MIAXOJATH I TOTO, MO0 3pOOUTH KOMEPIHHY peKIamy
JOTETHO0, e()EeKTUBHOIO Ta 3amaM’sITOBYETHCS, SIK TOTO BUMAararoThb
OUTBIIICTD BEJTMKUX KOMIIAHIM 110 BCbOMY CBITY.

MoBHY Tpy TpaauLifHO PO3IJISAAIOTH y JIHIBICTUYHOMY, KYJIb-
TYpOJIOTIYHOMY, KOMYHIKAaTHBHOMY Ta CEMIOTHYHOMY acCIeKTax.
bararoacnekTHICTh MiIXOIB O BUBYCHHSI IIHOTO SBHIINA 3yMOBJICHA
0COOJIMBUM BIUTMBOM KOMYHIKATHBHHX TEXHOJIOTIH 3 X OaraTum apce-
HaJIOM BepOaIbHO-300pakabHUX 3ac00iB Ha CIIOKMBaya iHPopMaiii.

MogHa rpa B pexiiaMi Ma€ MeBHy crenndixy, BoHa MOKJIMKaHa 3a-
JYYUTH yBary criokuBada. OyHKIIIT MOBHUX irop y pexiami: 1) mpu-
BEpTaIOTh yBary; 2) NMPUHOCATH HACOJIOAY; 3) ONOMAararoTh yHHK-
HYTH KPUTHKH (MM OPHUTIHATIBHIIINHN ITPOBUHA TIPHIAOM, THM OLITBIITY
LIHHICTH BiH Ma€ /IS PEKIAMICTIB y X HAMaraHHIX «yMHPOTBOPUTH
KPUTHYHO HAJAIITOBAHOTO CHOXHBayay); 4) BUCTYNAIOTh OJHUM i3
3aco0iB KOMIIpecii 3MICTY, sika 3a0e3medye Kparre 3anam’ ITOBYBaHH
pexnamMHoi (pa3y, eKOHOMUTH PEKIAMHHIA MIPOCTIp 1 yac, 3abe3nedye
IHTEJIEKTyallbHy po0OOTYy peLHUITiEHTA.

XodJa pekama cIoBa Bee e 0a3y€eThCs Ha JIIHTBICTHYHUX OCOOITH-
BOCTSIX MOBH, TaKHUX SIK OMOHIMis 1 TIOJIiCEMisi, KalaMOypH B OTOJIO-
HICHHSX MOYKHa KiacH(iKyBaTH K MapagurMaTudHi abo CHHTarma-
TUYHI, BOHH JOJaTKOBO MAlOTh MEBHI 0COOIUBOCTI, crienudivni mist
uineit pexiaamu. BinmosigHo no TaHaku iCHYHOTH Taki BUAM MOBHOL
IpH.
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1. HiceHiTHi kanamMOypH, siKi Jy’K€ 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS CEPE/T
pEeKJIaMOMABIIiB, TOMY IO BiH BUKOPHCTOBYE MPUHITUI HEBIAMOBI -
HOCTI B MOBHOMY 00cs3i. [TouaTKkoBHIf 3MIiCT Takoi peKiiaMu Oe3riy3-
JWii; TOMY PElMIIE€HT 3MYIICHHH MPUIYMaTH iHOIYy iHTEpIpeTariio.
st Toro, 00 3PO3YMITH IIJICCIIPSIMOBAHE 3HAYCHHS, PEIUIIIEHT I10-
BHHEH MaTH Bi/IMOBIHE SHIIMKIIOTICINYHE 3HAHHS 1 HABITh TOJI IpyTa
iHTepnpeTalis morpedye 3HAUHO OITBIINX 3yCHIIb.

2. KoHTekcTHI KanmamMOypH qy’e CXO0Ki Ha HICEHITHI KalaMOypH.
[TouaTkoBuil C€HC TaKOXK BIAKUIAETHCS K HENPaBUILHUM, ajie B LbO-
My BHUIAJIKy BiH BCE 1€ CIIPHUSIE 3aralbHOMY TPaBUIILHOMY TIyMaydeH-
HIO KaJlaMOypy B IiIoMy. [HOII BAJKKO pO3pI3HATH KOHTEKCTHI KajaM-
Oypu B pekiami 1 CHHTarMaTH4Hi KanamOypH B3araii.

3. KanamOypu 3 IBOMA TIepeIaHMMU 3HAYCHHSIMH. X04a OiIbIIICTh
KamamMOypiB, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B PEKJIaMi, MOXYTh MaTH Je-
KiUJIbKa 3HA4eHb, JIMIIC OAMH 3a3BHYal € Mpu3HaueHUM. [HIIMiA ceHc,
3a3BHYAil BH3HAHUH CIIOYATKY, HE MOBHHEH MaTH BEJIHUKOTO 3MICTY,
SIKILIO HE BiAOyneThCs NOAalbIle TIIyMaueHHs. AJie B [bOMY BUIIAIKy
KaJaMOyp Hece JBa OJHAKOBO LIHHUX 3HAYECHHS, a PAAKU 1iH(opMmaii
MpaIoTh napaiensHo. Leit Tun kanamOypy JAOCHTH IIHHUH, TOMY
IO BiAYYTTS NOJOJAHHS IICUXIYHOTO 3aBJaHHS, SK IIPAaBUIIO, € Hali-
CHJIBHIILINM, 1 HE KOXEH OJiepKyBad MOKe OTPUMAaTH MOBHHUH 00CsT
iH(opMariii, po3TamoBaHoi B KanaMOypi.

Otxe, MOBHA I'pa € CKIaHUM PUTOPUYHUM npHucTpoeM. Koxken ii
BUJI TIO CBOEMY «IIPAITIOE», TIIBKUA B KOHKPETHOMY BHUIAJKY 1 IPH M1EB-
HUX yMoBax. OCHOBHUH IMOKa3HUK BUOOPY PI3HOBUIY I'pH — II€ IIUTHOBA
ayanTopis. Y TEKCTi 3 HAsIBHICTIO «MOBHOI I'pW» MOBUHHI OYTH TaKi cj1o-
Ba, sIKi CIIOXKMBA4 O 3p03yMiB, 1 BOHU HE BUKIIUKaIU O ucKoMdOopTy.

Jlirepartypa:

1. KomoBa A. A. Moga TeneBi3iitHoi pexiamu. Kuis: HaykoBa gymka,
1989. 257 c.

2. Perr’eB A. I1. SI3bikoBast urpa cioB. A3uik u mup uenogexka. Mocksa:
S3biku pycckoll kynsTypsl, 1988. 80 c.

3. Abass, Folake. The Use of Puns in Advertising. Aichi: Aichi
University, 2007. 154 p.

4. Laviosa, Sara. Wordplay in Advertising: Form, Meaning and
Function. Journal of the Slovene Association of LSP Teachers. Scripta
Manent, 2005. 182 p.
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VIIK 811.111°373.2
Pesenko JIvomuna
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SIBUILLE OMOHIMIi B AHIUIIMCBKINA MOBI

AHsuuge omouimii docums nowupere 8 aHeAIUCLKIU MOBI, W0
CMBOPIOE MPYOHOWT nepeKnady, HANUCAHHA OUKMAHMIs8, cmametl
ma 6 npocmomy posyminni mosys. OMoOHIMIsL, abo [HWUMU CLO-
6amu 6a2amo3HAYHICMb Ci8, 8 AHIMIUCHLKIU MOBI i € 0dicepenom
O0aroi npodemu.

Knrwowuosi crnosa: omonimvu, omozpagu, omoghonu, nonicemis.

Henenue OMOHUMUU OOCMAMOYHO PACNPOCPAHEHO 6 aH-
2NUTICKOM AA3bIKe, WMo co30aem mpyOHOCmu nepesood, Hanuca-
Hue OUKManmos, cmamelil U 8 NPOCMOM NOHUMAHUY 2080PAUYE20.
Omonumus, unu Opyeumu Clo8amu MHO2O3HAUHOCb Cll08, 8 M-
2NUTICKOM A3bIKE U ABNIAEMCA UCTOYHUKOM OAHHOU NPodIeMbl.

Knrwouesvie cnosa: omonumul, omozpagul, omogomnwl, noauce-
Must.

The phenomenon of homonymy is quite common in English,
which creates the difficulties in translations, writing of dictations,
articles and simple understanding. The homonymy, or in other
words, the ambiguity of words in English is the source of this
problem.

Key words: homonyms, homographs, homophones, polysemy.

SIBuIIIe OMOHIMIT TOCUTH MTOMIMPEHE B aHTIIIHCHKIH MOBI, IO CTBO-
pIO€ TPYIHOIIN TepeKyany, HanMCaHHs AUKTAaHTIB, CTaTel Ta B MPO-
CTOMY PO3yMiHHI MOBIISI. 371aBanoch, OCTaTHIN JIEKCUYHUM 3arac,
rpaMaTHKa Ha HAICKHOMY PiBHI, a 3pO3yMITH IIPO IO caMe HAeThCs
He MOXJI1BO. OMOHIMIsL, a00 1HIIUMHU CJI0BaMH 0araTO3HAYHICTh CIIIiB
B aHIJIIMCHKIN MOBI 1 € JKEPEJIOM JIaHOi TPo0JIeMHu.

Came CIIOBO «OMOHIM» TIOXOIWUTH BiJ TperbKUX CIiB «homosy,
TOOTO «OJHAKOBUN», 1 «omyTa» — iM’s. ToOTO, OMOHIMU B aHTJIiH-

© Pesenko Jlroomuna, 2019
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CBKili MOBI — II€ CJIOB, SIKi € OJITHAKOBUMHU 32 HAIMCAHHIM a00 3ByYaH-
HSIM, ajie Pi3HUMH 32 3MicToM (3HadeHHAM). Came TOMY, 1HKOJIH MH
Yy€eEMO SIKECh CIIOBO, a BUBHAYUTH HOTO 3HAYEHHS HE MOXKEMO, TaK 5K
3a 3By4YaHHSIM HOMY MOJKE BiIIOBiIaTH KiJibKa CIIiB. [HKOIH, MO4yB-
T CJIOBO, CTIIBPO3MOBHHUK MOJKE NIE30PIEHTYBATHCH y 3HAUEHHI, a00
HE 3pO3yMITH B3aralii, sKe CJIOBO MaJloCh Ha yBa3i i TOMy IIe 3aBJacThb
CKJIaJIHOIII Y TIONIYKY CJIOBA B CIIOBHHKY.

BuHuKHEHHS B MOBI OMOHIMIB BUKITUKAHO Pi3HUMHU PUIHHAMU: B
pe3yabTaTi 3ByKOBUX 3MiH MOXKE BigOyTHCS 301r paHilie pi3HUX 3a 3BY-
YaHHSAM CJIiB; 3al03UMYEHHS 1HO3EMHHUX CJIiB; OMOHIMU 3’SBIISIOTHCS,
KOJIM OJTHAKOBI 3@ 3BYYAaHHSM CJI0Ba OYJTH 3alI03UYCHI TIEBHOIO MOBOIO
3 PI3HUX JDKEpe; [PKEPEIOoM OMOHIMIB Y MeBHii MOBI MOke OyTH 3BY-
KOHACJIi{yBaJIbHE IMOXO/KEHHS OJHOT'O 3 OMOHIMIB.

[IpakTiune 3HaUYeHHS BOA9aeMO y TOMY, III0 OJIepKaHi pe3yIbTaTH
MOXKYTh BUSIBUTHCS KODUCHHMH B TIPOIIECI TIEpEKyIaay TEKCTIiB, a Ta-
KO HallMCaHHI HABYAJIbHUX MOCIOHUKIB Ta TEKCTIB 3 PO3JILIY MOBO3-
HaBCTBA. AKTyallbHICTh TEMH IIOB’Si3aHAa 3 PO3POOKOI0 METOIMYHUX
pPEKOMEHJIAIil Ta BKa3iBOK IOJIO TOJIMIICHHS Mpalli nepekiagaya,
KM 31HCHIOE TIEPEeKIIaJl TEKCTY 3 aHTITIHCHKOI MOBH YKPaTHCHKOIO.

€ nBa moriaM Ha 0araTo3HAYHICTH B aHIJIIMCHKIN MOBI. Bigrmo-
BIJIHO JIO MEPIIIOTO, OMOHIMaMHU BU3HAIOTHCS TUIBKH TaKi OJIHAKOBI 32
3BYYaHHSIM CJIOBA, SIKi CTIOKOHBIKY OyJiM pi3HUMH 32 (OPMOIO 1 JTUTIIe
B IIPOIECi ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY 30ITIUCS OIHMH 3 OAHUM B €JIMHO-
My 3BYYaHHi BHACIiIOK Pi3HUX (POHETHYHHX, 1 B 3arajlbHOMY BHUIIA[-
KOBUX, IPUYMH. B cydacHIl JIHTBICTHII BBAXKAETHCS, IO OMOHIMIs
MIPEJICTABIISIE COOOI0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUHN TIPOIIEC, TMPH SKOMY
MOJKJIMBA HasBHICTH Ta ()YHKIIIOHYBaHHS JIBOX UM OLIbIIE PIBHO3BYY-
HMX MOBHHX 3HaKiB, Kl CEMAHTHYHO HE ITOB’s13aH1 MIXX CO00I0.

[lopsin 3 oMOHIMaMu BHIUIAIOTH TAKOXK oMmorpadu — cioBa, sKi
OJTHAKOBO IMHUIIYTHCS, alle MalOTh pi3HE 3By4YaHHS. [CHYIOTh TaKOXK i
oMO(OHN — CJIOBa, SIKi BUMOBIISTFOTHCSI OJTHAKOBO, ajie¢ BiIPi3HAIOTH-
Csl HAaNMCAaHHSM. A OTXXe, Tenep, KOJIM MU 3HAEMO, 110 SIBIISIE COOOI0
SIBUIIIE OMOHIMIi 1 sIKi HOro (hyHKIIIi, MM MOXXEMO HABECTH JIEKiJTbKa
TIPUKIIAIIB:
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1. AbcomroTHi (true homonyms)
can — iM. koHCcepBHa Oanka |/ Kaen/ | can — mieci. MOrTa

sink — iM. pakoBHHA /Smk/ |sink — mieci. TOHYTH

sound — iM. 3BYK / Savnd / |sound — mox. 3m0poBHi

book — iM. KHHTa /Bok / book — gieci. OpoHtoBaTH (KBHU-
TOK, TOTEJIb)

right — im. ipaBo / Ratt/ right — mon. mpaBwii

2. Omorpadu (homographs)

increase — jiecit.  Tnkriiz/ | DCrease —im. 301IbIICHHS, / Tkrics /
30UTBIITYBaTH (CsT) 3pOCTaHHS
. . , k ject — miec. - k
object — iM. 06"k / Dbdzekt, |object — miecn. 3amepe / Obdzekt
pbd3zikt / qyBaTH /
wind—im. sitep  |/Wind/ | "ind - aiecn. srunatucs, |y g
BUTHCS
tear — iM. ClTb03a / Tra / tear — JIieCII. pBaTu / Te:/
content — im. smict |/ Kontent/ | CORLent — MO 3ANOBONC- | /e o
HHWH, 3aJ]I0BOJICHUHN
3. Omodonu (homophones)
ate — JileclL. € (basosrsHi. / Ext/ eight — yuc. Bicim
Bij eat)
Route — iM. MmapmpyT /Ru:t/ | root— iM. KOpiHB
sell — miect. mpogaBatn / Sel/ cell — iM. kiTHHA
sight — im. 3ip / Sart / site — iM. MicIe
waist — iM. Tais / Weist / | waste — Jlieci. BUTpauaTu JJapoM

Hogi 3HaueHHsI MOYKYTh BUHMKATH 3aBSIKU [IEPEHOCAM CJIOBA 3 OJ1-
HOTO Ha iHIIIe Ta HAJAI04X HOMY HIIIOTO 3MICTY, caMe TaK i BUHHKa-
FOTh IEPSHOCHI 3HAYCHHSI CITiB. baraTo3HauHICTH 11e Benuka mpodiaema
B JIGKCHIKOJIOT1, aJ’Ke Maie BCl acIIeKTH MPOOJIEMaTHKH Ta TPYTHO-
IIiB TIepeKyIaly caMe i MoB’sI3aHe i3 sIBUIEM OMOHIMIi. 3aMicTh CTIpo-
LICHHS BUHHUKAE [IEBHA 3aILTyTaHICTh Ta HE YiTKE PO3yMiHHS 3HAUCHHS
TOTO YH 1HIIOTO cjoBa. [lojermmrTy po3yMiHHS OMOHIMIB JJOTIOMOTTH
MOJKE JIMIIE KOHTEKCT.

OTxe, OMOHIMHU — II€ CJIOBA, OJHAKOBI 32 3BYYaHH:IM, ajie Pi3Hi
3a cBOIM 3HadeHHSM. OMOHIMH BHHHKAIOTh YHACIHIIOK ITOiceMil Ta



108 30ipHUK HayKOBHX Te3. Bumyck 6

pyHHYBaHHSI OJIHOTO 3HAUYEHHS 1HIIMM. AJie € il 1HIIMI BapiaHT, KON
OMOHIMH BHHHKAIOTh depe3 30ir jitepa 00 3BydaHHs. Jlo mpukiamy,
write — mucaru i right — mpaBwii — 11 cJIOBa MarOTh pi3HE 3HAYEHHS i
pi3HE OXO/[KEHHS, aJie BUMAJIKOBO 30IMIUCS Y CBOEMY 3BY4YaHHI.
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VAK 811.111: 339.1
Paouyx Kamepuna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvuuii yn-m “Ocmposvka akademisn”

ENGLISH LANGUAGE TRAINING
OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES- STUDENT’S VISION

Y mesax posenanymo numanna easxcausocmi euguentsa aneniii-
CbKOi MO8BU 0151 HeMOBHUX cneyianvHocmet. Takodxce onucano cno-
COOU 3ACB0EHHS THO3EMHOT MOBU, AKI GUKOPUCTOBYIOMbCS 8 HAYIO-
HanbHoMy yHisepcumemi Ocmpo3bKa akademist.

Knrouosi cnosa: cmyoenmu HeMOGHUX cneyianbHOCmell, Map-
Kemune, pUHOK npayl, 6UGUEHHs aH2IUCLKOI MOBU.

B me3ucax paccmompensl 60npocul 6adcHOCMU U3VYEHUS aH-
2NUTICKO20 A3bIKA OJ11 HeA3bIKOBbIX cneyuaibhocmel. Takoice onu-
camno cnocoduvl yCceoeHUs UHOCPAHHO20 A3bIKA, KOMOPble UCHOTb-
3VI0MCAL 8 HAYUOHATLHOM YHUBepcumeme OCmMpOoXiCCKAs aKademus.

Knrwouegvie cnosa: cnmyoenmol HeA3bIKOGHIX CREYUATLHOCMEN,
Mapkemume, pblHOK mpyod, usyyeHue aHeIutiCKo2o A3blKd.

The research analyzes the importance of studying English for
non-native specialties. Also described methods for learning a for-
eign language which are used in the national university Ostroh
Academy. The parallels with marketing were conducted and the
reason for the need for knowledge of a foreign language in the
modern world from the student s point of view was determined.

Key words: students of non-language specialties, marketing,
labor market, studying of English language.

Why English language is so important now? we can observe the
tendency that it is necessary to have a certain level of English to get
a job for any profession for several years in a row. On the one hand,
this may be due to the fact that English becomes the leading language
of the world. On the other hand it may mean that for an employer you
are not just an average person and a potential smart employee of the

© Pabuyx Kamepuna, 2019
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company. That’s because if you know a foreign language then you are
able to learn and aspire to the best results.

Regarding my specialty, it is esoteric. Previously, it was called
documentation and information activities. This means that most of
the work is focused on working with information. Of course, how to
work with documents we are studying too and the basics of work in
a library or archive, but in modern society, progress is at the same
place so therefore we pay much attention to the ability to work
with information. In fact, the same as English language, industry of
advertising now is one of the world's leaders. You can’t even imagine
how many advert ad texts — calls blurb, you see each day. Even now —
while you are reading my thoughts, because this text is advertisement
in some extent.

Actually, most of the terms of marketing activity we use — are in
English. This is due to the fact that the English words in the advertising
industry were introduced and now are fixed so much that it is simply
hard to find analogues in Ukrainian. That's would be words like brand,
sale, promotion, agent, stimulation, banner slogan, especially SWOT
analysis — a method of strategic analysis that allows you to identify
the strengths and weaknesses of an enterprise, as well as opportunities
and threats.

Advertising isn’t developed or delivered in a vacuum: it’s one
element — a key element — in the process of marketing. According
to the American Marketing Association marketing is the conception
pricing and promotion and distribution of ideas goods and services
the safety the needs of individuals and organizations. The two sides
of each market transaction are called supply and demand. We are
supplying resources does a market when we look for a job that’s it
when we offer our labor in exchange for income. But here like with
the product — when quality is higher — the chances of getting it much
higher. The same with job — if you know English language you have
more benefits that you will be hired.

There are not only marketing and advertising. We are also study
management of information and communication technologies,
information analytics and public relations, basics of planning and
realization of marketing and PR-communications, analysis of activity
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of information centers and mass media, management of document-
information systems, especially electronic systems.

There are so many the latest educational subjects, which have
difficult grammar with English origin. This industries are developing
so why needs in a skilled worker is developing too. So my specialty has
various opportunities within the academy’s walls. We study English in
different ways — speaking, reading, listening and writing, — and they
are implemented in several ways. Listening we study I next way: we
listen to the conversation and repeat it or listen to the teacher and read
it with him. And, of course, we listen each other while learning.

For reading we use our university's resource center which contains
different kinds of books — from scientific to poetry and prose. So at
classes we most of time use various thematic books, for instance
now we are reading American life and institutions by Douglas K.
Stevenson, which introduces foreign students to the people and culture
of the United States of America. English magazines are used by us too
— especially various issues of National Geographic magazine. Practice
of home reading is also popular. On this activity we can choose by
our-self what to read. The latest book read by me — it is Heat and Dust
—anovel by Ruth Prawer Jhabvala.

For learn writing we use grammar books like «Use of English.:
Grammar practice activities for intermediate and upper intermediate
Students» edition by Leo Jones. And we also write different texts with
our thoughts and that introduce it in class. It helps us to communicate
and improve our speaking skills to. We have an really rare opportunity
to communicate with native English speakers. We used to have a
chance of speaking with Poll Broadway — native American, who was
volunteer in Ostroh academy.

Moreover in National University of Ostroh Academy there are
lots of exchange programs is which students can participate. That is
the merit of Dr Eduard Balashov — director of International Relations
Department. The most famouse — international mobility projects in the
frameworks of «Erasmus +» and AIESEC [1]. Even now 2 my group
mates are in different countries on this exchange programs and that’s a
great opportunity for them to communicate on English language every
day.
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VAK 811.111:811.161.2

Tuxonuyk FOnin
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem « Ocmpo3sbka akaoemisny

TEOPISI JIHTBICTUYHOI BZITHOCHOCTL.
MNOPIBHAHHS AHTJINCBHKOI TA YKPATHCBHKOI MOB.

YV mesax pozensnymo einomesy nainegicmuunoi ionocnocmi
Cenipa-Yopga, saxa 3anuwaemvcs npeomemom OUCKYCii yoice
NpoOmMsA2OM CMOAIMmMA i MA€ 5K C80IX NPUXUTLHUKIB, MAK i CYNpo-
mueHuxie. Hagoosamuvcsa 00600u Ha Kopucme peanricmuiHo20 Xa-
pakmepy 2inomesu,aKa 8xce 0A8HO 88ANCACMbCA YUHHUKOM MidiC-
KYJIbMYPHOI KOMYHIKaYii.

Knrwouosi cnosa: cinomesa Cenipa—Yopea, ninesicmuuna 6io-
HOCHICTb, MUCTIEHHS, KYIbIMYpd.

B me3ucax paccmompena cunomesa aunegucmuieckoi OmHo-
cumenvnocmu Cenupa-Yopgha, komopas ocmaemcesi npedmemom
oucKyccuu yoce 8 medenue 6exd U umeem KaKk coux cmopoHHU-
K08, MaK u npomusHuxos. llpueoosmecsa 00600vl 8 NOIb3Y peau-
CMU4ecKo20 Xapaxkmepa unome3sul, KOMopds yice 0d8HO cuuma-
emcsi (hakxmopom MexCcKyIbmypHOU KOMMYHUKAYUU.

Knroueewte cnosa: cunomesa Cenupa-Yopgha, runeeucmuue-
CKAsl OMHOCUMENbHOCIb, MbIUIEHUS, KVIbMYpd.

The research deals with the hypothesis of Sapir-Whorf’s lin-
guistic relativity, which remains the subject of discussion for over
a century and has both its supporters and opponents. Arguments in
favor of the realistic nature of the hypothesis, which has long been
considered a factor in intercultural communication.

Key words: Sapir-Whorf hypothesis, linguistic relativity,
menatlity, culture.

Teopist MHTBICTHYHOI BiTHOCHOCTI, BiJOMa TaKOX SIK TiNoTe3a
Cemnipa — Yopda, siBisie co00I0 TBEpKEHHS NIPO Te, 10 iCHYIOYl Y

© Tuxonuyk FOnis, 2019
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CBIJIOMOCTI JIFOJUHU CUCTEMH HOHATH 1 0COOJIMBOCTI 11 MUCJIEHHS BU-
3HAYAIOTHCS TOI0 KOHKPETHOIO MOBOIO, HOCIEM siKO1 BOHA €. LI rirmo-
Te3a TAKOXK Iepedadae, Mo JIFO/IH, Ki BOJIOMIFOTh OUIBII HiX O/THI€I0
MOBOI, MOXYTh HACIIPaBJIi KEPYBATUCS PI3HUMH CTPYKTYpaMH MHUC-
JICHHSI, KOJIM TOBOPATH Ha PI3HUX MOBAX.

BincTororoun if1er0 mpo BHYTPINITHIO €IHICTH MOBH 1 MUCIICHHS,
amepHuKaHchbkui MiHrBicT Ensapa Cenip NpuxoJuTh 10 BACHOBKY PO
Te, MO0 «MHU 0aUYNMO, IYEMO 1 CIPUMaEMO HABKOJMIIIHIA CBIT came
TakK, a He 1HaKIIe, TOJIOBHUM YHHOM 3aBJISIKH TOMY, 1110 HAIIl BUOIp MpH
HOT0 1HTepIpeTallii 3yMOBIIOETHCS MOBHUMHU 3BHYKaMHU HAILIOTO CYC-
miscTBa ». OCOOIMBOCTI KOXHOI KOHKPETHOI MOBH CTPYKTYPYIOTh
MUCJICHHSI KOHKPETHOI CITUJIbHOTH JIFOJICH, 10 KOPHCTYIOTHCS II€I0
MOBOIO B IIPOIIEC] CITIJIKYBaHHS, B pe3yJIbTaTi 4OTo JyMKa, BUpakeHa
3acobaMu OfHi€T MOBH, B MIPUHIIUIII HE MOXe OyTH aJeKBaTHO Tiepe-
JaHa 3aco0aMu 1HIIOT MOBH.

VY pi3Hi nepiogM pO3BUTKY JIHTBICTHKH MUTAHHS PO BiJIMIiHHOC-
Ti y MOBHIN KOHIIENITyali3alii CBITYy CTaBHIIUCS, B TEPIIy Yepry, B
3B’SI3Ky 3 MPAKTUYHUMU 1 TEOPETUYHUMU 3aBJAHHIMU TEpEKIaay 3
onHiel MOBH Ha iHITY. YuM OJryKYe MOBHI Ta KYJIBTYPHI CHCTEMU MOB,
TUM OLIbIIIe MIAHCIB aJIeKBaTHO MEpeaTH MOBOIO TIepeKiaay Te, 10
OyJ10 YKIIaJICHO B KOHIICTITYyaJ bHI CXEMH MOBHU OPHTIHAIY.

JIiHTBiCTHYHA BITHOCHICTh — IICHTPATbHE MOHSITTS C€THOJIHTBIC-
TUKH, Taly3i MOBO3HABCTBA, 1[0 BUBYAE€ MOBY B HOTO CTOCYHKax 3
KyJbTyporo. Lleit mpuHImMn TpancopMyBaBcs B MPUIYIICHHS PO
Te, M0 YyTTEBE CUPUHHATTS MIHCHOCTI BU3HAYAETHCS MEHTAJIHHIMH
VSIBJICHHSMU JTIOAWHA. MEHTaIbHI ySIBICHHS, B CBOIO YePry, MOXKYTh
3MIHIOBaTHCS ITiJ] BILTABOM MOBHHX 1 KyJIBTYpHHX crcTeM. OCKIIBKH
B KOHKPETHIA MOBI i B MEBHIN KyJIbTypi KOHIEHTPYETHCS iCTOpHY-
HUH JOCBiJl iX HOCI{B, MEHTaJbHI YSBIEHHS HOCIiB Pi3HHX MOB MO-
XKyTh He 30iratucs. 3BiJICH BHUILIMBAE TIOJOXKEHHS MPO Te, IO Pi3Hi
MOBH TIO-Pi3HOMY KOHIIETITYaTi3yIOTh TI03aMOBHY peaslbHICTh. MOBH
BIJIPI3HSIOTHCS MiXk COOOF0, 1 Il MOBHI BIZIMIHHOCTI TIOB’s13aHi 3 BaX-
JUBUMHU BIIMIHHOCTSIMH B 3BHYAsX 1 3arajbHONPHHHSATHX HOPMAax
MOBE/IIHKH B THX KYJIbTYpPax, Jie Ili MOBH PO3BHBAIOTHCS. KymbTypa
TICHO TIOB’s13aHa 1 3 ICKCUKOIO, 1 3 IparMaTukor MoBu. Hampukian, B
YKPaTHCHKOTI'O MOBIISI CJIOBO «PYIITHHUKY» ACOIIFOETHCS 3 TPATUIIHHIM
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YKpaiHCHbKUM BHIIMTHUM PYITHHKOM,B TOH 4Yac SK aHTJIMChKE CIOBO
«towel» HiSK He acOILIIOETHCS 3 UM BXKJIUBUM JUTSI YKPATHIIIB CHM-
BOJIOM 1 HE IIepe/Ia€ LbOTO 3HAUYCHHS.

B nmanomy Bumajnky MOKHa HaBECTH Il MPUKJIAIU Ha MigTBEp-
JUKCHHS 1Ii€i Teopii: HasSBHICTh B aHTIIWCHKIHA MOBi cioBa «hand»
(«pyKa HIKYE 3a11’SICTSD», «KHCTh»), 0 BUKOPHCTOBYETHCSI B TaKUX
BHpa3ax sk «to shake hands» («moTucHyTH pyKy») 1 «to take by hand»
(«B3ATH 32 pyKy»), 1 CITOBa «army» («pykKa BHUIIE 3aIl SCTsD» a00 «pykKa
BiJl MAJBIIB JIO TUIEYa)), 10 BUKOPUCTOBYETHCS B BHUpPa3ax «arm in
army» («pyka B pyKy») i1 «to take in one’s arms» («B3sITH Ha PyKn») Ha
IIPOTHUBAry yKpaiHChbKOMY CJIOBY «PyKa», a TAKOX HasBHICTb B yKpa-
THCBKIH JIBOX OKPEMHX CIIiB «CHHII» 1 «OJaKUTHUID Ha TMPOTUBArY
€IMHOMY aHTITiHCBKOMY «bluey.

IHCTpyMeHTOM KOHIIENTYai3aii 3a Y opom € He TUTbKH JTIeKCUYHI
OJMHHMLI 1 rpaMaTuyHi GOpMH, aje Te, sIK Ti YU 1HII OJUHHLI MOXKYTb
MO€IHYBaTHCS Mixk co00t0. Ha 11ii mizicTaBi Y opd 3ampornoHnyBas po3-
PI3HATH BiAKPHUTI 1 MPUXOBaHI TpaMaTHYHI KaTeropii: ofHe i Te K 3Ha-
YEeHHS! MOKE B OZ[HI MOBI BUpa)XaTUCS 3a JIOTIOMOTOIO0 (hiKCOBaHOTO
Ha0Opy TpaMaTUYHHUX MOKA3HHKIB, TOOTO OyTH TpeICTaBICHUM Bil-
KPUTOIO TPAMaTHYHOIO KaTEropi€lo, a B 1HIIIH MOBI BUSBIISITUCS JIUIIIC
M0OI4HO, 32 HASBHICTIO THX UM iHIINX 3a00pOH, 1 B IbOMY BUITAJIKY, SIK
BBakae b. Yopd, MokHAa TOBOPHUTH IIPO MPUXOBaHY KaTeropito. Taxk,
B aHTJIHCHKIM MOBI KaTeropisi 03HAYeHOCTI/HEO3HAYCHOCTI IMEHHHUKA
€ BIIKPUTOIO 1 BUPAXKAETHCA 3a IOMIOMOTOI0 03HAYEHOI0 200 Heo3Ha-
YEHOr'0 apTHKJIS, BXUTOI'O 3 IUM IMEHHUKOM. MO>)XHa PO3IJIAaTH Ha-
SIBHICTB apTHUKJIA 1, Bi/IOBITHO, HASIBHICTD BIAKPUTOI KaTeropii BU3HAa-
YEHOCTI B MOBI SIK CBIIMEHHS TOTO, IO YSBJICHHS MPO BU3HAYCHICTH
€ BOYUTMBUM €JICMEHTOM KapTHUHU CBITY JJIs HOCIiB i€l MoBH. OqHAK
HeBipHO Oyno O BBakaTH, IO BIACYTHICTh JAaHOI KaTeropii B iHIIiH,
Tak OM MOBHTH «HEAPTUKJICBIi» MOBI, MOXKE TEPEIIKOHKATH 31IiHi-
CHEHHIO IIepeKJIaly Ha «apTUKIEBY» MOBY. Tak, yKpalHCbKe peUeHHs
«OKinka yBiiiIa B KIMHATY» CIIiJl IEpPEeKIacTd aHriicbkoro sk «The
woman came into the roomy, Tax sIK TOYaTKOBA MO3MIIisA, Ky 3aliMae
IMEHHUK OKIHKa» B IIbOMY PEYEHHI, CBITYUTH PO HEOOXITHICTh BXKH-
BaHHs 03HAYCHOTO aPTUKIIS B MOTO aHTIIHCHKOMY €KBIBaJIeHTI. Y TOM
kKe 9ac yKpaiHchKe peueHHs «B KiMHaTy yBiHIILIA )KiHKa» MOXKeE OyTH
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Mepe/IaHo B aHTIIIKWCHKIM MOBI JBOoMa criocodamu: «The woman came
into the room» i« A woman came into the room », Tak sk B yKpaif-
ChKili MOBI IMEHHUK B KiHIIEBiH MO3UIlii MOXe OyTH SIK O3HAYEHUM
TaK 1 HEO3HaYeHUM. BiAMOBinHO, py NIepeKyaii 1aHOro PeYCHHS Ha
«apTUKIIEBY» MOBY BU3HAYaJbHE 3HAYCHHS OyIe MaTH KOHTEKCT.

Bin BumaakiB ceMaHTHYHOI PO301XHOCTI MiXK MOBaMU CIIiJ| Bif-
PI3HSATH BHIIQJKH, KOJIU BiJIMIHHICTB CTOCYETHCS JIMIIC JICKCHUYHHX
onuHUIG. Taka BiIMIHHICTE IOJISATAE B TOMY, IO B OJHINA MOBI SIKECh
CJIOBO B CHJTy HOTo 0araTO3HaYHOCTI BUpakae KiIbKa MOHATH, a Bif-
MOBIIHE CJIOBO IHIIOI MOBM BIJITBOPIOE TUIBKH OJIHE TOHATTS (200
MEHIITYy KUTBKICTB IMOHATE), TaK SK 1HII MTOHATTS BiATBOPIOIOTHCS 1H-
UMH clioBamu. Harmpukas, ykpaiHChKe CIIOBO JISpEeBO MO3HAYAE SIK
pociuHy, TaK i Marepiai, ToOTO JepeBHHY, 3 SIKOTO BUPOOJISIIOTH Pi3-
Hi JepeB’siHI mpeaMeTH. B aHTImilichbKiil MOBI TepIiie 3HaYeHHS IIHOTO
CJIOBa («POCIIMHAY) TIEPEAAETHCS CIOBOM «tree», B TOU 4ac K IS Tie-
penadi Ipyroro 3HaueHHs («MaTtepian) HeoOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH
30BCIM IHIIIE CIIOBO «WO00d».

Haii01b111 JOCHIKEHOIO € 001aCTh IEKCUYHHUX BIIMIHHOCTEH MIXK
MOBaMH, SIKa JIa€ JIMIIE YaCTKOBY MIATPUMKY TiMOTE31 JIHTBICTHYHOL
BimHOCHOCTI. [IpoTe MeHII BuBYEHA 001aCTh CHHTAKCUYHUX 1 Tpama-
TUYHUX BIIMIHHOCTEH M)k MOBaMH HaJia€ HaM MEPEKOHJIMBI JOKa3H,
MiATBEPPKYIOYi TyMKY, III0 MOBA BIUIMBAE Ha CIIOCOOM Ti3HAHHS CBi-
Ty. 3 Bpa)XeHb, OJIEP>KYBaHUX BiJl 30BHIITHHOTO CEPEIOBUIIIA, JIFOIMHA
(a0 Hapo 1) 32 OMIOMOT'0K0 MOBH TBOPUTH CBiif OCOOJIMBHIA CBIT, IKUN
00’ €KTHUBI3yETHCS B il MOBIi. 30BHIITHS MIHCHICTH TIEPEIOMITIOETHCS
B MOBi Hapo1Iy.
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VIK 811.111
Ymaneuv Aumonina
(m. Kam sneyv-Ilodinbcoxuil, Ykpaina)
Kam sneyb-Ilodinbcokuil Hayionanvuuil yu-m imeni leana Ozienka

INTERDISCIPLINARY APPLICATION OF ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES

Cmamms npuceayena O0O0CHiOHCEeHHIO MINCOUCYUNTIHAPHO2O
3aCMOCYBAHNA AHSNTUCHKOL MOBU OJiA 8U3HAYEHUX yinell. Y cmam-
mi npedcmagieno OCHOBHI chepu BAHCUBAHHS AHIITICLKOT MOBU MdA
ocobnugocmi it 6UBUEHHsL 8i0ON0GIOHO 00 YUX HANPSAMIG.

Knrouosi cnoesa: aneniticoka moea 0ns GuU3HA4eHUX yinet,
MIHCOUCYUNTIIHADHE 3ACTNOCYBAHHSA, Memd, SUKAAOAHHS aHeNil-
CbKOI MOBU.

Cmambsi nocesujena uccie008aHuI0  MeNCOUCYUNIUHAPHO-
20 ynompeoOneHus. aHeIulicko2o A3blKad ¢ ONpedeieHHOU Yenblo.
B cmamve npeocmasnenvt ocnogHuvle chepbl UCNON306ANHUS AH-
2NUTICKO20 SA3bIKA U OCOOEHHOCU €20 U3YYEHUSL CO2NACHO C IMUMU
HAanpasieHusiMu.

Knroueswte cnosa: amenutickuil 361K 015 ONpeOeseHHbIX ye-
Jetl, mexcoucyuniuHapuoe ynompeoienue, yeib, npenooasaHue
AH2UTICKO20 S3bIKA.

The article is dedicated to the research of interdisciplinary ap-
plication of English for Specific Purposes (ESP). Main spheres of
the English language use are presented in the article as well as the
peculiarities of learning according to these areas.

Key words: English for specific purposes, interdisciplinary ap-
plication, purpose, English teaching.

The aim of this paper is to develop ideas on interdisciplinary
application of English for Specific Purposes (ESP) research which
facilitates feedback and promotes relationships of English foreign
language teaching disciplines. The highlighting of the basic tasks
of ESP teaching and learning (i.e. improving specific frameworks
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in different ESP spheres, integration of multimedia courseware,
enhancing current communicative models and techniques for ESP
learning and translation) constituted primary research objectives of
many scholars [1; 3-4; 7; 9].

Over the last years the importance of training ESP specialists and
need to explore and evaluate second language acquisition theories
have been put forward by many scientists [2; 5; 6; 8; 10].

ESP was defined as an “approach” rather than a “product”, meaning
that ESP does not necessarily involve any particular kind of language
teaching material or methodology. Scholars point out fundamental
functions of ESP. The rationale of learning English, thus, became the
crux of ESP. Another point of view is that ESP is teaching English to
the learners who have specific goals and purposes. These goals might
be professional, academic, scientific etc.

Some scientists refer to ESP as the teaching of English for clearly
utilitarian purposes. These specific purposes are the above-mentioned
academic, professional or scientific ones that clearly depend on the
learners’ needs. A comprehensive approach to define ESP has been
tried by identifying its absolute and variable characteristics. Scholars
who adhere to this trend make a distinction between four absolute and
two variable characteristics.

There appeared a great many types of English for Specific Purposes.
ESP is broken down into three branches: a) English for Science and
Technology (EST), b) English for Business and Economics (EBE),
and c) English for Social Studies (ESS). Each of these subject areas
is further divided into two branches: English for Academic Purposes
(EAP) and English for Occupational Purposes (EOP). Their basic
characteristics embrace authentic material (study material must be
authentic); purpose-related orientation (orientation lessons must be
according to the needs of the learners); self-direction (learners must
have a degree of freedom to decide what, when and how they will
study).

ESP is not restricted to some language skills to be learned (e.g.
listening, reading, speaking, and writing), and is not taught according
to general English methodology; it is preferably designed for adult
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learners with intermediate or advanced language levels and assumes
some basic knowledge of the language system.

A rapid growth of English courses is aimed at specific disciplines.
Current tendencies in teaching ESP involve reinforcing pragmatic and
job-related communicative skills, career-specific language, and are
integrated into a subject matter area important to the learners putting
them into purposeful and creative environment. An important part of
ESP focuses on needs analysis and materials development.
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OCOBJIMBOCTI MPO®ECIHHOI JISIJILHOCTI
T'JA-TIEPEKJIAJAYA

Te3u npucesiueno GUCSIMAEHHIO CYMHOCMI ma 3Micmy npoghe-
ciunoi oistenocmi 2ioa-nepekiadaua. Ilpoananizoeano nioxoou
PI3HUX BYEHUX U000 BUSHAUEHHS KAMe2opii «2i0a-nepexnaoaiay.

Knrouogi crosa: zio-nepexnadau, nepeknadayvbka KOMnemeHyis.

Tesucvl nocesiuyenvl 0C6EUeHUI0 CYWHOCIMU U COOEPICAHUS
npogeccuonanvroll desmenvbHocmu euda-nepesodyuxa. Ilpoana-
JUBUPOBAHBL HOOXO0ObL PA3IUYHBIX YUEHbIX NO ONPEOENEHUI0 Kame-
20puU «2UOA-NEPesoOHUKAY.

Kiroueswle cnosa: 2u0-nepegoouur, nepesoouecKkast KOMNemeHyus.

The research is devoted to essence ant content of the profes-
sional activity and ethics of the guide-interpreter. The approaches
of various scientists to determine the category «guide-interpretery.

Key words: guide-interpreter, translation competence.

MerToro cTaTTi € 31IHCHEHHS TOCTIKeHHST 0co0IMBOCTI mpodecii
riga-mepekiiagada, CHCTEMAaTH3aIlisl Ta TOTJINOICHHS TEOPSTUIHHUX Ta
NPaKTHYHUX 3HAHb 3 00PaHOI TeMU. AKTYaJbHICTh JOCIIHKEHHS MO~
JSITa€ B TOMY, IO cCaMe Mepekiiazay jgornomarae 3ade3rnedyBaT B3a-
€MOPO3YMIHHS MK JIOIBMH, IO PO3MOBIIIIOTH PI3HUMH MOBaMH,
pyliHYBaTH MOBHi 0ap’€pu, BCTAaHOBJIIOBATH MIKKYJIBTYPHI 3B’SI3KH.
lNp-nepeknamay — ocoba, sika BOJIO/IE OCHOBHOO 1H(MOPMAIIIEI PO
KpaiHy 4¥ MiCIIeBiCTh Nepe0yBaHHs, BU3HAYHI MICIIsI, @ TAKOXK MOBOIO
1HO3eMHHX TYpPHUCTIB.

OcobnuBocTi mpodeciiiHol  MisTIBHOCTI Tifa-niepekiazgada Jo-
CITiDKyBaJicsl HayKoBleM b. €MenbsHOBHM, SIKMI BHBYAB mpoOiie-
MH BJIOCKOHaJIeHHs1 Mpo(eciiiHol MisUIbHOCTI Tifa-mepekiagadya Ta

© Ulnaiioep AHpocnasa, 2019



«English for Specific Purposes» 121

exckypcoBoga. Lliii mpobnemi Oynu mpucesiueni mpaui 1. Yeraiiom,
B. bapa6urpkoi, O. Kaposnomn. Y 1iux nparnsgx aHami3yBajIucs MTUTaHHS
€KCKYPCIIHOT Ta MepeKIaganbkoi JisubHOCTi. DYHKIIIT epexaaab-
KOT TisTIbHOCTI TOCIIKYBaJIMCS TaKUMU BueHuMHU sik [, Inosa, O. Ye-
penHuyuenko, B. Paguyk.

lNp-nepeknamgay — ocoba, sika BOJOJ€ OCHOBHOIO 1H(OPMAIIi€t0
po KpaiHy 4M MiCHEBICTh NepeOyBaHHS, BU3HAYHI MICIS, a TaKOX
MOBOIO 1HO3EMHHX TypHCTiB. ['if-Tiepekiagad BUKOHY€E Taki (pyHK-
1ii sk eKkckypcitHo-iHpopmaniiHi. [{ogHsa oMy TOBOIUTHCS MaTH
CrpaBy 3 JIIOJBMH, K MPHUDKIKAIOTH B KpaiHy, K Ha 1HIIY TUIaHe-
Ty, Ta 3aIlikaBJICHUM OYKBaJIbHO BCIM. [10TpiOHO BMITH BiIMOBICTH
Ha Oy/1b-SKE€ TUTAHHS, I[IKaBO Ta 3 HATXHEHHSIM, PO3IOBICTH TPO OJIHI
1 Ti )k 00’€xTH 4n TeMH. Lle MOKIMBO JTUILIE B TOMY BHUIAKY, SKIIO
caM 3 3aXOIUICHHSM BHBYAEII iCTOPIfO KpaiHH 1 MicTa, po3yMi€emics B
MUCTEITBI 1 apXiTEKTYPi.

HacTynHoro He MEHIII BaXXJIMBOIO (PYHKIIIEIO IS T11a-TIepeKIiaia-
4a € oprasizaiiiina. PoGora rifa-nepexiiagaya moyisrae B moCTiitHOMY
CYNpoBOJi iHO3eMHHUX TocTell. ['ig-nepeknanayd nocriiiHo nepedysae
3 TYpPUCTaMH 1 Biji Horo npodecioHanizmy, 0COOMCTUX SIKOCTEH 3a-
JISKHUTH YCHiX Moa0poxi. JJo ocHoBHMX (DYHKINIH Tina-miepekianada
JOJAI0THCS — 3IIHCHEHHSI IepeKIIa]] i TAKOXK — 3a0e3MeueH s HalaHHS
MiIPUEMCTBAMHA OOCITYTOBYBAaHHS MPHUI0AHOTO TYpPHCTaMHU KOMII-
JIEKCY TOCIYT OOYMOBIIEHOTO aCOPTHMEHTY Ta SKOCTi. Bnacue rin-
NepeKiiajiad BUCTYIAE MOCEPSIHUKOM MK TYPHCTUYHOI (DipMOrO,
TYpPHUCTaMH Ta IAMPUEMCTBAMHU OOCITYyTOBYBAaHHS i BUKOHYE TaKi 3a-
BIIaHHS: 3a0e3neuye mpuOyToK (hipMi Ta siKicCHe HaJaHHS mocayr. Ty-
pHUCT BTpaTHB Oaraxk 4d IMEperuryTaB Ipyny — TPAIUTHCS MOXKE, IO
3aBroHO. J{o Tiza 3BepTaroThCA 3 PI3HUMH MPOXAHHSIMH: TIPOBECTH
YpOK aepoOiku Ha KOpalui mij 4ac Kpyi3y, MOTaHIFOBATH HA JTUCKO-
teui. Bianosineit «Hi, He MoXy, He 3HatO, » B JIGKCHIII IIpodecioHaa
HE MOXKE ICHYBaTH. BBIWJIMBO BiIMOBUTHCS — IHINIA CTIpaBa, ajie IIc
TEX MOTPiOHO BMiTH. KOMyHiKaOenbHICTh, BMiHHS 3al[iIKaBUTH — HOTO
Kpeno. Takum 4YiHOM, Ti-niepeKiagad NoeaHy€e QyHKIIIT eKCKypCOBO-
Ia, IepeKIiazada Ta rpyrnoBo/a.

lNp-nepeknanauy nmoBuHeH OyTu kBajidixoBanuMm. [imamu-nepe-
KJIaladaMi MOXKYTb MPAIIOBATH OCOOM,SKI MAIOTh MIOBHY BHIILYy OCBi-
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Ty, BIJIBHO BOJIOJIIOTH 1IHO3€MHUMH MOBaMH, MAIOTh TIOCBITYCHHS YH
JUTIJIOM TIPO CTIeiabHy €KCKYpCiiHYy MiAroTOBKY. BracHe mepekia-
JaIbKi BMIHHS peali3yroThCs HAa OCHOBI BCHOTO KOMILIEKCY MOBHUX
yMiHb. YacTrHa yMiHb MOXe OyTH IepeTBOpeHa B HaIlliBaBTOMAaTHY-
Hi 200 aBTOMAaTHYHI HAaBUYKU 1 3aCTOCOBYETHCS IMEpeKIagadaMu iH-
TyiTUBHO. Yci KOMIIOHEHTH NpogeciiHOi KOMIIeTeHLIT epeKiagada
PO3BHBAIOTKLCS B MPOLECi HABYAHHS MepekIany abo B XO1 MpaKkTHY-
HOI TepeKiamanskoi gisutbHOCTi. CIOBHUKOBUI 3arac Iepekiamada
3000B’s13aHUH OyTH HaJ3BUYaliHO IIMPOKHUM: KPIM KyJIbTYpHOI MOBH
1 crienialbHUX TEPMIHIB y cdepi MHUCTENTBA JIHTBICT MOBUHEH BiJ-
MIHHO BOJIOZIITH PO3MOBHOIO MOBOIO. /{7151 TOTO 100 i1HO3EMHHUM TOC-
TSIM CIIOJ00ANUCS eKCKYpCil Ta iHIII 3aX0/H, TiA-nepeKnagay MOBU-
HEH MPAaLOBATH HE TIJIBKH JyXKe NIBHKO — HOT0 MOBa IIOBUHHA OyTH
Ha piBHI HOCiiB MOBH, II[00 TOCTSM JIETKO OyJIO CIIpHiiMaTH JaHy iH-
¢dopmauito. ['ix-nepexnanay Moxe CylIpOBOIKYBaTH IPYIHU 3 PI3HOTO
Yucia TOCTei, TOMy B PI3HUX CHUTYyallisIX BUKOHYE SIK CHHXPOHHUH,
TaK 1 TIOCJIIOBHUI MTepeKIa.

OpHaK cTaTH T1I0M — JJaHO HE KO)KHOMY. SIK KaxkyTh cami (paxiBiii:
«I'ig Moxe 3poduTH Typ, a MOXKe HOTro 1 BOUTH» CBOIM CTaBIEHHSIM 10
TYpPHUCTIB, HEJIOCTATHIM 3HAHHSM iHO36MHOT MOBH.
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ENGLISH OF INTERNATIONAL TRAVEL:
THE FEATURES OF DOMINANCE

YV 0ocnioowcenni posenamymo ocobausocmi 0OMiHy8anHsA aM-
2NUCLKOT MOBU 3 MOUKU 30pY 2100ATbHOI KOMYHIKAYIT MIJCHAPOO-
Ho20 mypuzmy. Bpaxoeyrouu nowupenicmo awneniticoxoi mMosu 6
27100ANbHIL MIHCHAPOOHTU KOMYHIKAYILL, 3A80AHHAM O0CHIONCEHHS
0yn0 eusA8UMU 0COOAUBOCHI MOBHO20 OOMIHYSAHHS AH2IIUCHKOL
MO8U 8 2A1Y31 MIHCHAPOOHO2O MYPUSMY.

Kntouosi cnoea: mixxcnapoowni nooopooici, aneniticeka mosa,
27100anbHA KOMYHIKAYIA, 0cOOIUBOCIT OOMIHYB8AHHA.

B uccnedosanuu paccmompeno ocobennocmu 0OMUHUPOBAHUS
AHIULICKO20 A3bIKA € MOYKU 3PEHUs. 2100ATbHOU KOMMYHUKAYUU
MEJHCOYHAPOOHO20 Mypusmd. Yuumovleas pacnpocmpaHeHHOCHb
AH2NULICKO20 A3bIKA 8 2]100ATbHOM MeHCOYHAPOOHOM 00UjeHUlU,
3a0auell UCcie008anus ObLIO BbIABUNDb OCODEHHOCU SA3bIKOBO2O
OOMUHUPOBANHUSL AHSIULICKO20 A3bIKA 8 chepe MeHcOVHAPOOHO20
mypuzma.

Knroueevte cnosa: medxcOyHapoOHblll MYpPUusM, aHIIUUCKUL
SA3bIK, 2100ANIbHASL KOMMYHUKAYUS, OCOOEHHOCMU OOMUHUPOBAHUSL.

The research deals with dominance characteristics of the En-
glish language in the global communication of international trav-
el. Considering the English prevalence in the global international
communication, the task of the research was to reveal the distin-
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guishing features of English dominance in the field of internation-
al travel.

Key words: international travel, English language, global
communication, dominance features.

English is often referred to as a global language or lingua franca. It
is also called the language of international travel and communication,
and the international language of business. It is increasingly true, as
international trade expands every year, bringing new countries into
contact, so speaking English well can put you in a position to get the
best training and credentials. Most multinational companies require
a certain degree of English proficiency from potential employees, so
in order to get a position with a top company, more and people are
learning English.

The dominance of the English language in in the modern globalized
world is unescapable. Even with the estimated nearly four hundred
million native speakers, the total number of those speaking it as a first,
second or third language reaches up to about two billion. In due time
English has developed along with cross-border trade, diplomacy, and
culture. Despite the significant numerical advantage enjoyed by the
other most spoken languages in the world in terms of the quantity of
native speakers, their chances of capability to challenge English as the
language of international travel and global communication are very
few.

Considering the actuality of English prevalence in the global
international communication, the task of the research is to reveal
the distinguishing features of English dominance in the field of
international travel.

Due to the methods of monitoring and comparative analysis of
database resources [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7], the main research outcomes
appear to be as follows.

Many linguists are certain of the fact that risks for potential
decrease of the English global position have been overstated. There
is no reason to believe that another language will become the global
lingua franca within the nearest perspective. English will not possibly
replace the other languages, but its effectiveness as the common
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language in trade, diplomacy, and pop culture will continue definitely.
Its prevalence is imbedded in history: long centuries of colonization,
industrialization, and globalization have brought it to nearly every
corner of the world. Over centuries, it has gradually but certainly
become the international linguistic currency: a common language of
an increasingly interconnected world.

Since the substitution of the recognized and well-rooted language
on the global scale would be hard, no other major language could take
its spot for many reasons. The complex tones and character systems
of the other most spoken languages make them particularly difficult
to master. Besides, they are not insomuch backed by a machinery
of globally accessible pop culture that promotes the penetration of
English among the youth in particular. Even though they are probable
to increase the number of learners, there is little chance for them to
contest the total dominance of English. The sustained prevalence of
English is also grounded on its appreciated dominance: provided that
people carry on to believe in the importance of English and advance to
invest in learning it, no other language is going to enjoy a considerable
advantage.

English is now the global language of business. The significance of
English as a global lingua franca is mostly prominent in international
business. Even in the spheres of diplomacy and education where number
and diversity of the languages spoken are much appreciated, English
yet continues to prevail. The ability to communicate successfully
across borders and offices is crucial in the modern geographically and
culturally diverse work setting, bilingualism being the solution. Most
businesses have no intention to move away from it, even if they need
other languages when marketing or realizing their products or services
locally. Companies need a language strategy, particularly if they have
any kind of global objective. The advantages of using a lingua franca
in a business background are various: from perfect cross-border
communications to serving international customers. Managers with a
confident English are much required as they are considered to be better
skilled at managing global projects, businesses, and multinational
teams. This generates a positive response that further strengthens the
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significant position of English for those wishing to work and trade
across borders.

The online space is still oriented towards English, but in many
ways, it is more representative of the diversity that exemplifies our
world. While English was the initial language of the world wide web
and dominated its early days, nowadays though the estimated forty
percent of online content is in English, and less than thirty percent of
its users are native speakers. Since millions of people join the Internet
as content makers, its linguistic character becomes more expanded.
Considering the content creators, the language they opt to write in
depends on the targeted audience and the projected influence: In terms
of spreading in and involving the broader world, English continues to
be the evident option. Moreover, English is also inescapable in some
trivial neologisms such as selfie, hashtag, or even Internet, which are
often not translated to other languages, allowing English expressions
to invade other languages in an unprecedented way.

The practical value of speaking English in a global world based
on international trade and borderless communication is real, but the
appreciated importance of the language keeps the process running.
Nobody would keep the youth back from learning English. Most of
European senior secondary school students learn English. Over a
billion of English learners rediscover its dominance, generation after
generation.

But perhaps none of this will count if machines take over and
everything from texts to skype chats will be translated perfectly and
in real-time by machines. Engineers are seeking to fix the translation
tool’s tendency to mistranslate, and eventually, to approach a human’s
ability to make sense of a sentence in context and not just as a group
of words. Although the newest tool is probable to be much more
accurate, it will continue to struggle with the essentially confused
business of making sense of spoken language in particular. Indeed, a
highly accurate translation machine may in the future be a great help
in making sense of ordinary, technical texts that lack human nuance,
but the full range of meaning in language will remain the preview of
humans. In international trade, diplomacy, and culture, nuance and
context is often everything, and getting it completely correct can mean
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the difference between success and failure. Fluency in English is likely
to remain a vital benefit for a long time to come.

On the grounds of the research findings the following conclusions
can be made:

An increasing number of people speak English as a second, third,
even fourth language, often at a very high level. An important clue lies
in the fact that English has not, as some used to fear, substituted other
languages. Learning other languages continues to be as important as
ever, but in order to be involved in much of what we share across
borders, English remains a must: It is a worldwide linguistic currency
that gives its speakers the access to a world beyond their home country.

In a world where more and more speak it, mastery, rather than
simply having a sufficient level, becomes the true distinguishing
feature. Speaking English at a native or near-native level, characterized
by a mastery of nuance, idioms and even local slang, will become the
required skill of people who travel, study and work across borders and
feel at home in this ever-changing world.

References:

1. Fox R. English in tourism: a sociolinguistic perspective. Tourism and
Hospitality Management. 2008. Vol. 14, No. 1. P. 13-22.

2. Skibitska O. The Language of Tourism: Translating Terms in
Tourist Texts. Translation Journal. 2015. Vol. 18, No. 4. URL: https://
translationjournal.net/October-2015/the-language-of-tourism-translating-
terms-in-tourist-texts.html (accessed: 11.04.2019).

3. Stoyanova S. R. Terminological System of Tourism in the Aspect
of Intercultural Communication Exemplified by the Russian Language.
Advances in Social Science, Education and Humanities Research:
Proceedings of the 5th International Conference on Education, Language,
Art and Inter-cultural Communication. December, 2018. Atlantis Press.
Vol. 289. P. 344-349. URL: https://doi.org/10.2991/icelaic-18.2018.77
(accessed: 11.04.2019).

4. Study a language abroad without a broad expenditure / A. Antonova,
O. Voznyi, N. Yurko, I. Styfanyshyn. Jens cmyoenmcoroi nayku: 36. te3
JOI. 3a pe3ylbTaTaMM LIOpid. Hayk. koHG. cryneHtiB JIJJYDK. 2017.
C. 181-183. URL: http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/9347
(marta 3Bepuenns: 11.04.2019).

5. The main features of English synonyms in tourism industry (based
on the pre-intermediate coursebook English for International Tourism) /



128 30ipHUK HayKOBHX Te3. Bumyck 6

A. Antonova, A. Zadorozhnya, N. Yurko, U. Protsenko. Jenv cmyoenm-
cbkol Hayku: 30. Te3 JIOM. 3a pe3yJibTaTaMU HIOpiY. HayK. KOH(. CTyaeH-
tiB JIIYV®K. 2016. C. 103-104. URL: http://repository.ldufk.edu.ua/
handle/34606048/6492 (narta 3Bepuenns: 11.04.2019).

6. Why tourism? The World Tourism Organization UNWTO :
website. URL: http://www2.unwto.org/content/why-tourism (accessed:
11.04.2019). Yurko N. A.

7. Abbreviations in tourism industry: the main peculiarities of structural
components. AxmyanbHi NUMAHHS HAYKOBUX OO0CHIONCEeHb: MaTepiain
XLHI Mixuap. HayK.-nipakT. KoH®., UepHisii, 29-30 uepBus 2016 p. T. 2.
Kuis: JIabopatopisa nymxu, 2016. C 9-11.



«English for Specific Purposes» 129

VIK 81.111
Muxnenxo Bnaoucnasa
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvnuii yu-m “Ocmpo3svka akaoemin”

MOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 ®PASEOJIOTTYHUX 3ACOBIB
BUPAKEHHS KOHIENITY JYIIA B YKPATHCBHKIM,
AHIUIIACBHKIN TA HIMELBKIN MOBAX

Y cmammi posensnymo ma npoananizoeano eepoanizayiio
KOHYyenma «0yuia» 3a 00NOMO02010 QpazeonociuHux oOUHUYb HA
Mmamepiani YKpaincovKoi, aunenitcokoi ma Himeyvbkoi Moe ma npo-
6edeno ix nopieHsivHull ananiz. Pobumoscs cnpoba eusieumu 3a-
2anvHe [ cneyugiune 6 pisHOCUCIEMHUX MOBAX.

Knrouosi cnosa: ¢hpaseonociuni oounuyi, KoHyenm, nopie-
HANbHULL ACNEKM, PIZHOCUCEMHI MOBU.

B cmamve paccmompeno u npoananusuposano 6epoaiuzayuio
KOHYenma «0yuia» ¢ noMowbio hpazeonocuteckux eOuHuy Ha Ma-
mepuarne YKpauncKko20, aHIUNUCKO20 U HEMEYKO20 A3bIKOG U Npo-
6e0eH UX CpasHUMeNbHbII ananu3. [enaemcs nonvlimka 6blA6UMb
obwee u cneyuguuecrkoe 8 pasHOCUCMEMHUX A3bIKAX.

Knrwouegovie cnosa: ¢paszeonocuveckue eounuyvl, KoHyenm,
CPABHUMENbHBIL ACNEKM, PA3HOCUCTNEMHbLE A3bIKU.

The article examines and analyzes the verbalization of the
concept “soul” through phraseological units based on Ukrainian,
English and German and the comparative analysis of idioms in
studied languages is conducted. An attempt is made to identify the
general and specific in the multi-languages.

Keywords: phraseological units, concept, comparative aspect,
multi-languages.

MoBHa KyJbTypa CBIiTy CTBOPIOETHCSI 32 JOMOMOTOK PI3HUX MOB-
JIEHHEBUX 3ac00iB, MPOTEe HAWBAXIIMBINTY Ta HAHTIOMITHINTY POJb Y
IOMY TIPOILIECi BiAIrparoTh (hpa3eooriuHi OUHUI, KOHIICTITH, KOHO-
TaTWBHI clloBa Ta iH.. KoyKHa KOHKpETHA MOBa BKIIIOYA€E B ceOe MeBHY

© Muxnenxo Braoucnasa, 2019
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HaIlOHAJIBHY CHCTEMY MOHSTh, 10 BU3HAYA€ CBITOOAYEHHS HOCIIB Ja-
HO1 MOBH 1 (popmye iX KapTuUHH CBITY. CaMy B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJii
MOBH IIpEJCTaBICHA KapTHHA CBITY IEBHOTO €TaIy, sika € QyHIaMeH-
TOM BCiX Ky/JIbTYpPHHX CTEPEOTHIIB. IX aHasi3 Jomomarae 3po3yMiTH,
9UM BIJIPI3HSIOTHCS HAIlIOHAIBHI KYJIBTYPH, SK BOHH JOMOBHIOIOTH
OJIHA OZIHY Ha PiBHI CBITOBOI KyNnbTypH. KylIbTypHHUIT KOHLENIT SIK MEH-
TaJbHE YTBOPEHHS, IO BiIOMBAE 0COOIUBOCTI BIIUYTTS Ta JIOTIKY ITi3-
HaHHS CBITY IIEBHUM €THOCOM, € OCHOBHUM 00’ €KTOM JIIHTBOKYIIETYP-
HUX JOCHiKeHb. Yepe3 KOHLENT JIOANHA JOIY4a€EThCs 1O KYJIBTYPH
HapOJIiB, 0 MaTepiajibHOIO CBITY JIFOJICH PI3HUX Hallil, pHu 30epe-
JKEHHI 1HAWBIyaabHOT HAIlIOHATEHOT HETIOBTOPHOCTI.

V wiit crarTi MM 30cepeIKyeMO yBary Ha JIOCIiIKEHHI KOHIENTY
«Iylia» Ta HOro MiCIsl y MOBHIH KapTHHI CBITY, 30KpeMa yKpaiHChKOT,
AHTITIIACHKOI Ta HIMEIBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

3aBgaHHAM W€l CTATTI € PO3ISIHYTH Ta pOaHai3yBaTu BepOati-
3110 KOHIICTITY «JIyIlIay uepe3 (ppa3eoioriuHi OMMHUII Ha MaTepiai
YKpaTHChKOI, aHTIIIWCHKOI Ta HIMEI[bKOI MOB Ta TPOBECTH iX TOPiB-
HSUTBHUH aHasi3; pO3KPUTH CYTHICTh KOHLIENTY «JIyIla» Ta BU3HAYNTH
3aKOHOMIPHOCTI MepeKiIay bOT0 KOHIIENTY Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Konmeriist aymri Oyna B 3Ha4HIA Mipi BUBYEHA 3 Mi(OJIOTIUHUX,
pemniriiHux, (inocopChbKUX, KOTHITMBHUX, COLIOJOTIYHUX Ta TICHU-
XOJIOTIYHUX TEPCIEKTHUB. Psiia aBTOpIB mpoaHai3yBad KOHIICIIIIO
IOyl 3 TOYKM 30py ii MOBHOTO NpPEICTaBICHHS Ha Pi3HUX MOBaX:
BexoOunpka (1989, 1992); Bynurina ta lllmensoB (1997); Mixees
(1999); Bapmansa (2007); Konecnikora (2011), Jlian (2010); Ypucon
(1999) Ta iH. 3po3ymino, MO MOHSTTS «KOHIIENT» HE € OJHOPITHUM
1 MO-Pi3HOMY TIYMAa4YHUTHCS MPEACTABHUKAMHU PI3HHUX JIIHTBICTUYHUX
ITKLJT 1 TOTpeOye MOmambIIoro AociimkeHHs. KoxeH 3 BUCHUX 1ae pi3-
HE MOSICHEHH, 1[0 TaKe KOHLEIT, ajie CIIBHUM Ha IX TyMKY € Te, 10
«KOHLIETIT» YTBOPIOE KOHIENTOC(HEpY MOBH, B SIKiii KOHLIEHTPYETHCS
KyJIbTypa Harii [3].

Konnenr «ayma» € Heogno3Haunuii. [Ipoananizyemo ii cmoBHUKO-
Bi AediHimii.

AKaneMiYHUH TIyMauyHUH CIIOBHHK TPAKTy€ TOHATTS AyIa SK
«BHYTPIIIHIN CUXIYHUHN CBIT JIIOAUHY, 3 ii HACTPOSMH, MEPEKUBAH-
HSMH Ta IOUyTTSIMUY» [4, c. 445].
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OKCOPACHKHI CIOBHUK MNPOMOHYE TaKe BU3HAYCHHS MOHSATTA
«aymay: «J>Kepeno JKATTS; HKepeIo TyMKHU; CKyITYeHHS eMOITil, T0-
YYTTiB Ta HACTPOIB..., yXOBHA CKJI/I0BA JIFOIUHH, KA PO3TIISAIAETHCS
B il MOpaJIbHOMY acCIeKTi y BiJHOIIEHHI 10 boray.

Crosuuk cuMBomiB Jl. Tpeccigmepa TpakTye MOHATTS «IyIIay sIK
‘CHMBOJT IyXOBHHUX 200 HETIIECHUX aCIEKTIB JFOJICHKOI OCOOUCTOCTI’
[5, c. 88]. IMeHHHK «ayIIa» 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS JIIOABMHU JUIS
MO3HAYEHHsI IEBHOTO HEMATePiallbHOTO, TyXOBHOTO MOYATKY Ta JIOTO-
Marae JIIOAMHI MoOyayBaTh BiTHOCHHH 3 OTOUYIOUMMH Ha €MOLIIHHOMY
piBHI.

V BeIMKOMY TIYMadyHOMY CJIOBHUKY Cy4acHOI1 YKpaiHChbKOI MOBU
JA€ThCSl TPU 3HA4YCHHS onucyBaHoi jekcemu: 1) «CyKymHICTh puc,
SIKOCTEH, BIIACTHBHX TMEBHIM 0c001» 2) «Ta 4K 1HINY BIACTUBICTH Xa-
pakTepy, a TakoXX 0Ci0 3 THMH UM IHIINMH BIACTHBOCTIMIY; 3 «BHy-
TPIIIHINA TICUXIYHUN CBIT, CBIJIOMICTb JIFOIMHI.

®paseonoris ykpaiHCbKOT MOBH (DIKCY€ CHHOHIMI3AIiIO JIEKCEM
cepue i mymra. Hanpuknaa: BigkpuBatu qymry(cepie); OyTu [mpumna-
Jarv| 1o BrmoxoOu (o mymri, 1o cepls); ayma (cepiie) He Ha MICIIi;
nymia (ceprie) pamyeTbes (CriBae); 3aBMUpaTH Aymieio (cepuem). ba-
raro metadop i ppaseonorizMiB OB’ s3aHi 3 Mi(hOIIOTEMOIO «TyIIa =
MaJIeHbKa IMTHUHAY». [CHYE rinoTe3a, BiIOBIIHO JI0 SIKOT y (paszeoiio-
ri3Max 3aKoIOBaHHUH MPOIECC HAPOKEHHS TUTHHU: deep in soul (B
muOuHi ayuri), bis ins ineerste — N0 TIMOWHYU A1, a TAKOX YKpaiH-
CBbKi : TPUBOKUTH AYILY, JII3TH B TyLTY.

Hyuia € opraHoM MIHOOKHX, YHCTHX, MOPAJILHO W JyXOBHO Ha-
cuueHux mouyTTiB. Jlyma — alter ego mronuuu, i BHyTpitmHe «S» :
eine zarte/empfindsame Seele haben (matu uyTnuBy nymiy); brave
soul/eine brave Seele (xopoOpa nyma); eine ehrliche Seele/ fair soul
(decHa nyma); faithful soul/eine treue Seele (Bipua nyma); kind soul/
eine schone Seele (100pa nyma); simple soul (npocrak); die Seele
aushauchen (momupatn) ;God rests sb’s soul (mapcTBo oMy Hebec-
He) [2].

[onsATTs nyma B yKpaiHCHKid MOBHIH CBIiJJOMOCTI HacamIiepesn
ACOIIIOETHCS 3 TIO3UTHBHOKO OIIHKOIO, IO MPOCTEIKYETHCS B TAKUX
BUpa3ax : 1) dyuta mosapucmea — HATXHEHHUK YOT0 HeOYNb; 2) Mamu
Oywy — OyTH YyHHUM, JTOOPO3UUITUBUM, CEPICUHUM.
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[Ipn mo3HaueHHI pHUC XapakTepy Tam, A€ B YKPaiHCBKii MOBi 10
TPaJIUIIii BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO «JIyIIa» B CBOEMY HOMIHATUBHOMY
3HAuYeHHI, B aHIIIICHKIA MOBI miepeBaxae cioBo heart «cepre» (B me-
peHOCHOMY 3HaveHHi nymia). Lle MokHa mobaunTu Ha npuknanax: big
hearted — Benixonyiauit; with an open heart — 3 BIIKpUTOIO TyIICIO;
whole-hearted — sixuii Bknanae ayuty; one’s heart sank into one’s boots
— Iylla minuia B ' tey after one’s soul -no nyuii [1]. B HiMenpkiit MOBi
TakoX 3a(hikcoBaHi Taku BUTIAAKH : das Herz brennt j-m (y KOTOCh TyIiia
Oomuts), j-m bricht das Herz (cepiie KpaeTbes, TyIla PO3PUBAETHCS).

OTxe, SIK TIOKa3aB MOPIBHSUIBHUI aHalli3 B YKpaiHChKId MOBI 1O-
HATTS «IyIIa» BUCTyNAa€ MIPHJIOM MOpalbHOCTI. B aHmmiiicekiit Ta
HIMEUbKii MOBI MPOSIB BKa3aHUX MOPAIbHUX SKOCTEH B OCHOBHOMY
BIJIHOCUTBCS 3 MOHATTAM «cepiiey. Dpaseonoriuanii GoHI K yKpa-
THCBHKO1, TaK 1 aHTIIIWCHKOT 1 HIMEIILKOI MOBH JYyKe OaraTuii Ta pi3HO-
MaHITHUH. YSBICHHS PO IyITy CKJIaHi, CylepewInBi, HEIOCIi10BHi,
i e BimoOpaxaeThes y Meradopax i ppazeosorivHux 3B0poTax B aH-
DITHACHKIHM, HIMEIBKIM Ta YKpaiHChKilt MOBax. Y KOXKHIA MOBI € TI€BHI
MiosioreMu 3 KOMIIOHEHTOM, SIKi HE MarTh YiTKHUX BiJIIOBIIHUKIB;
HanpukiIaja, B anriiicekiil keep body and soul together (BrkuBath);B
YKpaiHCBbKil KaMiHb JIIT Ha AyIIy, Aymia K Jia Ta iH. [lepcmexTusu
MOAATBIIUX J0CIIIPKEHb ONATAI0Th Y POl KOHIIETITY «AyIlay He
nie y (hpa3eosoriuHuX OAWHUIISX, @ TAKOXK Y JISKCUYHUX OAMHUIISX,
CTaJIMX CJIOBOCIOJIYUEHHSIX, JITepaTypHUX TBOpaxX, a TAKOX IX HOPiB-
HSUTBHUH aHaJli3 y 1HIIMX PI3HOCUCTEMHHUX MOBaX.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Barpiii MakcuM — cTyIeHT ¢akKyIbTeTy POMaHO-T€pMaHCHKUX
MoB HarmioHansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaaemish»

Bananunk BikTopis — cTyaeHTKa (QakynbTeTy poMaHO-repMaH-
CchKHX MOB HartioHasibHOTO yHIBECHTETY «OCTpO3bKa aKaaeMisny

bookoB Bagum — Buxiamad kadeapu Mi>KHapOIHOT MOBHOI KOMY-
Hikamii (hakynpTeTy poMaHO-repMaHChKUX MOB HamioHansHOTO YHI-
BecuteTy «OCTpO3bKa akaaeMis»

Bpoxuk Oabra — cryjeHtka (akyibTeTy POMaHO-T€pPMAHChKUX
MoB HarionanpHOTO yHIBecuTeTy «OCTpO3bKa aKaaeMisny

IaBpum AHacracisi — cTyaeHTKa (DaKkyiIbTeTy POMaHO-IrepMaH-
cpkrX MOB HamionanbHOTO yHiBecuTeTy «OCTpO3bKa aKaaeMis»

I'epacumuyk AHHa — cTyIeHTKa (DaKkyJIbTETy POMaHO-IT€pMaH-
cpkux MOoB HamnionansHoro yHiBecuteTy «OCTpo3bKa akaaeMis

Fmagnmyk BaneHTHHAa — CTyJIeHTKAa (PaKyJIbTETy pPOMaHO-TEp-
MaHChKUX MOB HarttioHanbHOTO yHIBecUTETY «OCTPO3bKa aKaaeMishy

Hinuk JIvwdoB — Bukiagau kadeapyu Mi>KHAPOJIHOT MOBHOI KOMY-
Hikamii (hakynpTeTy poMaHO-TepMaHChKUX MOB HamioHamsHOTO yHI-
BecuteTy «OCTpO3bKa aKkaaeMis»

JImiTpenko Haransi — kaHAUIAT TIEIarOriYHUX HAYK, AOIEHT Bi-
HHUIIBKOTO JIEPYKABHOTO TEJaroridHOr0 YHIBEpCHTETY iMeHi Muxaii-
11a Ko1roOnHCBhKOTO

Jopomenko Ipuna — cryneHTka QaxyIbTeTy pOMaHO-TepMaH-
chkuX MOB HamioHnanbHOTo yHiBecuTeTy « OCTpO3bKa aKaJaeMis»

Kuain Cepriii — cTyaeHT QakynbTeTy pOMaHO-TepMaHCHKUX MOB
HamionansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaaemish»

Kioipee Enyapa — cryneHTt dakyiabTeTy poMaHO-TepMaHChKUX
MoB HartionanpHOTO yHiBecHTeTy «OCTpO3bKa aKameMisDy
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Kinam Jlecss — kaHmumaT megarorivHUX HAyK, JOIEHT Kadeapu
aHTIiiiceKoi ¢inonorii ¢pakynpTeTy iHO3eMHUX MOB JIBBIBCHKOTO Ha-
LIOHANBHOTO YHiBEepcuTeTy iMeHi [Bana @panka.

KoBanp Okcana — cTygeHTKa GaKyIbTeTy pOMaHO-TepPMaHChKUX
MoB HarionansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaiemish»

Kopanbuyk InHa B’siuecsiaBiBHA — KaHAMIAT TICHXOJIOTTUHUX
HayK, JOLEHT, IeKaH (haKkyJapTeTy poMaHO-TepMaHChKUX MOB Hartio-
HaJBHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa akajaemis»

Kpaiiunncbka INanmuna — kanguaaT GionoriyHuX HayK, TOLEHT
kadeapu M>KHapOIHOT MOBHOT KOMYHiKarlii HarfioHanpHOTo yHiBeCH-
TeTy «OCTpO3bKa akaeMish»

Mamuyp AHacracisi — cryneHTKa (paKyJIbTeTy poMaHO-TepMaH-
chkuX MOB HamioHnanbHOTO yHiBecuTeTy «OCTpO3bKa aKaJaeMis»

Muxnenko Bnaguenasa — crynentka ¢akyiabTeTy poMaHO-rep-
MaHCBbKHX MOB HarionansHoro yHiBecuteTy «OCTpO3bKa aKaiemisi»

Mopo3oBa Ipuna — nouent xadenpu aHriincbkoi ¢inomnorii da-
KYJTBTETY 1IHO36MHHX MOB XapKiBCHKOTO HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTE-
Ty imeni B. H. Kapazina

HogikoBa Ipuna — ctynenTka ¢pakyabTeTy pOMaHO-TepMaHChKUX
MoB HarionansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaaemish»

Ouiiinuk Tersina — cTyieHTKa (aKyIbTETY POMaHO-T€PMAaHChKUX
MoB HartionanpHOTO yHIBecHTeTy «OCTpO3bKa aKameMishy

Omnanacwk Haranis — cTtynenTka ¢akyinbTeTy poMaHO-TepMaH-
chkuX MOB HamionanbsHOTO yHiBecuTeTy «OCTpO3bKa aKaaeMis»

IMaBaok AHHA — CcTyJIeHTKa (aKyJIbTeTy pOMaHO-T€PMaHCHKUX
MoB HarmioHansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaaemish»

PeBenko JlrogmMuiia — BUKJIa1a4-CTaXXKHUCT KadeIpu MiXKHAPOAHOT
MOBHOI KOMYHIKaIlii (pakyJbTeTy poMaHO-repMaHChKMX MOB Haitio-
HaJIBHOTO YHiBecuTeTy «OCTpo3bKa aKaieMis»
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Psiouyx Karepmna — crynentka QakysibTeTy MOJITHKO iHGOP-
ManiifHoro MenepkMeHTy HamionamsHoro yHiecutery «OcCTpo3bKa
aKageMis»

Tuxonuyk KOuaist — ctyaenTka akynpTeTy poMaHO-repMaHChKUX
MoB HarionansHoro yHiBecutety «OcTpo3bKa akaiemish»

YMmaHeub AHTOHIHA — JIOIICHT, 3aBiqyBad Kadeapu 1HO3EMHHUX
MoB Kam’srenb-I1o1inbchbKOro HaIliOHATBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHi
IBana Orienka

Inaiinep flpociiaBa — cTyaeHTKa QaKyiIbTEeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkux MOB HartionanbHoro yHiBecuTeTy «OCTPO3bKa aKageMishy

KOpko Hanmiss — crapmuii Bukianad kadeapu yKpaiHChKOI Ta
iHO3eMHHX MOB JIBbBIBCHKOTO JI€pP)KaBHOTO YHiBepcHUTETY (i3WdHOI
KyJbTypH

Crudanummun Ipuna — crapmmii Bukianad kageapu yKpaiHCbKOi
Ta i1HO3eMHHX MOB JIbBIBCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCHTETY (i3UUIHOT
KYJIBTYpH
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